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Lesen Sie vor der ersten Benut-

A zung lhres Gerates diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Id-Nr. 59579220 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%6 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb Uber
geeignete Sammelsysteme.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
nicht brennbarer, gesundheitsschadli-
cher Stdube an Maschinen und Gera-
ten; Staubklasse L nach EN 60 335-2—
69 geeignet. Einschrankung: Es diirfen
keine krebserzeugende Stoffe aufge-
saugt werden.

— Dieses Gerat ist fur den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften.

;v‘,

©
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Gerateelemente

Aufnahme fiir Bodendise
Saugschlauch

Luftaustritt, Arbeitsluft
Saugkopf
Werkzeugadapter
Saugkraftregler (stufenlos)
Gummimuffe, schraubbar
Verriegelung des Saugkopfs
Schmutzbehalter

10 Lenkrolle

11 Griffmulde

12 Lufteintritt, Motor-Kihlluft
13 Saugstutzen

14 Bodenduse

15 Saugrohr

16 Steckdose

17 Hauptschalter

18 Taster der Filterabreinigung
19 Tragegriff

20 Schlauchhaken

21 Schwimmer

22 Krimmer

23 Patronenfilter (PES)

24 Befestigungsmutter

25 Halter fur Saugrohr

26 Netzkabel

27 Typenschild

28 Kabelhaken

LIESACHL

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und
Wartung, einschlie8lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
ristung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist.

©CoOo~NOOWN-

Patronenfilter (PES)
m Art-Nr. 9270
Vliesfiltertlite
Lcj Art.-Nr. 9271

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

— Wenn die Abluft in den Raum zuriickge-
fiihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zuriickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LliiftungsmalBnahme
gilt: L,=1h-".

— Gebrauch des Gerétes und der Subs-
tanzen, fiir die es benutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.

— Dieses Gerét enthélt gesundheits-
schédlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschliel8lich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter,
diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
riistung tragen.

— Geriét nicht ohne das vollsténdige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Beim Saugen muss immer der Patronenfil-
ter aufgesetzt und die Vliesfiltertiite aufge-
steckt sein.
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&N WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst

der Saugmotor beschédigt wird und eine

Gesundheitsgefédhrdung durch erhéhten

Feinstaubausstol3 auftritt.

=>» Kontrolle, ob Patronenfilter und Vliesfil-
tertite im Gerat eingesetzt sind.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertuite mit
Verschlusslasche ausgerustet. Im Lie-
ferumfang enthalten ist 1 Stiick. Bestell-
nummer fir den Ersatz: 9271 (5 Stiick)

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stduben bis Staubklasse L aufge-

saugt werden.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

nicht brennbaren Staduben mit AGW-Wer-
ten gréRer gleich 1 mg/m3 geeignet.

Vliesfiltertiite einbauen

Abbildung IN

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Viliesfiltertute aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung B
=> Birstenstreifen ausbauen.
= Gummilippen einbauen.

Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertite am Flansch nach oben
herausziehen.

Verschlusslasche einklappen und
Vliesfiltertite dicht verschlieRen.
Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertlte entfernt
werden.

L A

Allgemein

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polsterdise (Option) oder Fugen-
dise, beziehungsweise wenn uberwie-
gend Wasser aus einem Behalter auf-
gesaugt wird, empfiehlt es sich, den
Taster der Funktion ,Halbautomatische
Filterabreinigung® nicht zu betatigen.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Patronenfilter mit der Filterabreinigung
abreinigen. Behalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung B1

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle Zubehorteile mit
Nennweite 35 mm kénnen angeschlossen
werden.

Hauptschalter

Gerat AUS

Gerat EIN

Halbautomatische Filterabrei-
nigung: EIN

Steckdose: AUS

2 Gerat EIN

:.- 4= |Halbautomatische Filterabrei-
ON nigung: EIN

Steckdose: EIN

B= O

Gerit einschalten

=> Netzstecker einstecken.
=> Hauptschalter auf gewiinschtes Pro-
gramm stellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zuldssig.
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= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am

Sauger einstecken.

Sauger befindet sich im Standby-Modus.
= Hauptschalter auf Programm 2 stellen.
Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit
dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-
tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 5 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elek-

trowerkzeuge, siehe Technische Daten.

Abbildung @

= Kriimmer am Saugschlauch entfernen.

= Werkzeugadapter an Saugschlauch
montieren.

Abbildung @

= Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Halbautomatische Filterabreinigung

Hinweis: Eine Betatigung der Filterabreini-

gung alle 5-10 Minuten, erhoht die Stand-

zeit des Patronenfilters.

Hinweis: Das Einschalten der halbautoma-

tischen Filterabreinigung ist nur bei einge-

schaltetem Gerat moglich.

=> Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung 5x betatigen. Der Patronenfil-
ter wird dann durch einen Luftsto® ge-
reinigt (pulsierendes Gerausch).

= Powerabreinigung (bei besonders star-
ker Verschmutzung des Filters): Saug-
rohr bzw. Krimmer mit der Hand ver-
schlieffen und gleichzeitig Taster der
halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen.

Schmutzbehilter entleeren

AN VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

— Der Saugkanal ist mit einem Schwim-
mer ausgestattet.

— Ist der hochstzulassige Schmutzwas-
serpegel im Behalter erreicht, wird der
Saugstrom unterbrochen.

= Gerat am Hauptschalter ausschalten.

Geriat ausschalten

=>» Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung 5x betatigen.

Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

vV

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und aufRen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

vV

Gerat aufbewahren

Abbildung @

= Saugrohre, Saugschlauch und Netzka-
bel entsprechend Abbildung aufbewah-
ren.

=>» Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

A& VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Saugrohr mit Bodenduse aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.
Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-
heitseinrichtungen zur Verhltung oder Be-
seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.
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— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiithrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr flir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete VorsichtsmaRnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fir drtlich gefilter-
te Zwangsentliiftung, wo das Gerat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerates sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen geeignete
MaRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kén-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande missen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
gultigen Bestimmungen fiir die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

AN WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen regelméaflig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person auf ihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion (berpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschédigung

des Filters.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfiihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Patronenfilter wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Saugkopfum 180° drehen und ablegen.
Befestigungsmutter herausdrehen.
Patronenfilter abnehmen.

Gebrauchten Patronenfilter gemal den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Neuen Patronenfilter aufsetzen.
Befestigungsmutter einsetzen und fest-
ziehen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

L L R

Vliesfiltertiite wechseln

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=>» Vliesfiltertite am Flansch nach oben
herausziehen.

= Verschlusslasche einklappen und
Vliesfiltertiite dicht verschlieRen.

=>» Gebrauchte Vliesfiltertite gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

= Neue Vliesfiltertite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

=>» Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

=> Netzkabel, Netzstecker und Steckdose
des Gerates uberprifen.

=> Gerét einschalten.
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Saugturbine lauft, aber Gerat saugt
nicht

— Schwimmer verschlie3t Saugkanal.
= Schmutzbehalter entleeren.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Patronenfilter
entfernen.

Geflillte Vliesfiltertiite wechseln.
Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung bei eingeschaltetem Gerat 5x
betatigen.

=> Patronenfilter wechseln.

L 7

Staubaustritt beim Saugen

= Korrekte Einbaulage des Patronenfil-
ters Uberprifen.
=> Patronenfilter wechseln.

Halbautomatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Halbautomatische Filterabreinigung
schaltet nicht ab

= Kundendienst benachrichtigen.

Halbautomatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: BSS 306L

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

%
-l

Geschéftsflihrer
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Technische Daten

BSS 306L
Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Max. Leistung W 1300
Nennleistung w 1200
Behalterinhalt I 22
Flllmenge Flussigkeit I 13
Luftmenge (max.) md/h 121
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge W 100-2100
Schutzart -- IPX4
Schutzklasse -- |
Durchmesser des Saugschlauchs mm 35
Lange des Saugschlauchs m 4,0
Lange x Breite x Héhe mm 380 x 370 x 480
Typisches Betriebsgewicht kg 6,6
Ermittelte Werte gemat EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art.-Nr. Kabellange
EU 9321 6m

DE -7
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iyt SN Danger or hazard levels
A these original instructions prior Danger or hazard levels

to the initial operation of your appliance and A DANGER

store them for later use or subsequent own- Pointer to immediate danger, which leads
ers. to severe injuries or death.
— Please read the safety instructions ID &N WARNING
no. 59579220 before start-up! Pointer to a possibly dangerous situation,
— The non-compliance of the operating which can lead to severe injuries or death.
and safety instructions may lead to &N CAUTION
damages of the appliance and to dan- Pointer to a possibly dangerous situation,

gers for the operator and other persons. which can lead to minor injuries.
— Incase of transport damage informven- ~ ATTENTION
dor immediately. Pointer to a possibly dangerous situation,

Contents which can lead to property damage.
Proper use

Environmental protection . ... EN 1

Danger or hazard levels . . . . . EN 1 — The machine is meant for dry and wet
Properuse ............... EN 1 cleaning of floors and walls.

Device elements . . .. ....... EN 2 — The appliance is suited for the extrac-
Symbols on the machine. . . . . EN 2 tion of dry, non-combustible, harmful
Safety instructions. . ... ..... EN 2 dusts on machines and appliances;
Startup . ........ . EN 2 dust class L according to EN 60 335-2—
Operation ................ EN 3 69. Restriction: No carcinogenic sub-
Transport. . ............... EN 4 stances may be vacuumed up.

Storage . . ... EN 4 — This appliance is suited for the commer-
Care and maintenance . . . ... EN 4 cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
Troubleshooting ........... EN 5 tals, factories, shops, offices, and rental
Warranty .. ............... EN 6 companies.

Accessories and Spare Parts . EN 6

EU Declaration of Conformity . EN 6

Technical specifications . . . .. EN 7

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
Q‘@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

— Old appliances contain valuable
v' materials that can be recycled;
}“_ these should be sent for recy-

© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

EN -1



Device elements Cartridge filter (PES)
(-

Pickup for floor nozzle
Suction hose

Air outlet, working air
Suction head

Tool adapter

Suction force regulator (continuous)
Rubber sleeve, screwable
Suction head lock

Dirt receptacle

10 Steering roller

11 Recessed grip

12 Air inlet, motor cooling air
13 Suction support

14 Floor nozzle

15 Suction tube

16 Socket

17 Main switch

18 Button for filter shake off system
19 Carrying handle

20 Hose hook

21 Float

22 Bender

23 Cartridge filter (PES)

24 Fastening nut

25 Holder for suction pipe

26 Power cord

27 Nameplate

28 Cable hook

©CoOo~NOOWN-

u”l” ltem no. 9270
Fleece filter bag

Lc_i Item no. 9271
Safety instructions

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vx x ventilation rate L,,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,~1h-".

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.

Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-

Symbols on the machine tion containers, may only be performed

by specialists who wear the appropriate

LIEHACTD|L

protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

ful dust. The emptying and maintenance,

WARNING: This appliance contains harm-
Start up

including the removal of the dust bag, may A WARNING

only be executed by trained personnel

wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-

tem has been installed.

For vacuuming, the cartridge filter must al-
ways be installed and the fleece filter bag
inserted.

EN -2 13
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&N WARNING

Do not vacuum without the filter elements;

otherwise, the suction motor can get dam-

aged and this can be hazardous to health

on account of increased release of fine dust

particles.

= Check whether cartridge filter and
fleece filter bag have been inserted into
the appliance.

Dry vacuum cleaning

— The appliance is fitted with a fleece filter
bag with lock latch. One piece is includ-
ed in the scope of delivery. Order num-
ber for replacement: 9271 (5 pieces)

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L.

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/m3.

Install fleece filter bag

lllustration X

= Release and remove the suction head.
= Insert the fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration &
= Remove the brush strips.
=> Install the rubber lips.

Remove the fleece filter bag

lllustration

= Release and remove the suction head.

= Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

= Fold in the lock latch and tightly close
the fleece filter bag.

= Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

=> Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, first remove the fleece
filter bag.

General

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if mostly wa-
ter is suctioned from a container it is
recommended not to activate the "man-
ual filter dedusting” function.

— After the wet vacuuming: Clean the car-
tridge filter with the filter cleaning. Clean
the container with a damp rag and dry it.

Clip connection

lllustration B1

The suction hose is equipped with a clip
system. All accessories with a nominal
width of 35 mm can be connected.

Main switch

Appliance OFF

Appliance ON
Semi-automatic filter dedust-
ing: ON

Socket: OFF

Appliance ON
Semi-automatic filter dedust-
ing: ON

Socket: ON

g o

2

ON

) 4

Turning on the Appliance

=>» Plug in the mains plug.
=>» Set the main switch to the desired pro-
gram.

Working with electrical power tools

A DANGER
Risk of injury and damage! The socket out-
let is only for the connection of power tools
to the vacuum cleaner. Any other use of the
socket outlet is not permitted.
=>» Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner is in standby
mode.
= Set the main switch to program 2.
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Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 5 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration @

= Remove the elbow from the suction
hose.

= Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration @

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Semi-automatic filter dedusting

Note: A filter dedusting every 5 to 10 min-

utes will increase the life of the cartridge fil-

ter.

Note: The semi-automatic filter dedusting

function can only be switched on when the

appliance is switched on.

= Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times. The cartridge filter is
automatically cleaned through an air jet
(pulsating sound).

= Power dedusting (especially with se-
vere soiling): Cover the suction tube or
the bender with your hand and simulta-
neously press the semi-automatic filter
dedusting key five times.

Emptying the dirt container

AN CAUTION

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

— The vacuum channel is equipped with a
float.

— When the dirt water reaches the highest
permissible level in the container, the
suction power is interrupted.

=>» Switch off the appliance at the main
switch.

Turn off the appliance

=> Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times.

=>» Switch off the appliance at the main

switch.

Pull out the mains plug.

v

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

vV

Storing the Appliance

lllustration [€

=>» Store the suction pipes, the suction
hose and the mains cable as shown in
the illustration.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

Transport

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance at the handle and at the suction
pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Dust extracting machines are safeguards
for the prevention or elimination of hazards
defined in the regulations of BGV A1.
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— Inorder to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, etc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or higher

breath-safe masks while carrying out main-
tenance tasks (such as changing filters).

Change cartridge filter

Release and remove the suction head.
Turn the suction basket by 180° and
keep it aside.

Loosen the mounting nuts

Remove the cartridge filter.

Dispose of the used cartridge filter ac-
cording to the statutory provisions.
Insert the new cartridge filter.

Insert the fastening nut and tighten it.
Insert and lock the suction head.

L2 2 7

Exchange the fleece filter bag

lllustration

Release and remove the suction head.
Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

Fold in the lock latch and tightly close
the fleece filter bag.

Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

Insert the new fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

L 2 T A A

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable, mains plug and
socket of the appliance.

= Turn on the appliance.

Vacuum turbine is running but the
machine is not sucking in dust/dirt

— Float is blocking the suction canal.
= Empty the dirt container.
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Suction capacity decreases

= Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube, suction hose, or cartridge filter.
Replacing the full fleece filter bag.
Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times with the appliance
switched on.

= Change cartridge filter.

L7

Dust comes out while vacuuming

=> Check the proper installation of the car-
tridge filter.
= Change cartridge filter.

Semi-automatic filter dedusting
does not work

=>» Suction hose is not connected.

Semi-automatic filter dedusting
does not shut off

= Inform Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting
cannot be switched on

= Inform Customer Service.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: BSS 306L

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
/
' FI—
724
ﬂ/

General Manager  ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

) / ) )
V4 v( Al )(u(/:

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Technical specifications

BSS 306L
Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Max. performance W 1300
Rated power W 1200
Container capacity I 22
Filling quantity (liquid) I 13
Air volume (max.) md/h 121
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Power connection data of the power tools W 100-2100
Type of protection - IPX4
Protective class -- |
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 4,0
Length x width x height mm 380 x 370 x 480
Typical operating weight kg 6,6
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Item no. Cable length
EU 9321 6 m
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
AN :

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pourle
futur propriétaire.

— Lire impérativement la consigne de sé-
curité No. 59579220 avant la premiére
mise en service !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et 'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil.. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 2
Mise en service............ FR 2
Utilisation ................ FR 3
Transport. . ............... FR 4
Entreposage . . ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Assistance en cas de panne.. FR 6
Garantie . ................ FR 6
Accessoires et pieces de re-

change .................. FR 6
Déclaration UE de conformité. FR 7
Caractéristiques techniques . . FR 8

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%6 pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

v' des matériaux précieux recy-
»z_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative & une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— L'appareil convient a I'aspiration de
poussiéres séches, ininflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils ; classe de poussiére L selon
EN 60 335-2-69 : Restriction : il est in-
terdit d'aspirer des substances cancéri-
genes.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.
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Eléments de I'appareil

Rangement pour la buse de sol
Flexible d’aspiration

Sortie d'air, air de travail

Téte d'aspiration

Adaptateur d’outil

Régulateur de puissance d'aspiration
(continu)

7 Manchon en caoutchouc, vissable
8 Verrouillage de la téte d'aspiration
9 Récipient collecteur

Roues directionnelles

11 Trou de poignée

Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

Raccord d'aspiration

Buse pour sol

Tuyau d'aspiration

Prise de courant

Interrupteur principal

Bouton du nettoyage du filtre
Poignée de transport

Crochet a flexible

Flotteur

Coude

Cartouche filtrante (PES)

Ecrou de fixation

Support pour tube d'aspiration

26 Cable d’alimentation

27 Plaque signalétique

28 Crochet de cable

LESACTH|L

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient
des poussiéres nocives pour la santé. Le
vidage et la maintenance, y compris le re-
trait du sac a poussiéere, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-
tant I'équipement de protection personnel
approprié. Ne pas enclencher avant que
l'intégralité du systeme de filtre ne soit ins-
tallée.

()N & I VRN \C R

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

ZAN

Cartouche filtrante (PES)
N° Art. 9270

<

[l

0
Consignes de sécurité

A DANGER

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piéce, le taux de renouvellement d'air L
dans la piece doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
V: x taux de renouvellement de l'air L ).
Le suivant est valable sans mesures
particulieres de ventilation : L,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer l'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspire.

— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
sieres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
teme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Lors de l'aspiration, la cartouche filtrante et
le sac du filtre en non tissé doivent toujours
étre en place.

Sachet filtre en tissu non tissé
N° Art. 9271
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&N AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiere fine

=>» Contréler que la cartouche filtrante et le
sac du filtre non tissé sont bien dans
I'appareil.

Aspiration de poussiéres

— L’appareil est équipé d’un filtre en non
tissé avec languette de fermeture. 1
piéce estinclue dans I'étendue de livrai-
son. Référence pour le remplacement :
9271 (5 piéces)

Remarque : Cet appareil permet d’aspirer

toutes sortes de poussiére jusqu’a la

classe de poussiéres L.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration de poussiéres séches, non in-

flammables avec des valeurs autorisées

supérieures ou égales a 1 mg/mé.

Mise en place du sac filtrant en toile

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=> Enfiler le sac en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Aspiration humide

A DANGER

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Montage des lévres en caoutchouc

lllustration [

=>» Démonter les bandes de brosse

=>» Monter les lévres en caoutchouc.

Enlever le sac filtrant en toile

Illustration

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le filtre en non tissé par le haut sur
la bride.

FR -3

=>» Rabattre la languette de fermeture et
fermer le sac filtrant en feutre de ma-
niére étanche.

=>» Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Lorsdel'aspiration de saletés humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
toile.

Généralités

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat (en option), ou bien
si l'aspiration consiste surtout a aspirer
de l'eau d'un réservoir, il est recomman-
dé de ne pas activer la fonction "Net-
toyage semi-automatique du filtre".

— Lorsque l'aspiration humide est
terminée : nettoyer la cartouche filtrante
avec le nettoyage du filtre. Nettoyer le
réservoir avec un chiffon humide et sé-
cher.

Clip de fixation

lllustration 31

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Tous les accessoires largeur no-
minale de 35 mm peuvent étre connectés.

Interrupteur principal

Appareil ARRET

Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre semi-
automatique : MARCHE
Prise de courant : ARRET

Appareil MARCHE
:.- Z Nettoyage du filtre semi-
ON automatique : MARCHE
Prise de courant : MARCHE

g o

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur.
= Régler l'interrupteur principal sur le pro-
gramme souhaité.
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Travailler avec des outils
électriques

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

= Brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur l'aspirateur.
L'aspirateur se trouve en mode veille.

=> Régler l'interrupteur principal sur le
programme 2.

Remarque : |'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

I'outil électrique.

Remarque : L'aspirateur a une temporisa-

tion de démarrage de 0,5 s et un temps

d'inertie de 5 s.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les carac-

téristiques techniques.

lllustration @

=>» Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur d'outil sur le flexible
d'aspiration.

lllustration @

= Raccorder I'adaptateur d'outil sur I'outil
électrique.

Nettoyage semi-automatique du
filtre

Remarque : L'actionnement du nettoyage

dufiltre toutes les 5 a 10 minutes augmente

la durée de vie de la cartouche filtrante.

Remarque : la mise en service du net-

toyage de filtre semi-automatique n'est

possible que si I'appareil enclenché.

= Actionner 5 fois la touche de nettoyage
du filtre semi-automatique. La car-
touche filtrante est alors nettoyée par
un flux d'air (bruit pulsatoire).

= Nettoyage puissant (en cas d'encrasse-
ment particulierement fort du filtre) :
Fermer le tube d'aspiration ou le coude
a la main et activer en méme temps 5x
les touches du nettoyage du filtre semi-
automatique.

Vider La cuve a détritus

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

— Le canal d'aspiration est équipé d'un
flotteur.

— Lorsque le niveau maximal admissible
de liquide est atteint dans le réservoir,
le débit d'aspiration est interrompu.

=>» Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.

Mise hors service de I'appareil

=>» Actionner 5x le bouton du nettoyage
semi-automatique du filtre.

= Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.

=>» Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

>
>

Ranger I’appareil

lllustration @

= Conserver les tubes d'aspiration, le
flexible d'aspiration et le cable d'alimen-
tation comme le montre la figure.

= Entreposer 'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poitnée
et du tube d'aspiration.

=>» Seécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

I'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de l'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui s'im-
posent pour éviter toute répartition de
poussiere.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour |'élimination de tels déchets.

AN AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité tech-
nique de fonctionnement, p. ex. étanchéité
de I'appareil, détérioration du filtre.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par I'utilisateur.

La surface de I'appareil et l'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement de la cartouche
filtrante

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Faire tourner la téte d'aspiration de
180 ° et la déposer.

Dévisser I'écrou de fixation.

Retirer la cartouche filtrante.

Eliminer la cartouche filtrante usagée
conformément aux dispositions légales.
Mettre la cartouche filtrante neuve en
place.

Mettre les écrous de fixation en place et
les serrer.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

L . L 2L T
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Remplacement du sac filtrant en
toile

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Sortir le filtre en non tissé par le haut sur
la bride.

Rabattre la languette de fermeture et
fermer le sac filtrant en feutre de ma-
niére étanche.

Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

Enfiler le nouveau sac filtrant en toile.
Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

>

2>

2>
2>

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur et la prise de l'appareil.

= Allumer 'appareil.

La turbine d'aspiration fonctionne
mais l'appareil n'aspire pas

— Le flotteur obture le canal d'aspiration.
=>» Vider le collecteur d'impuretés.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou la cartouche filtrante.

= Remplacement du sac filtrant en toile
plein.

=>» Actionner 5x le bouton du nettoyage
semi-automatique du filtre pendant que
I'appareil est enclenché.

= Remplacer la cartouche filtrante.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

=> Vérifier le positionnement de la car-
touche filtrante.
= Remplacer la cartouche filtrante.

Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne fonctionne pas

=>» Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne se coupe pas

=>» Informer le service aprés-vente.

Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne se laisse pas mettre en
service

=>» Informer le service aprés-vente.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre controlé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie
humide
Type : BSS 306L

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commer-
ciale.

. 2orcals /p/ﬂ %

Directeur Général  ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01

FR -7
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Caractéristiques techniques

BSS 306L

Tension du secteur V 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60
Puissance maximale w 1300
Puissance nominale w 1200
Capacité de la cuve I 22
Capacité de liquide I 13
Débit d'air (max.) m3/h 121
Dépression (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Branchement des outils électriques W 100-2100
Type de protection -- IPX4
Classe de protection - I
Diameétre du tuyau d'aspiration mm 35
Longueur du flexible d'aspiration m 4,0
Longueur x largeur x hauteur mm 380 x 370 x 480
Poids de fonctionnement typique kg 6,6
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 73
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  |N° Art. Longueur de

cable
EU 9321 6m
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Prima di utilizzare I'apparecchio
AN PP

per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
me di sicurezza |d-N. 59579220!

La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza pud
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . . ......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Messa in funzione.......... IT 3
UsO............o .. IT 4
Trasporto. . ............... IT 5
Supporto................. IT 5
Cura e manutenzione . ... ... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 6
Garanzia................. IT 7
Accessori ericambi......... IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Datitecnici ............... IT 8

Protezione dell’ambiente

%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-

segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
v' gono materiali riciclabili preziosi
»‘ e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore € destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— L’apparecchio & idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non inflammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
L secondo EN 60 335-2—69. Limitazio-
ne: é vietato aspirare sostanze cance-
rogene.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Parti dell'apparecchio

Alloggiamento bocchetta per pavimenti

Tubo flessibile di aspirazione

Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

Testa aspirante

Adattatore attrezzo

Regolatore di potenza aspirazione

(continuo)

Manicotto in gomma, avvitabile

8 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

9 Contenitore sporcizia

10 Ruota pivottante

11 Portamaniglia

12 Afflusso aria, aria di raffreddamento

motore

Raccordo di aspirazione

Bocchetta pavimenti

Tubo rigido di aspirazione

Presa elettrica

Interruttore principale

Pulsante per la pulizia del filtro

Maniglia trasporto

Gancio per tubo flessibile

Galleggiante

Gomito

Filtro a cartuccia (PES)

Dado di fissaggio

25 Sostegno per tubo di aspirazione

26 Cavo di alimentazione

27 Targhetta

28 Gancio per cavo

()N & I VRN \C R
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sull’apparecchio
LEATL

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Le opera-
zioni di svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del sacchetto della
polvere possono essere esegquite solo da
personale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezione
personale. Non attivare prima della com-
pleta installazione del sistema di filtraggio.

Filtro a cartuccia (PES)
N. art. 9270

(-

Il

0
Norme di sicurezza

A PERICOLO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vy x tasso di ricambio
dell'aria L,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,=1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

Sacchetto filtro plissettato
N. art. 9271
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— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa l'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Per I'aspirazione occorre sempre applicare

il filtro a cartuccia e inserire il sacchetto fil-

tro in vello.

AN AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-

traggio, poiché altrimenti viene danneggia-

to il motore di aspirazione, con conseguen-

te rischio di danni alla salute a causa della

maggiore emissione di polvere fine.

= Controllare che il filtro a cartuccia e il
sacchetto filtro in vello siano inseriti
nell’apparecchio.

Aspirazione a secco

— L'apparecchio & dotato di sacchetto fil-
tro in vello con aletta di chiusura. Il vo-
lume di fornitura contiene 1 pezzo. Nu-
mero d'ordinazione per la sostituzione:
9271 (5 pezzi)

Nota: Con questo apparecchio si possono

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla classe

di polvere L.

Avviso: L'apparecchio impiegato come

aspiratore industriale & indicato per aspira-

re polveri asciutte, non inflammabili con va-
lori AGW maggiore uguale 1 mg/m3.

Montare il sacchetto filtro plissettato
Figura IN
= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=>» Introdurre il sacchetto filtro plissettato.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Aspirazione ad umido

A PERICOLO
Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura &
=>» Smontare il nastro con setole.
= Montare i labbri di gomma.

Rimuovere il sacchetto filtro plissettato

Figura
Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.
Rientrare l'aletta di chiusura e sigillare a
tenuta il sacchetto filtro plissettato.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
— Per I'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro plis-
settato.

Norme generali

L N N

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture (opzionale) o fu-
ghe oppure per aspirare soprattuto ac-
qua da un recipiente, si consiglia non
azionare il tasto della funzione "Pulizia
semiautomatica del filtro".

— Al termine della pulizia a umido: pulireil
filtro a cartuccia con la pulizia filtro. Pu-
lire il serbatoio con un panno umido e
asciugare.

Collegamento a clip

Figura 1

Il canale di aspirazione € dotato di un siste-
ma a clip. Possono essere collegati tutti gli
accessori con diametro nominale da 35 mm.
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Interruttore principale

Apparecchio OFF

Apparecchio ON

Pulizia filtro semi-automatica:
ON

Presa di corrente: OFF
Apparecchio ON

Pulizia filtro semi-automatica:
ON

Presa di corrente: ON

==

2

ON

S

Accendere I'apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
= Posizionare l'interruttore principale sul
programma desiderato.

Lavori con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non e consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.
L'aspiratore € in stand-by.

=> Posizionare l'interruttore principale sul
programma 2.

Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con l'utensile elet-

trico.

Nota: L’aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento fino a 0,5 secondi e un tempo di

coda fino a un massimo di 5 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura @

= Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare I'adattatore utensile al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura @

= Collegare I'adattatore all'utensile elettri-
co.

Pulizia semiautomatica del filtro

Nota: L’azionamento della pulizia filtro ogni
5-10 minuti aumenta la durata nel tempo
del filtro a cartuccia.

Avviso: L'attivazione della pulizia semiau-
tomatica del filtro € possibile solo con il di-
spositivo attivato.

= Premere il tasto della pulizia filtro semi-
automatica 5x. Il filtro a cartuccia viene
quindi pulito tramite un getto d’aria (ru-
more pulsante).

Pulitura power (con filtro particolarmen-
te sporco): Chiudere a mano il tubo di
aspirazione e/o il gomito e contempora-
neamente premere per 5 volte il tasto
della pulizia semiautomatica del filtro.

Svuotare il contenitore dello sporco

AN PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

— llcanale diaspirazione & provvisto diun
galleggiante.

— Il flusso di aspirazione si interrompe al

raggiungimento del livello massimo di

acqua sporca nel serbatoio.

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-

re principale.

Spegnere I’apparecchio

Premere per 5 volte il tasto della pulizia

semiautomatica del filtro.

=> Disattivare l'apparecchio dall'interrutto-
re principale.

= Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire I'apparecchio all'interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

vV

Deposito dell’apparecchio

Figura €

=>» Conservare i tubi di aspirazione, il tubo
flessibile di aspirazione ed il cavo di ali-
mentazione secondo quanto illustrato
nella figura.



= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro 'uso non
autorizzato.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspi-
razione con la bocchetta per pavimenti.
Per trasportare I'apparecchio tenere
I'apposito manico ed il tubo di aspirazio-
ne.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-

no parte dell’equipaggiamento di sicurezza

atto all’eliminazione o alla prevenzione di

pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto & possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-
to l'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.

7
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— L’esterno dell'apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tuttii componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

&N AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell’apparecchio,
danneggiamenti del filtro.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall’'utente stesso.

— La superficie dell'apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.

Durante gli interventi di manutenzione (ad

es. sostituzione dei filtri) € necessario in-

dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

-5



32

Sostituzione del filtro a cartuccia

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Ruotare la testa aspirante di 180° e de-
positarla.

Svitare il dado di fissaggio.

Togliere il filtro a cartuccia.

Smaltire il filtro a cartuccia usato secon-
do le disposizioni di legge.

Sostituirlo con il nuovo filtro a cartuccia.
Inserire il dado di fissaggio e stringerlo.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

L7202 7

Sostituzione del sacchetto filtro
plissettato

Figura

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.

Rientrare l'aletta di chiusura e sigillare a
tenuta il sacchetto filtro plissettato.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Introdurre il nuovo sacchetto filtro plis-
settato

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

>
>
>
2>
>
>

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=> Verificare il cavo, la spina direte e la
presa dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione funziona,
ma l'apparecchio non aspira

— Galleggiante ostruisce il canale di aspi-

razione.
=>» Svuotare il serbatoio dello sporco.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro a cartuccia.

=>» Sostituire il sacchetto filtro plissettato
pieno.

= Premere per 5 volte il tasto della pulizia
semiautomatica del filtro con I'apparec-
chio acceso.

=>» Sostituire il filtro a cartuccia

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

=>» Controllare che il filtro a cartuccia sia
montato nella posizione corretta.
=>» Sostituire il filtro a cartuccia
Il dispositivo di pulizia
semiautomatico del filtro non
funziona

=>» Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Il dispositivo di pulizia
semiautomatico del filtro non si
disattiva

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
semiautomatica del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: BSS 306L

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

j
/p/ﬂ

Amministratore dele- ppa.
gato
Thomas Schwab

Vs
A oA 2o @ls

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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BSS 306L
Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza max. w 1300
Potenza nominale w 1200
Capacita serbatoio I 22
Quantita di riempimento di liquido I 13
Quantita d'aria (max.) md/h 121
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Valore di alimentazione degli utensili elettrici W 100-2100
Protezione - IPX4
Grado di protezione - I
Diametro del tubo flessibile di aspirazione mm 35
Lunghezza del tubo flessibile di aspirazione m 4,0
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 380 x 370 x 480
Peso d'esercizio tipico kg 6,6
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 73
Dubbio K, dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2

Cavo di ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentazione |N_ art. Lunghezza
cavo

EU 9321 6m
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Lees voor het eerste gebruik
AN ]

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling de vei-
ligheidsinstrucries id-nr. 59579220 be-
slist doorlezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Apparaat-elementen. . ... ... NL 2
Symbolen op het toestel . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 2
Inbedrijfstelling . ........... NL 2
Bediening . ............... NL 3
Vervoer . ................. NL 4
Opslag................... NL 4
Onderhoud ............... NL 5
Hulp bij storingen . ......... NL 6
Garantie ................. NL 6
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... NL 6
EU-conformiteitsverklaring ... NL 7
Technische gegevens . . ... .. NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%6 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

NL -1

Onbruikbaar geworden appara-

v' ten bevatten waardevolle mate-
»z_) rialen die geschikt zijn voor her-

gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

A&\ VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

— Het apparaat is geschikt voor de afzui-
ging van droge, onbrandbare, voor de
gezondheid onschadelijke stoffen op
machines en apparaten; stofklasse L
conform EN 60 335-2—-69. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen opgezogen worden.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

35



36

Apparaat-elementen

Opname voor vloerspuitkop
Zuigslang

Luchtuitstroming, werklucht
Zuigkop
Gereedschapsadapter
Zuigkrachtregelaar (traploos)
Rubbermanchet, schroefbaar
Vergrendeling van de zuigkop
Vuilreservoir

10 Zwenkwiel

11 Greep

12 Luchttoevoer, motor-koellucht
13 Luchtinlaatleidingen

14 Vloersproeier

15 Zuigbuis

16 Contactdoos

17 Hoofdschakelaar

18 Knop van de filterreiniging

19 Handgreep

20 Slanghaak

21 Vlotter

22 Elleboog

23 Patronenfilter (PES)

24 Bevestigingsmoer

25 Houder voor zuigbuis

26 Netkabel

27 Typeplaatje

28 Kabelhaak

LIESACHL

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.
Lediging en onderhoud, inclusief het ver-
wijderen van de stofzak, mogen enkel uit-
gevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
vooraleer het volledige filtersysteem gein-
stalleerd is.

©CoOo~NOOWN-

Patronenfilter (PES)
Art.-nr. 9270

<

[l

0
Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volu-
mestroom verse lucht (ruimtevolume Vg
x luchtverversingspercentage L,,) bedra-
gen. Zonder bijzondere ventilatiemaat-
regelen geldt het volgende: L,~1h-".

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— Detoe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING
Bij het zuigen moeten altijd het patronenfil-
ter en de vliesfilterzak zijn geplaatst.

Filterzak van vlies
Art.-nr. 9271

NL -2



&N WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fiin stof een gezondheidsrisico ontstaat!

=>» Controleren of patronenfilter en vliesfil-
terzak in het apparaat zijn geplaatst.

Droogzuigen

— Het apparaat is uitgerust met een vlies-
filterzak met sluitstrip. Bij de levering is
1 stuk inbegrepen. Bestelnummer voor
de vervanging: 9271 (5 stuks)
Opmerking: Met dit apparaat kunnen alle
soorten stof tot stofklasse L worden opge-
zogen.
Instructie: Het apparaat is als industriéle
stofzuiger geschikt voor het opzuigen van
droog, onbrandbaar stof met AGW-waar-
den groter dan 1 mg/ma.

Filterzak aanbrengen

Afbeelding IN

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=>» Filterzak erop steken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding [
=> Borstelstrook demonteren.
= Rubber strippen inbouwen.

Filterzak verwijderen

Afbeelding

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit
trekken.

Klap de sluiting in en sluit de vliesfilter-
zak goed af.

Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de filterzak verwijderd worden.

L 2 T

Algemeen

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
kussensproeier (optie) of voegen-
sproeier, meer bepaald wanneer over-
wegend water uit een reservoir opgezo-
gen wordt, wordt aanbevolen de toets
van de functie "Halfautomatische Filter-
reiniging" niet te gebruiken.

— Na beéindiging van het natzuigen: Pa-
tronenfilter met de filterreiniging reini-
gen. Reservoir met een vochtige doek
reinigen en droogmaken.

Clipverbinding

Afbeelding @

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle accessoires met nominale diame-
ter 35 mm kunnen aangesloten worden.

Hoofdschakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN
Halfautomatische filterreini-
ging: AAN

Stopcontact: UIT

2 Apparaat AAN

:.- 4= Halfautomatische filterreini-
ON ging: AAN

Stopcontact: AAN

S= o

Apparaat inschakelen

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.
= Hoofdschakelaar op gewenst program-
ma zetten.

Werken met elektrische werktuigen

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Het stopcontact ist alleen voor de recht-
streekse aansluiting van elektrisch gereed-
schap aan de zuiger bestemd. leder ander
gebruik van het stopcontact ist niet togets-
aan.

NL -3
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= Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.
De zuiger bevindt zich in de standby-
modus.

= Hoofdschakelaar op programma 2 zet-
ten.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Instructie: de zuiger heeft een startvertra-

ging van maximaal 0,5 seconden en een

nalooptijd van maximaal 5 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansiuit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding @

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Monteer de gereedschapsadapter op
de zuigslang.

Afbeelding [@

=> Sluit de gereedschapsadapter aan op
het elektrische gereedschap.

Halfautomatische filterreiniging

Instructie: door de filterreiniging om de 5-

10 minuten te activeren is de levensduur

van het patronenfilter langer.

Instructie: Het inschakelen van de auto-

matische filterreiniging is alleen mogelijk bij

een ingeschakeld toestel.

= Toets van de halfautomatische filterrei-
niging 5x indrukken. Het patronenfilter
wordt dan door een luchtstoot gereinigd
(pulserend geluid).

= Power-reiniging (bij bijzonder sterke
verontreiniging van de filter): zuigbuis
c.g. elleboog met de hand afsluiten en
tegelijkertijd de knop van de der halfau-
tomatische filterreiniging 5x indrukken.

Vuilreservoir leegmaken

&N VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

— Het zuigkanaal is uitgerust met een
viotter.

— Als het maximaal toegelaten vuilwater-
niveau in het reservoir bereikt is, wordt
de zuigstroom onderbroken.

=>» Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.

Apparaat uitschakelen

v

Toets van de halfautomatische filterrei-

niging 5x gebruiken.

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.

= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

vV

Apparaat opslaan

Afbeelding [

= Zuigbuizen, zuigslang en stroomkabel
bewaren in overeenstemming met de
afbeelding.

=>» Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Zuigbuis met vloerkop uit de houder ne-
men. Draag het apparaat aan de draag-
greep en aan de zuigbuis.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsopperviak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

&N WAARSCHUWING
Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van
gevaren moeten regelmatig onderhouden
worden. Dat betekent dat deze tenminste
één keer per jaar door de fabrikant of een
opgeleide persoon moeten worden gecon-
troleerd op een veiligheidstechnisch per-
fecte toestand, bv. dichtheid van het appa-
raat, beschadiging van het filter.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Geen onder-
houdsmiddelen met siliconen gebruiken.
— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.
— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.
A GEVAAR
Gevaar door stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-
den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Patronenfilter vervangen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Zuigkop 180° draaien en wegleggen.
Bevestigingsmoer eruit draaien.
Patroonfilter wegnemen.

Gebruikt patronenfilter conform de wet-
telijke bepalingen afvoeren.

Nieuwe patroonfilter plaatsen.
Bevestigingsmoer aanbrengen en aan-
spannen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L L L

Filterzak vervangen

Afbeelding

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit
trekken.

Klap de sluiting in en sluit de vliesfilter-
zak goed af.

Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Nieuwe filterzak erop steken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L2 2O 2 7
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

=>» Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel, netstekker en contact-
doos van het apparaat controleren.

= Apparaat inschakelen.

Zuigturbine loopt, maar apparaat
zuigt niet

— Vlotter sluit zuigkanaal af.
= Vuilcontainer legen.

Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of patronenfilter wegha-
len.

Volle filterzak vervangen.

Knop van de halfautomatische filterrei-
niging 5x indrukken bij een ingescha-
keld apparaat.

=>» Patronenfilter vervangen.

L 7

Er ontsnapt stof bij het zuigen

= Correcte inbouwpositie van de patro-
nenfilter controleren.
=>» Patronenfilter vervangen.

Halfautomatische filterreiniging
werkt niet

= Zuigslang niet aangesloten.

Halfautomatische filterreiniging
schakelt niet uit

= Klantendienst contacteren.

Halfautomatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

NL -6



EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: BSS 306L

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

V j G

Directie ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Technische gegevens

BSS 306L

Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Max. vermogen w 1300
Nominaal vermogen w 1200
Inhoud reservoir I 22
Vulhoeveelheid vloeistof I 13
Luchthoeveelheid (max.) ma/h 121
Onderdruk (max.) kPa (mbar) [19,0 (190)
Vermogensaansluitwaarde van het elektrische ge- W 100-2100
reedschap
Beveiligingsklasse -- IPX4
Beschermingsklasse -- |
Diameter van de zuigslang mm 35
Lengte van de zuigslang m 4,0
Lengte x breedte x hoogte mm 380 x 370 x 480
Typisch bedrijffsgewicht kg 6,6
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid K, dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Art.-nr. Lengte snoer
EU 9321 6m
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A Antes del primer uso de. su apa-
==l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
59579220.

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES

Los aparatos viejos contienen

v' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situaciéon propablemente

Niveles de peligro.......... ES peligrosa que puede provocar lesiones cor-
Uso previsto . ............. ES pora/es graves o la muerte.

Elementos del aparato . ... .. ES A PRECAUCION

Simbolos en el aparato. . . . .. ES Indicacion sobre una situacion que puede

Indicaciones de seguridad . .. ser peligrosa, que puede acarrear lesiones

Puestaenmarcha.......... ES leves.
Manejo .................. ES CUIDADO
Transporte. ............... Aviso sobre una situacion probablemente

Almacenamiento...........
Cuidados y mantenimiento . . .
Ayuda en caso de averia .... ES
Garantia . ................ ES
Accesorios y piezas de repuestoES
Declaracién UE de conformidadES
Datos técnicos ES

ES

m
(2}
ONOOOO AR WNNNN-_2 -

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

ES -1

peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.
El equipo es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y equipos: clases de
polvo L establecidas por la norma

EN 60 335-2—-69. Restriccion: No esta
permitido aspirar sustancias cancerige-
nas.

Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.
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Elementos del aparato

Alojamiento para boquilla para suelos
Manguera de aspiracion

Salida de aire, aire de trabajo
Cabezal de aspiracién

Adaptador de herramienta
Regulador de potencia de aspiracion
(graduado)

7 Manguito de goma, atornillable

8 Bloqueo del cabezal de absorcion

9 Recipiente acumulador de suciedad
Rodillo de direccién

11 Mango empotrado

Entrada de aire, aire refrigerado del
motor

13 Tubuladura de aspiracion

14 Boquilla barredora de suelos

15 Tubo de aspiracion

16 toma de corriente

17 Interruptor principal

18 Botdn de la limpieza del filtro

19 Asa de transporte

20 Gancho para manguera

21 Flotador

22 Codo

23 Filtro de cartucho (PES)

24 Tuerca de fijacién

25 Soporte para la tuberia de absorcién
26 Cable de conexion a la red

27 Placa de caracteristicas

28 Gancho porta cables

LESACTH|L

ADVERTENCIA: Este aparato contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado y
el mantenimiento, incluida la retirada de la
bolsa de polvo, sélo la puede realizar per-
sonal especializado que lleven un equipo
de seguridad personal apropiado. No co-
nectar antes de que el sistema de filtrado
completo esté instalado.

()N & I VRN \C R
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Filtro de cartucho (PES)
N° referencia [9270

<
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Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vi x tasa de renovacion de aire
L,). Sin una medida de aireacion espe-
cial, es aplicable: L,~1h".

— Elaparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
sélo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo sOlo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Durante la aspiracion, el filtro de cartucho
debe estar siempre colocado, al igual que
la bolsa filtrante de fieltro.

Bolsa de filtro de fieltro
Ne° referencia 9271

ES -2



&N ADVERTENCIA

Efectue la aspiracion unicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

=> Comprobar si el filtro de cartucho y la
bolsa filtrante de fieltro estan colocados
en el equipo.

Aspiracion en seco

— Elequipo dispone de una bolsa filtrante
de fieltro con lengiieta de cierre. El al-
cance del suministro incluye 1 unidad.
Referencia de pedido para el recambio:
9271 (5 unidades)

Aviso: Con este equipo se puede aspirar

todo tipo de polvo hasta el tipo de polvo L.

Indicacién: El aparato es apto como aspi-

rador industrial para aspirar polvos secos,

no inflamables con valores AGW superio-
res o igual a 0,1 mg/mg.

Montar el fieltro filtrante

Figura IN

=> Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

= Insertar el fieltro filtrante.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Aspiracion de liquidos

A PELIGRO
Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Montaje del borde de goma

Figura &
= Desmontar la tira de cerdas.
= Montar los labios de goma.

Quitar el fieltro filtrante

Figura

= Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

= Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de
fieltro en la brida.

= Doblar la lengtieta de cierre y cerrar
herméticamente la bolsa de fieltro fil-
trante.

=>» Eliminar el fieltro filtrante usado de
acuerdo con las normativas vigentes.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar el fieltro filtrante.

General

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias (opcional) o jun-
tas, o cuando se aspira principalmente
agua de un recipiente, se recomienda
no pulsar la tecla de la funcion "Limpie-
za semiautomatica del filtro".

— Alfinalizar la aspiracién de suciedad li-
quida: Limpiar el filtro de cartucho con
la limpieza de filtros. Limpiar y secar el
recipiente con un pafio humedo.

Enganche de clip

Figura 1

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Todas las piezas de
accesorios con un ancho nominal de 35mm
se pueden conectar.

Interruptor principal

Aparato APAGADO

Aparato ENCENDIDO
Limpieza semiautomatica de
filtros: ENCENDIDO
Enchufe: APAGADO

2 Aparato ENCENDIDO

&= |Limpieza semiautomatica de
ON ffiltros: ENCENDIDO
Enchufe: ENCENDIDO

# = ©

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
=> Ajustar el interruptor principal al progra-
ma deseado.

ES -3
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Trabajar con herramientas
eléctricas

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! La clavija s6lo

esta disefiada para la conexion directa de

herramientas eléctricas al aspirador. No

esta permitido utilizar la clavija de enchufe

para otros fines.

=>» Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.
El aspirador estda en modo standby.

=> Ajustar el interruptor principal al progra-
ma 2.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica.

Aviso: la aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y un tiem-

po de marcha en inercia de hasta 5 segun-

dos.

Nota: Valor de potencia de conexion de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

cos.

Figura &

= Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

= Montar el adaptador de herramientas a
la manguera de succion.

Figura

= Conectar el adaptador de herramientas
a la herramienta electrica.

Limpieza semiautomatica de filtro

Aviso: el accionamiento de la limpieza del

filtro cada 5-10 minutos incrementa la vida

util del filtro de cartucho.

Indicacién: Sélo se puede encender la lim-

pieza semiautomatica de filtro con el apara-

to apagado.

= Accionar la tecla de la limpieza del filtro
semiautomatica 5 veces. Elfiltro de car-
tucho se limpia mediante una descarga
de aire (ruido de golpeteos).

= Limpieza power (para cuando el filtro
esté muy sucio): cerrar la tuberia de as-
piracién o codo con la mano y pulsar si-
multaneamente el boton de la limpieza
de filtro semiautomatica.

Vaciar el depésito acumulador de
suciedad

& PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

— El canal de aspiracion esta equipado
con un flotador.

— Sise alcanza el nivel maximo permitido
de agua sucia en el depoésito, se inte-
rrumpe la corriente de aspiracion.

= Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.

Desconexion del aparato

=>» Activar 5 veces la tecla de la limpieza
semiautomatica del filtro.

= Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.

=> Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

Almacenamiento del aparato

Figura €

=>» Guardar las tuberias de aspiracion, la
manguera de aspiracion y el cable de
alimentacion tal y como se indica en la
imagen.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Sacar el tubo de aspiracion con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

ES -4



Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato s6lo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la preven-

cion o la eliminacioén de riesgos tal y como
se sefiala en la BGV A1 (norma profesio-
nal).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilaciéon
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafo; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacioén de ese tipo de re-
siduos.

&N ADVERTENCIA

Se deben revisar regularmente los disposi-

tivos de seguridad para evitar peligros.

Esto significa que, al menos una vez al

afio, el fabricante o una persona cualifica-

da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro.

CUIDADO

iPeligro de dafios en la instalacién! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambio del filtro de cartucho

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Girar el cabezal de aspiracion 180° y
depositar.

Desenroscar la tuerca de fijacion.
Retirar el cartucho filtrante.

Eliminar el filtro de cartucho usado con-
forme a las normativas legales.
Colocar un nuevo cartucho de filtro.
Colocar y apretar las tuercas.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

L2 2 L 7 2
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Cambiar el fieltro filtrante

Figura

= Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de
fieltro en la brida.

= Doblar la lengiieta de cierre y cerrar her-
méticamente la bolsa de fieltro filtrante.

=> Eliminar el fieltro filtrante usado de
acuerdo con las normativas vigentes.

=>» Insertar un nuevo fieltro filtrante.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracion no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe y clavija
del aparato.

= Conexién del aparato

La turbina de aspiracién funciona,
pero el aparato no aspira

— Elflotador cierra el canal de aspiracion.
= Vacie el depdsito acumulador de sucie-
dad.

La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo 0 manguera de aspiracion y
cartucho filtrante.

Cambiar el fieltro filtrante lleno.
Activar 5 veces la tecla de la limpieza
semiautomatica del filtro con el aparato
conectado.

= Cambiar el filtro de cartucho.

vV

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
= Comprobar si el cartucho de filtro esta

montado correctamente.
=>» Cambiar el filtro de cartucho.

La limpieza semiautomatica de filtro
no funciona

=>» La manguera de aspiracion no esta no
conectada.

La limpieza de filtro semiautomatica
no se desconecta

=>» Avisar al servicio técnico.

La limpieza semiautomatica de filtro
no se puede encender

=> Auvisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.

ES -6



Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: BSS 306L

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actiian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

) / } b j
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Gerente ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Datos técnicos

BSS 306L
Tension de red v 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Potencia Max. w 1300
Potencial nominal w 1200
Capacidad del depdsito I 22
Cantidad de liquido I 13
Cantidad de aire (max.) m3/h 121
Depresion (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Valor de conexién de potencia de las herramientas (W 100-2100
eléctricas
Categoria de proteccion -- IPX4
Clase de proteccion - |
Diametro de la manguera de aspiracion mm 35
Longitud de la manguera de aspiracién m 4,0
Longitud x anchura x altura mm 380 x 370 x 480
Peso de funcionamiento tipico kg 6,6
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co-HO7RN-F 3x1,5 mmz?

nexién ala |Ne referencia |Longitud del
red cable

EU 9321 6 m

ES -8



Leia o manual de manual origi-
AN ;

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.°id. 59579220!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protegdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo ........... PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . ...... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 2
Avisos de seguranga. . ...... PT 2
Colocagado em funcionamento PT 2
Manuseamento............ PT 3
Transporte. . .............. PT 4
Armazenamento . .......... PT 5
Conservagao e manutengao.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 6
Garantia ................. PT 6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ... ... ... ..., PT 6
Declaragdo UE de conformida-

de ... PT

Dados técnicos . .. ......... PT 8

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
Q‘@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

—— , |Os aparelhos velhos contém

v' materiais preciosos e reciclaveis

»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-

O\ Irias, dleo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Niveis de perigo
A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagéo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
racgdo de poeira seca nao inflamavel e
téxica em maquinas e aparelhos; clas-
se de poeira L conforme EN 60 335-2—
69. Restricao: ndo podem ser aspira-
dos produtos carcinogénicos.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e lojas a ex-
ploracao.

PT -1
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Elementos do aparelho

Encaixe para bocal de chao

Tubo flexivel de aspiragcao

Saida do ar, ar de trabalho

Cabegote de aspiragédo

Adaptador de ferramentas

Regulador da forga de aspiracéo (conti-

nua)

7 Casquilho de borracha para aparafusar

8 Bloqueio da cabeca de aspiragédo

9 Recipiente de sujidades

10 Rolo de guia

11 Cavidade para o punho

12 Entrada de ar, ar de refrigeragéo do
motor

13 Bocal de aspiragao

14 Bico para o chao

15 Tubo de aspiracao

16 Tomada

17 Interruptor principal

18 Botao da limpeza do filtro

19 Pega para portar

20 Gancho da mangueira

21 Flutuador

22 Tubo curvado

23 Filtro de cartucho (PES)

24 Porca de fixagao

25 Suporte para tubo de aspiragéo

26 Cabo de rede

27 Placa de tipo

28 Gancho de cabo

LEIA L

ADVERTENCIA: este aparelho contém
pos nocivos para a satde. O esvaziamen-
to e manutencgéo, incluindo a eliminagéao
do saco do po, s6 podem ser realizados
por pessoas qualificadas que utilizem
equipamento de protec¢do pessoal ade-
quado. Néo ligar enquanto o completo sis-
tema de filtragdo ndo estiver instalado.

()N & I VRN \C R

Filtro de cartucho (PES)
N.° de artigo (9270

<
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Avisos de seguranga

A PERIGO

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala V; x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢do é valido: L,=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minag¢do segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira téxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengéo, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecg¢do necessario.

— Na&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescrigbes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

Colocagao em funcionamento

A ATENGAO

Durante a aspiragdo, deve ser sempre utili-
zado o filtro de cartucho e o saco do filtro
de velo deve estar sempre colocado.

Saco filtrante de velo
N.° de artigo 9271

PT -2



A ATENGAO

Néo aspirar sem elementos de filtragem,

caso contrario o motor de aspiragdo sera

danificado e podem surgir riscos para a

saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

= Controlar se o filtro de cartucho e o
saco do filtro de velo estédo a ser usados
no aparelho.

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de filtro de velo com lingueta de fecho.
O volume do fornecimento contém 1
unidade. Ref.? da substituigdo: 9271
(5 unidades)
Aviso: Este dispositivo permite absorver
todos os tipos de poeiras até a classe de po
L.
Aviso: o aparelho pode ser usado como
aspirador de p6 industrial para aspiragao
de p6 seco, ndo inflamavel com valores
AGW superiores ou iguais a 1 mg/m3 (valor
de concentragdo maxima no lugar de tra-
balho).

Montar o saco de filtro de velo

Figura IN

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
racao.

=> Posicionar o saco de filtro de velo.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Aspirar a humido

A PERIGO
Durante a aspiragdo a humido ndo podem

ser aspiradas poeiras nocivas para a saude.

Montar os labios de borracha

Figura &
=>» Desmontar as tiras da escova.
= Montar labios de borracha.

Retirar o saco de filtro de velo

Figura

= Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

=> Retirar para cima o saco de filtro de
velo da flange.

= Rebater a lingueta de fecho e fechar
bem o saco de filtro de velo.

=>» Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.

= Montar e travar o cabecgote de aspira-
cao.

— Para aspirar sujidade humida, retirar
sempre o saco de filtro de velo.

Generalidades

— Durante a aspiragao de sujidade mo-
Ihada com o bocal para almofadas (op-
¢a0) ou para juntas, e quando se aspira
na sua maioria agua a partir de um re-
cipiente, recomenda-se a ndo utilizagao
da fungéo "Limpeza semi-automatica
do filtro".

— Apos a conclusao da aspiragao de liqui-
dos: Limpar o filtro de cartucho com a
limpeza do filtro. Limpar o depdsito com
um pano humido e seca-lo.

Conexao clipe

Figura 1

A mangueira de aspiragéo esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessorios
com diametro nominal de 35 mm podem
ser conectados.

Manuseamento

Interruptor principal

Aparelho DESL

Aparelho LIG

Limpeza semi-automatica do
filtro: LIGADA

Tomada: DESLIGADA

2 Aparelho LIG

4= |Limpeza semi-automatica do
ON ffiltro: LIGADA

Tomada: LIGADA

B= O

T

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=> Colocar o interruptor principal no pro-
grama pretendido.
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Trabalhar com ferramentas
eléctricas

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

S0 esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.
O aspirador encontra-se no modo stan-
dby.

=>» Colocar o interruptor principal no pro-
grama 2.

Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: O aspirador tem um atraso no ar-

ranque de, no maximo, 0,5 segundos e um

tempo de funcionamento por inércia de, no

maximo, 5 segundos.

Aviso: os dados de ligacéo e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura @

=> Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragéao.

= Montar o adaptador de ferramentas no
tubo flexivel de aspiracéo.

Figura

= Conectar o adaptador de ferramentas a
ferramenta eléctrica.

Limpeza semi-automatica do filtro

Aviso: O accionamento da limpeza do filtro

a cada 5-10 minutos aumenta o tempo de

paragem do filtro de cartucho.

Aviso: a activagéo da limpeza semi-auto-

matica do filtro s6 é possivel com o apare-

Iho ligado.

= Premir a tecla da limpeza semi-automa-
tica do filtro 5x. O filtro de cartucho é,
entdo, limpo através de um sopro de ar
(som pulsante).

=>» Limpeza de elevada eficacia (em caso
de sujidade do filtro especialmente for-
te): Fechar manualmente o tubo de as-
piracao ou tubo curvado e, simultanea-
mente, accionar 5x o botéo da limpeza
semi-automatica do filtro.

Esvaziar o recipiente de sujidade

AN CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

— O canal de aspiragdo esta equipado
com um flutuador.

— Ao atingir o nivel maximo permitido de
agua suja no reservatério, o fluxo de
aspiracao sera interrompido.

=>» Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.

Desligar o aparelho

=>» Premir 5x o bot&o da limpeza semi-au-
tomatica do filtro.

=>» Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.

=>» Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

= Esvaziar o recipiente.

=>» Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano humi-
do).

Guardar a maquina

Figura [€d

= Guardar os tubos de aspiragao, o tubo
flexivel do aspirador e o cabo de rede
de acordo com a ilustragéo.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
ndo autorizadas.

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
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=>» Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragao.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢&o ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras sao ins-

talagbes de seguranga para protecgéo ou

eliminacéo de perigos no sentido de BGV

A1l

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutencao deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutencao e outras pessoas. As
medidas de precaugdo adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgcada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o

7

— Na execucgao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagado devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que ndo podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢bes em vigor para eliminagao de lixo
deste tipo.

A ATENGAO

Os dispositivos de seguranga para a pre-

veng&do ou eliminagao de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de segurancga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho e danificagédo do filtro.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Néo utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengao e
conservagao podem ser executados
por conta prépria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencgéo (p.

ex. substituicdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecgéo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Trocar o filtro de cartucho

aparelho assim como para a limpeza da = Destravar e retirar o cabecgote de aspi-

superficie de manutencgéo e a protec- ragao.

¢ao do pessoal. =>» Girar a 180° o cabegote de aspiragdo e
— O aparelho deve ser desintoxicado por guarda-lo.

fora através do processo de aspiragao = Desenroscar a porca de fixagao.

de poeira e limpo ou tratado com um =>» Retirar o filtro de cartucho.

produto de vedacao antes de ser retira- =>» Eliminar o filtro de cartucho usado em

do da area perigosa. Todas as pecas conformidade com as normas legais.

do aparelho devem ser consideradas = Colocar um novo filtro de cartucho.

como contaminadas quando forem reti- => Inserir e fixar a porca de fixagao.

radas da area perigosa. Devem ser to- = Montar e travar o cabecgote de aspira-

madas medidas adequadas para evitar céo.

uma distribui¢do do pé.
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Substituir o saco de filtro de velo

Figura

Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Retirar para cima o saco de filtro de
velo da flange.

Rebater a lingueta de fecho e fechar
bem o saco de filtro de velo.

Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagéo em vigor.
Posicionar o novo saco de filtro de velo.
Montar e travar o cabegote de aspira-
céo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagédo em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

>
2>
>
2>
>
>

A turbina de aspiragao nao funciona

= Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=>» Verificar o cabo de rede, ficha e a toma-
da do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao funciona,
porém, o aparelho nao aspira

— O flutuador entope o canal de aspira-
cao.
Esvaziar o recipiente de sujidade.

A forca de aspiragao diminui

Desentupir o bocal de aspiragéao, tubo

de aspiragdo, mangueira de aspiragao
ou o filtro de cartucho.

Substituir o saco de filtro de velo cheio.
Premir 5x o botédo da limpeza semi-au-
tomatica do filtro com o aparelho ligado.
= Trocar o filtro de cartucho.

L 7

Durante a aspiragao sai p6

=>» Verificar se o filtro de cartucho esta cor-
rectamente montado.
=>» Trocar o filtro de cartucho.

A limpeza semi-automatica do filtro
nao funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo nao esta co-
nectado.

A limpeza semi-automatica do filtro
nao desliga

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza semi-automatica do filtro
nao liga
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.
Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tir uma operagéo do aparelho segura e sem
avarias.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: BSS 306L

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agir e representar a geréncia.

V j G

Gerente ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Dados técnicos

BSS 306L

Tensé&o da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Poténcia max. w 1300
Poténcia nominal w 1200
Conteudo do recipiente I 22
Quantidade de enchimento do liquido I 13
Volume de ar (max.) md/h 121
Subpressao (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Valor da poténcia instalada das ferramentas eléctricas|W 100-2100
Tipo de proteccao -- IPX4
Classe de protecgéo - |
Didmetro da mangueira de aspiracao mm 35
Comprimento do tubo de aspiragao m 4,0
Comprimento x Largura x Altura mm 380 x 370 x 480
Peso de funcionamento tipico kg 6,6
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de press&do acustica L, dB(A) 73
Inseguranca K, dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mm?
rede N.° de artigo |Comprimen-

to do cabo
EU 9321 6m
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, falg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden ferste ibrugtagelse skal sikker-
hedshenvisningerne id-nr. 59579220
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse
1

Miljgbeskyttelse ........... DA
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler p4d maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Ibrugtagning .. ............ DA 2
Betijening. . ............... DA 3
Transport. . ............... DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse. . . . . DA 4
Hjeelpvedfejl ............. DA 5
Garanti .................. DA 6
6

Tilbehgr og reservedele
EU-overensstemmelseserklae-
ring
Tekniske data

7
Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

O
>
o

| 2B

v

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til daden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Maskinen er beregnet til udsugning af
tart, ikke-braendbart, sundhedsskade-
ligt stev fra maskiner og apparater,
stavklasse L iht. EN 60 335-2-69. Be-
greensning: Der ma ikke indsuges
kreeftremkaldende stoffer.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
meessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

DA -1
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Maskinelementer

Holder til gulvduysen
Sugeslange

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehoved
Veerktgjsadapter
Sugeeffektregulering (trinlgs)
Gummimuffe, til at skrue
Sugehovedets lasemekanisme
Snavsbeholder

10 Styringsrulle

11 Grebfordybning

12 Luftindtag, motor-kaleluft
13 Sugestuds

14 Gulvmundstykke

15 Sugergr

16 Stikkontakt

17 Hovedafbryder

18 Knap til filterensning

19 Baeregreb

20 Slangeholder

21 Svemmerventil

22 Bgijet rgrstykke

23 Patronfilter (PES)

24 Fastspaendingsmgtrik
25 Holder til sugerar

26 Netkabel

27 Typeskilt

28 Kabelkrog

LIESACHL

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stov. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fiernelse af stavposen,
ma kun gennemfgres af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
vaern. Ma ikke tilkobles inden filtersyste-
met er fuldsteendig monteret.

©CoOo~NOOWN-

Patronfilter (PES)
Artikelnr. 9270

>

[l

:f
Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Huis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
Skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakreevede greenseveerdier, ma den til-
bagefarte volumenstresm max. udgare
50 % af friskluftvolumenstresmmen
(rumvolumen Vy x luftskifterate Ls).
Uden saerlige udluftningstiltag gaelder
folgende: Ls=1h-".

— Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfg-
res af traenet personale.

— Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stov. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfares af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

— Apparatet mé ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Nar der udsuges, skal man altid sgrge for,

at patronfiltret er sat pé og stoffilterposen

sat i.

&N ADVARSEL

Der ma kun suges, nar alle filterelementer

er monteret, da sugemotoren i modsat fald

beskadiges, og der opstar sundhedsfare

pga. gget afgivelse af fint stov!

=>» Kontroller, om patronfiltret og stoffilter-
posen er sat ind i maskinen.

Filterpose af skind
Artikelnr. 9271
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Tersugning

— Maskinen er udstyret med en stoffilter-
pose med laselaske. 1 stk. er inkluderet
i leverancen. Bestillingsnummer til re-
servedelen: 9271 (5 stk.)

Bemaerk: Maskinen kan udsuge alle typer

stgv indtil stgvklasse L.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

stristavsuger til opsugning af tert, ikke

breendbart stav med AGW-veerdier starre

end 1 mg/m3.

Montere stoffilterposen

Figur X

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Seet stoffilterposen pa.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Vadsugning

A FARE
Ved véadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaber

Figur 3@
= Afmontere barstestrimlen.
= Montere gummilzeberne.

Fjerne stoffilterposen

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

= Klap lasepalen ind og luk stoffilterposen
teet.

=>» Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geldende love.

= Saet sugehovedet pa og |as det fast.

— Stoffilterposen skal altid fiernes nar der
opsuges vad snavs.

Generelt

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Halvautomatisk filterrenggring” fra.

DA-3

— Efter afslutning af vadsugning: Rens pa-
tronfiltret med filterrensningen. Renger
og tar beholderen med en fugtig klud.

Klipforbindelse

Figur 1

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alt tilbehgr med en nominel bredde
pa 35 mm kan tilsluttes.

Betjening

Hovedafbryder

Maskinen FRA

Maskine TIL
Halvautomatisk filterrens-
ning: TIL
Stikdase: FRA

Maskine TIL
:.- ; Halvautomatisk filterrens-
ON ning: TIL
Stikdase: TIL

B= ©

Tand for maskinen

= Szt netstikket i.
=>» Stil hovedkontakten pa det gnskede
program.

Arbejde med el-vaerktojer

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-vaerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudt.

=>» Seet el-veerktgjets netstik i sugeren.
Sugeren er i standby-modus.

=>» Stil hovedkontakten pa program 2.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerkigjet.

Bemaerk: Sugeren har en forsinket opstart

pa op til 0,5 sekunder og en efterlgbstid pa

op til 5 sekunder.

Bemaerk: El-vaerkigjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur @

= Fjern det bgjede rerstykke pa sugeslan-
gen.
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= Monter veerktgjsadapteren pa suge-
slangen.

Figur

=> Slut veerktgjsadapteren til el-veerktgjet.

Halvautomatisk filterrenggring

Bemaerk: Huvis filterrenggringen betjenes

hver 5.-10. minut, forgges patronfiltrets le-

vetid.

Bemaerk: Den halvautomatiske filterrengg-

ring kan kun slas til, nar maskinen er teendt.

=> Tryk pa tasten for den halvautomatiske
filterrensning 5x. Derved renses patron-
filtret ved hjeelp af et luftsted (pulseren-
de lyd).

= Powerrensning (ved seerlig steerk til-
smudsning af filtret): Luk sugeraret eller
rgrbgjningen manuelt, og tryk samtidig
pa knappen til den halvautomatiske fil-
terrensning 5x.

Tem snavsbeholderen

AN FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

— Sugekanal er udstyret med en svgmmer.

— Sugestremningen afbrydes, hvis den
maksimale vandlinie af forurenet vand i
beholderen opnas.

=>» Sluk maskinen med hovedafbryderen.

Sluk for maskinen

= Tryk 5 gange pa knappen til den halv-
automatiske filterrenggring.

Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Traek netstikket ud.

vV

Efter hver brug

Tom beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

L 7

Opbevaring af apparatet

Figur €
=>» Sugereor, sugeslange og netkablet op-
bevares i henhold figuren.

=>» Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=>» Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal Igftes.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stavfiernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller athjselpning

af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kreaever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sarg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Serg endvide-
re for at renggre vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og terres af eller behand-
les med teetningsmiddel, fgr det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stav.
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— Nar der udferes service- og reparations-
arbejder skal alle forurenede genstan-
de, der ikke kan renggres tilfredsstillen-
de, smides vaek. Saddanne genstande
skal bortskaffes i stovteet lukkede poser
iht. til de gaeldende bestemmelser for
bortskaffelse af sadant affald.

&N ADVARSEL

Sikkerhedsanordninger til forebyggelse af

farer skal regelmaessigt vedligeholdes.

Dvs. kontrolleres mindst en gang om aret af

producenten eller en uddannet person med

hensyn til sikkerhedsteknisk fejlfri funktion,
f.eks. apparatets taethed, skader pa filteret.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige renggringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfare.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bgr jeevnligt renggres med
en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stov. Ved

vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filterskift)

skal de altid bruges en beskyttelsesmaske

P2 eller hgjere og engangsbekleedning.

Udskiftning af patronfilter

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Sugehovedet drejes 180° og leegges til
siden.

Skru fastspaendingsmatrikken ud.
Fjern patronefilteret.

Det brugte patronfilter skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

Det nye patronfilter saettes pa.

Saet fastspaendingsmgatrikken i og skru
den fast.

Seaet sugehovedet pa og las det fast.

vy YWy VY

Udskiftning af stoffilterposen

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Treek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

=>» Klap lasepalenind og luk stoffilterposen
teet.

=>» Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geeldende love.

= Saet ny stoffilterpose pa.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

=>» Kontroller stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

= Kontroller stremledningen, netstikket
og maskinens stikdase.

= Teend for maskinen.

Sugeturbine kerer, men maskinen
suger ikke

— Svemmeren blokerer sugekanalen.
= Tom smudsbeholderen.

Nedsat sugeevne

=>» Fjern forstoppelser fra dysen, sugergar,
sugeslangen eller patronfilteret.
Udskift den fyldte stoffilterpose.

Tryk 5 gange pa knappen til den halv-
automatiske filterreng@ring nar maski-
nen er teendt.

= Udskiftning af patronfilter.

vV

Der stremmer stev ud under
sugning

= Kontroller, om patronfilteret er monteret
korrekt.
=>» Udskiftning af patronfilter.

Halvautomatisk filterrengering
fungerer ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

DA-5
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Halvautomatisk filterengering slas
ikke fra

= Kontakt kundeservice.

Den halvautomatiske filterrengering
kan ikke slas til

=>» Kontakt kundeservice.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erklaering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: BSS 306L

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Direktion
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Tekniske data

BSS 306L
Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 1300
Nominel ydelse w 1200
Beholderindhold I 22
Fyldmeaengde veeske I 13
Luftmeengde (max.) md/h 121
Undertryk (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Tilslutningseffekt af el-vaerktajet w 100-2100
Kapslingsklasse -- IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangens diameter mm 35
Laengde af sugeslangen m 4,0
Leengde x bredde x hgjde mm 380 x 370 x 480
Typisk driftsveegt kg 6,6
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Artikelnr. Kabellzengde
EU 9321 6m
DA-7
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Fer forste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende nagdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene id-nr. 59579220 fgr
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfare skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . . ... .. NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . .. .. NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 2
Taibruk ................. NO 2
Betiening. .. .............. NO 3
Transport. .. .............. NO 4
Lagring . ................. NO 4
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 4
Feilretting ................ NO 5
Garanti .................. NO 6
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 6
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 6

7

Tekniske data

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

| &9

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal

derfor avhendes i egnede inn-

>=d

samlingssystemer.

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjering av gulv- og veggflater.

— Apparatet er ment for oppsuging av tert,
ikke brennbart, ikke helseskadelig stgv
fra maskiner og apparater, egnet for
stovklasse L etter EN 60 335-2—-69. Be-
grensning: Det ma ikke suges opp kreft-
fremkallende stoffer.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

NO -1



Maskinorganer

Holder for gulvdyse
Sugeslange

Luftutlgp, arbeidsluft
Sugehode
Verktgyadapter
Sugekraftregulator (trinnlgst)
Gummimuffe, skrutype
Lasing av sugehode
Smussbeholder

10 Styrerulle

11 Gripehandtak

12 Luftinntak, motor-kjgleluft
13 Sugestusser

14 Gulvmunnstykke

15 Sugergr

16 Stikkontakt

17 Hovedbryter

18 Tast for rensing av filter
19 Baerehandtak

20 Slangekrok

21 Flotter

22 Bgyd rgrstykke

23 Patronfilter (PES)

24 Festemutter

25 Holder for sugergr

26 Nettledning

27 Typeskilt

28 Kabelkroker

LIESACHL

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
Skadelig stov. Teamming og vedlikehold, in-
kludert fierning av stavpose, skal kun utfg-
res av sakkyndig personale som bruker eg-
net personlig verneutstyr. lkke sla pa for
hele filtersystemet er installert.

Patronfilter (PES)
Art.nr. 9270

©CoOo~NOOWN-

K=

[

NO -2

Filterpose av fleece
Art.nr. 9271

:f
Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Huvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, ma det veere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstram ikke overstige 50
% av friskluftvolumstreammen (romvo-
lum Vi, x luftvekslingsrate L ). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjeres av opp-
leert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig
stov. Temming og vedlikehold, deri-
blant fjerning av stevoppsamlingsbe-
holdere, méa bare foretas av fagperso-
ner som barer egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles méa
folges.

&N ADVARSEL

Ved suging skal alltid patronfilteret og duk-

filterposen veere satt inn.

&N ADVARSEL

Maskinen ma bare brukes med alle filter-

innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-

toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare

pga. okt utslipp av finstav.

=>» Kontroller om patronfilteret og dukfilter-
posen er satt inn i apparatet.

Stevsuging

— Apparatet er utstyrt med en dukfilterpo-
se med lukkeklaff. 1 stk. er inkludert i le-
veringsomfanget. Bestillingsnummer
for reserve: 9271 (5 stk.)
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Merknad: Med dette apparatet kan alle ty-
per stov til stavklasse L suges opp.
Merknad: Apparatet er egnet som industri-
stgvsuger for oppsuging av tart, ikke brenn-
bart stev med AGW-verdi starre eller lik

1 mg/m3.

Montere fleece-filterpose

Figur IX

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa fleece-filterposen.

= Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging

A FARE
Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-
seskadelig stov.

Montering av gummiliepper

Figur @
= Demontere bgrstestriper.
= Monter gummilepper.

Ta av fleece-filterpose

Figur

=> Avlas og ta av sugehodet.

= Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

= Fold inn lukkeklaffen og lukk papirfilter-
posen tett.

= Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma fleece-fil-
terposen alltid tas av.

Generelt

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket (ekstraut-
styr), eller hvis det overveiende suges
opp vann fra en beholder, anbefales det
at funksjonen "automatisk filterrengjg-
ring" slas av av.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer pa-
tronfilteret med filterrensingen. Rengjgr
beholderen med en fuktig klut og tark
av.

Clipforbindelse

Figur b1

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alt tilbehgr med nominell diameter pa

35 mm kan kobles til.

Betjening

Hovedbryter

Apparat AV

Apparat PA

Halvautomatisk filterrensing:
PA

Stikkontakt: AV

Apparat PA

Halvautomatisk filterrensing:

PA
Stikkontakt: PA

g= O

L-

2
ON

Sla apparatet pa

= Setti stgpselet.
=> Still hovedbryteren pa gnsket program.

Arbeide med elektroverktoy

A FARE
Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av elektroverktay til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.
= Sett inn stgpselet fra det elektriske
verktgyet i stovsugeren.
Sugeren er i standby-modus.
=> Still hovedbryter pa program 2.
Merk: Stgvsugeren vil automatisk slas av
og pa sammen med elektroverktgyet.
Merk: Stgvsugeren har en startforsinkelse
pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i
opp til 5 sekunder etter at den slas av.
Merk: For effektforbruk av elektriske verk-
toy se Tekniske data.
Figur @
= Ta av det begyde rarstykket pa suge-
slangen.
= Monter verktgyadapteren pa sugeslan-
gen.
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Figur @
=> Koble verktgyadapteren til det elektris-
ke verktoyet.

Halvautomatisk filterrensing

Merk: Ved a trykke pa filterrengjgringen

hvert 5. til 10. minutt forlenger du bruksti-

den for patronfilteret.

Merk: Den halvautomatiske filterrengjarin-

gen kan bare slas pa ved paslatt aparat.

= Trykk 5 ganger pa tasten for halvauto-
matisk filterrengjering. Dermed renses
patronfilteret med et luftstat (pulseren-
de lyd).

= Power-rengjgring (ved spesielt kraftig
tilsmussing av filteret): Lukk sugergret
eller albuergret og trykk samtidig pa
tasten for halvautomatisk filterrengjg-
ring 5 ganger.

Temming av beholderen

AN FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Sugekanalen ma alltid veere utstyrt med
flottar.

— Nar det maksimalt tillatte spillvannsni-
vaet i beholderen er nadd, brytes suge-
stremmen.

=> Sla av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Sla maskinen av

=>» Tast for halvautomatisk filterrengjering
trykkes 5 ganger.

=> Sla av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

= Trekk ut nettstgpselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjer maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved & bruke sugefunksjonen.

vV

Oppbevaring av apparatet

Figur €
= Oppbevar sugerar, sugeslange og
strgmkabel i henhold til figuren.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tort
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

&N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=>» Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret.

=>» Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slas av og stremkabelen trekkes ut.

Maskiner for stavfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fierning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfart av bruker ma
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes séa langt det lar seg gjare
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sgrg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjaring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stov-
suging og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel far den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjeres egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stavet.

NO-4
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— Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

AN ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig. Dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet.

OBS

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjgring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfagres av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A FARE

Fare pé grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hagyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifting av patronfilter

Avlas og ta av sugehodet.

Drei sugehodet 180° og ta det av.
Skru ut festemutter.

Ta av patronfilter.

Brukte patronfiltre skal avfallsbehand-
les i henhold til gjeldende regler.

Sett pa det nye patronfilteret.

Sett pa festemutter og trekk til.

Sett pa sugehodet og las det.

L0

Skifte fleece-filterpose

Figur

Avlas og ta av sugehodet.

= Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

= Fold inn lukkeklaffen og lukk papirfilter-
>

v

posen tett.
Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

= Sett pa ny fleece-filterpose.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. For
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

=>» Kontroller strgmkabel, stepsel og ter-
mosonde pa apparatet.

=> SIa apparatet pa.

Sugeturbinen gar, men maskinen
suger ikke

Flottgren sperrer sugekanalen.

) |

Tem smussbeholderen.
Sugekraften avtar

=>» Fjern blokkeringer fra berstehodet, su-

gergret, sugeslangen eller patronfilteret.
=> Skifte full fleece-filterpose.
=>» Tast for halvautomatisk filterrengjering

trykkes 5 ganger, med apparatet paslatt.
=> Bytt patronfilter

Stovutslipp ved suging

= Kontroller korrekt monteringsposisjon

for patronfilteret.
=> Bytt patronfilter

Halvautomatisk filterrengjoring
fungerer ikke

=>» Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Halvautomatisk filterrengjering slar
seg ikke av

= Kontakt kundetjenesten.

Halvautomatisk filterrengjering lar
seg ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
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Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer p& maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: BSS 306L

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Administrerende di-
rektor
Thomas Schwab

ppa.

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01

NO-6
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Tekniske data

BSS 306L

Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Maks. effekt w 1300
Nominell effekt w 1200
Beholderinnhold I 22
Fyllingsmengde veeske I 13
Luftmengde (maks.) ma/h 121
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Effektforbruk for elektroverktgy W 100-2100
Beskyttelsestype -- IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Diameter pa sugeslangen mm 35
Lengde av sugeslange m 4,0
Lengde x bredde x hgyde mm 380 x 370 x 480
Typisk driftsvekt kg 6,6
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, dB(A) 73
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Art.nr. Kabellengde
EU 9321 6 m

NO-7




Las bruksanvisning i original
AN S

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller fér
nasta agare.

— Lasovillkorligen sakerhetsanvisning nr.
59579220 fore forsta anvandningstillfal-
let!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta for anvandaren
och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . .. ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 1
Aggregatelement. . .. ....... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Sékerhetsanvisningar . . . . ... SV 2
Idrifttagning . ... ........... SV 2
Handhavande ............. SV 3
Transport. .. .............. SV 4
Forvaring. .. .............. SV 4
Skotsel och underhall . ... ... SV 4
Atgéarder vid stérningar . . . . .. Y, 5
Garanti .................. SV 6
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 6
EU-forsdkran om éverensstam-

melse ................... SV 6
Tekniskadata ............. S\ 7

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan [damna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
4 |atervinningsbart material som
A bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande &mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

=4

©!

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svéra personskador

eller dédsfall.
AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som

kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Maskinen ar avsedd att anvandas till
vat och torr rengéring av golv- och

vaggytor.

— Maskinen ar avsedd fér uppsugning av
torrt, ej antandligt, halsovadligt damm i
maskiner och apparater; dammklass L
enligt EN 60 335-2—69. Begransning:
Inga cancerframkallande @mnen far su-

gas upp med maskinen.

— Denna maskin ar ldmpad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa

kontor och av uthyrningsfirmor.

SV -1
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Aggregatelement

Faste for golvborste
Sugslang
Luftutstrdmning, arbetsluft
Sughuvud
Verktygsadapter
Sugkraftinstallning (steglos)
Gummimuff, skruvbar
Sparr av sughuvud
Smutsbehallare

10 Styrrulle

11 Greppférdjupning

12 Luftinstromning, motorkylluft
13 Sugfasten

14 Golvmunstycke

15 Sugror

16 Natuttag

17 Huvudstrombrytare

18 Knapp for filterrengdring
19 Barhandtag

20 Slanghallare

21 Flottér

22 Krok

23 Patronfilter (PES)

24 Fastmutter

25 Hallare for sugror

26 Natkabel

27 Typskylt

28 Kabelkrok

LIESACHL

VARNING: Maskinen innehaller hdlsovad-
ligt damm. Témning och underhall, inklusi-
ve avldgsnande av dammpasen, far en-
dast utféras av en sakkunnik person som
bér 1dmplig personlig skyddsurtustning.
Starta inte maskinen innan det kompletta
filersystemet har installerats.

©CoOo~NOOWN-

Patronfilter (PES)
Art.nr. 9270

<

[l

:f
Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Naér franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrécklig
luftutbyteshastighet L. Fér att upprétt-
hélla féreskrivna grédnsvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het L,,). Utan sérskilda ventilationsat-
gérder géller: L,~=1h-".

— Endast for uppgiften utbildad personal
far anvédnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gal-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller hilsovadligt
damm. Témning och underhéll inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sékerhetsbestdmmelser for det materi-
al som skall hanteras méste beaktas.

Idrifttagning

AN VARNING

Vid sugning maste alltid patronfiltret och

fleecefilterpasen sitta pa plats.

A& VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-

motorn da kan skadas och hélsoriskerna

Okar p.g.a. férhéjd finstoffsandel!

=>» Kontrollera om patronfiltret och fleece-
filterpasen ar insatta i apparaten.

Filterdukspase
Art.nr.

9271
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Torrsugning

— Apparaten ar utrustad med en fleecefil-
terpase med spanne. | leveransen ingar
1 st. Bestallningsnummer for reservdel:
9271 (5 st.)

Anmaérkning: Med denna maskin kan alla

sorters damm upp till dammklass L sugas

upp.

Anmarkning: Anmarkning: Enhteten ar

Idmplig som industridammsugare for att

suga torrt, ej brannbart stoft med AGW-var-

den stdrre an eller lika med 1 mg/m3.

Satta i fliesfilterpase

Bild IN

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
= Tra pa fliesfilterpase.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Vatsugning

A FARA
Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm
sugas upp.

Montering gummilappar

Bild @
= Montera av borstavstrykaren.
= Montera gummilapparna.

Ta loss fliesfilterpase

Bild

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

=>» Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-
at.

=>» Fall in férslutningslaskan och forslut fi-
berfilterpasen tatt.

= Avfallshantera den forbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande foreskrifter.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste fli-
esfilterpasen alltid avlagsnas.

Allméant

— Vid uppsugning av fuktigt smuts med
polstermunstycket (tillval) eller fogmun-
stycke, eller om huvudsakligen vatten
sugs upp ur en behallare, rekommen-
derar vi att inte anvanda knappen for
funktionen "Halvautomatisk filterrengo-
ring".

— Efter vagsugningen har avslutats: Ren-
gor patronfiltret med filterrengdringen.
Rengdr och torka behallaren med en
fuktig trasa.

Clipanslutning

Bild @

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla tillbehorsdelar med markbredd
35 mm kan anslutas.

Handhavande

Huvudstrombrytare

Maskin FRAN

Maskin PA
Halvautomatisk filterreng6-
ring: PA

Stickkontakt: AV

Maskin PA
Halvautomatisk filterreng6-
ring: PA

Stickkontakt: PA

g= ©

2

ON

L-

Koppla till aggregatet

=>» Stick i natkontakten.
=> Stall huvudstréombrytaren pa onskat
program.

Arbeta med elverktyg

A FARA
Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvdndning
av eluttaget &r otillaten.
= Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.
Sugen ar i Standby-lage.
=>» Stall huvudstréombrytaren pa program 2.
Observera: Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Information: Sugaren har en startférdroj-
ning pa upp till 0,5 sekunder och en efter-
gangstid pa upp till 5 sekunder.
Observera: Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.

SV -3
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Bild 3

=> Avlagsna krokar pa sugslangen.

= Montera verktygsadapter pa sugslang.
Bild @

= Anslut verktygsadapter till elverktyg.

Halvautomatisk filterrengoring

Information: En aktivering av filterreng6-

ringen var 5:e till 10:e minut 6kar patronfil-

trets stopptid.

Observera: Den halvautomatiska filterren-

goringen kan endast startas nar apparaten

ar paslagen.

=>» Aktivera knappen fér den halvautoma-
tiska filterrengéringen 5x. Patronfiltret
rengdrs da med en luftstét (pulserande
ljud).

= Powerrengéring (vid speciellt start ned-
smutsning av filtret): Sténg sugror resp.
krék med handen och tryck samtidigt 5
ggr pa knappen foér den halvautomatis-
ka filterrengéringen.

Tom smutsbehallaren

AN FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

— Sugkanalen ar utrustad med en flottor.

— Har smutsvattnet i behallaren natt den
Ovre, tillatna gransen bryts sugfunktio-
nen.

= Stang av maskinen med huvudbrytaren.

Koppla fran aggregatet

= Tryck 5 x pa knappen for halvautoma-
tisk filterrengdring.

Sténg av maskinen med huvudbrytaren.
Drag ur natkontakten.

vV

Efter varje anvandning

Tém behallaren.

Rengdér apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

vV

Forvara aggregatet

Bild @
= Forvara sugror, sugslang och natkabel
enligt bilden.

=>» Foérvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Ta loss sugréret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrér nar maskinen ska baras.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-

kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-

fors.

Dammuppsugande maskiner ar sékerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengéras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
ldmpliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. Lampliga atgarder maste vidtas for
att undvika att dammet férdelas.

SV -4



— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hég grad kas-
tas bort. Sadana féremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser fér hantering av
sadant avfall.

AN VARNING

Sékerhetsanordningar fér férebyggande av

faror maste underhéllas regelbundet. Det

innebér att den sékerhetstekniska funktio-
nen hos dessa anordningar, t.ex. maski-
nens téthet eller skador pa filtret, maste

kontrolleras minst en gang om aret av ill-

verkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Risk fér skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skotselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. B&r

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangskladsel vid underhéllsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byte av patronfilter

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Vrid sughuvudet 180° och tag av det.
Skruva ur fastmuttern.

Lyft bort patronfilter.

Avfallshantera begagnade patronfilter
enligt de lagstadgade bestdmmelserna.
Satt i nytt patronfilter.

Satt i fastmuttern och dra fast den.
Satt pa sughuvudet och Ias fast.

L0 2 2 7 L

Byt fliesfilterpase

Bild

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-
at.

=>» Fall in forslutningslaskan och forslut fi-
berfilterpasen tatt.

SV -5

=>» Avfallshantera den forbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande foreskrifter.

=>» Tra pa en ny fliesfilterpase.

= Satt pa sughuvudet och las fast.

Atgéarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar s6nder), maste maskinen omga-
ende sténgas av. Felet maste atgardas fére
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och strémforsorj-
ningens sakring.

= Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt och eluttag.

=> SIa pa apparaten.

Sugturbinen arbetar men apparaten
suger inte

— Flottéren tapper igen sugkanalen.
= Tom smutsbehallaren.

Sugkraften nedsatt

= Avlagsna stopp i sugdysa, sugror, sug-
slang eller patronfilter.

Byt full fliesfilterpase.

Tryck 5 x pé knappen fér halvautoma-
tisk filterreng®ring nar apparaten ar pa-
slagen.

= Byte av patronfilter.

vV

Damm tranger ut under sugning

=>» Kontrollera att patronfiltret ar ratt isatt.
=> Byte av patronfilter.

Den halvautomatiska
filterrengoringen arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Den halvautomatiska
filterrengoringen kopplas inte fran

= Informera kundservice.
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Den halvautomatiska
filterrengoringen later sig inte
tillkopplas

= Informera kundservice.
Kundservice

Kan storningen inte atgdardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en sdker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstadende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstdmmelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: BSS 306L

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillaimpade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

Verkstéllande direk- ppa.
tor

Thomas Schwab Jens Deggelmann
Otto Baier GmbH

Heckenwiesen 26

71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Tekniska data

BSS 306L
Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 1300
Normeffekt w 1200
Behallarvolym I 22
Pafylinadsmangd vatska I 13
Luftmangd (max.) md/t 121
Undertryck (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Elverktygens effektanslutningsvarden W 100-2100
Skydd -- IPX4
Skyddsklass -- |
Sugslangens diameter mm 35
Sugslangens langd m 4,0
Langd x Bredd x Hojd mm 380 x 370 x 480
Typisk driftvikt kg 6,6
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73
Osakerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2

Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Art.nr. Kabellangd
EU 9321 6m

SV -7
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Lue tama alkuperaisia ohjeita
AN P )

ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Lue ehdottomasti turvaohjeet id-nume-
ro 59579220 ennen laitteen ensimmais-
ta kayttokertaa!l

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . . . Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Kayttéénotto ... ........... Fl 2
Kaytté .. .......... ... ... Fl 3
Kuljetus. . ................ Fl 4
Sailytys . . ........... ..., Fl 4
Hoito ja huolto. . . .......... Fl 4
Hairidapu. .. .............. Fl 5
Takuu .......... ... .. ... Fl 6
Varusteet ja varaosat ....... Fl 6
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . . .......... ... Fl 6
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 7

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

| &9
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vdhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, palamattomien,
terveydelle haitallisten polyjen imemi-
seen koneista ja laitteista; standardin
EN 60 335-2-69 pdlyluokan L mukai-
sesti. Rajoitus: Syopaa aiheuttavia ai-
neita ei saa imuroida.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttdon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.



Laitteen osat

Lattiasuuttimen pidike

Imuletku

liman ulostulo, tydilma

Imupaa

Tyokaluadapteri

Imuvoimasaadin (portaaton)

Kumimuhvi, ruuvattava

Imupé&an lukitus

Polysailio

10 Ohjausrulla

11 Kahva

12 llman sisaantulo, moottorin jadhdytysil-
ma

13 Imukaulus

14 Lattiasuutin

15 Imuputki

16 Pistorasia

17 Paakytkin

18 Suodatinpuhdistus -painike

19 Kantokahva

20 Letkukoukku

21 Uimuri

22 Kahva

23 Patruunasuodatin (PES)

24 Kiinnitysmutteri

25 Pidike imuputkelle

26 Verkkokaapeli

27 Tyyppikilpi

28 Kaapelikoukku

LIEACHL

VAROITUS: Téma laite siséltda terveydel-
le vaarallista pélya. Tyhjennyksen ja huol-
lon, pélypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke
péélle, ennen kuin koko suodatinjérjestel-
mé on asennettu.

©CoOo~NOOWN-
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Patruunasuodatin (PES)
Tilausnumero: [9270

<

[l

[ -
B

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittdvé il-
manvaihtom&éréa L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vy
x ilmanvaihtomd&éré L,,). llman erityista
tuuletustoimenpidetta pétee: L,~1h-'.

— Vain koulutettu henkilésté saa kéyttda
laitetta, kasitella aineita, joita sillé imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
hévittdmisen turvallisella menetelmélla.

— Tamaé laite siséltaé terveydelle haitallis-
ta p6lya. Vain asiantuntijat, jotka kdytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
Suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pdlynkeruuséailiéi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellisté suo-
datusjérjestelmaa.

— Kaikkia késiteltdvié aineita koskevia tur-
vamd&ardyksid on noudatettava.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Patruunasuodattimen ja huopasuodatin-

pussin tulee olla imuroinnin yhteydesséa

aina paikallaan.

AN VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtia on kiel-

letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-

taan ja lisdéntynyt hienopdlyn ulospdasy

aiheuttaa vaaraa terveydelle.

=>» Tarkasta, onko patruunasuodatin ja
huopasuodatinpussi asennettu laittee-
seen.

Kuitumattosuodatinpussi
Tilausnumero: (9271
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Kuivaimu

Laitteessa on sulkulapalla varustettu
kuitusuodatinpussi. Toimitussisaltéén
kuuluu 1 kappale. Tilausnumero vara-
osalle: 9271 (5 kpl)

Ohje: Talla laitteella voi imuroida kaikkia
pdlyja polyluokkaan L saakka.
Huomautus: Laite soveltuu teollisuusp6-
lynimurina kaytettavaksi kuivien, ei palavi-
en polyjen, joiden AGW-arvo on suurempi
tai yhté suuri kuin 1 mg/m3 imuroimiseen.

Kuitusuodatinpussin asettaminen
paikalleen

Kuva I

=> Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta kuitusuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markaimu

A VAARA
Maérkéimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyja.

Kumihuulten asennus

Kuva @
=> Irrota harjakaistaleet.
= Aseta kumihuulet paikalleen.

Kuitusuodatinpussin poistaminen

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
yléspain.

Ka&anna sulkukieleke sisdan ja sulje kui-
tusuodatinpussi tiiviisti.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Imuroitaessa markaa likaa kuitusuoda-
tinpussi on aina ensin poistettava.

L T

FI

Yleista

Kun imuroidaan kosteaa likaa verhoilu-
suuttimella (lisdvaruste) tai rakosuutti-
mella, tai jos imetaan paaasiassa vetta
astiasta, on suositeltavaa, etta toimin-
toa "Puoliautomaattinen suodattimen-
puhdistus” ei kytketa painiketta kaytta-
en paalle.

Markaimuroinnin lopussa: Puhdista
patruunasuodatin suodatinpuhdistuk-
sen yhteydessa. Puhdista saili6é koste-
alla liinalla ja kuivaa.

Puristinliitos

Kuva [

Imuletku on varustettu Clip-system -lukituk-
sella. Siihen voidaan liittaa kaikki lisavarus-
teosat, joiden nimellislapimitta on 35 mm.

Kayttd

Paakytkin

Laite OFF

Laite ON

Puoliautomaattinen suodatin-
puhdistus: PAALLA
Pistorasia: POIS

Laite ON

Puoliautomaattinen suodatin-
puhdistus: PAALLA
Pistorasia: PAALLA

S= o

2

ON

T

Laitteen kdynnistys

=>» Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
= Aseta paakytkin haluamallesi ohjelmalle.

Tyoskentely sahkotyokaluilla

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain s&hké-
tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-
torasian kéytté muuhun tarkoitukseen on
kiellettyé&.

=> Liitd sdhkotydkalun virtapistoke imuri
pistokkeeseen.

Imuri on standby-tilassa.

Aseta paakytkin ohjelmalle 2.



Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-
sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle
ja pois paalta.

Ohje: Imurilla on enintdéan 0,5 sekunnin
kaynnistysviive ja enintaan 5 sekunnin jal-
kikayntiaika.

Huomautus: Sahkotyokalujen liitantateho-
tiedot, katso Tekniset tiedot.

Kuva @

=>» Poista polvi imuletkusta.

=> Kiinnita tyokaluadapteri imuletkuun.
Kuva

=> Liitd tydkaluadapteri sdhkdtydkaluun.

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus

Ohje: Suodatinpuhdistuksen kayttdminen

5-10 minuutin valein lisda patruunasuodat-

timen kayttéaikaa.

Huomautus: Puoliautomaattisen suodatin-

puhdistuksen pois-/paallekytkenta on mah-

dollista vain, kun laite on kytkettyna paalle.

= Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa. Patruuna-
suodatin puhdistuu silloin ilmavirran
avulla (sykkiva aani).

= Power-puhdistus (suodattimen ollessa
erittdin pahasti likaantunut): Sulje imu-
putki tai putkikdyra kadella ja paina sa-
manaikaisesti puoliautomaattisen suo-
datinpuhdistuksen painiketta 5 kertaa.

Lika-astian tyhjentaminen

AN VARO

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia méérayksia.

— Imukanava on varustettu uimurilla.

— Kun likaveden pinta likavesisailiossa
nousee korkeimmalle sallitulle tasolle,
imeminen keskeytyy.

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.

Laitteen kytkeminen pois paalta
=>» Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa.

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.

= Veda verkkopistoke irti.

FI

Jokaisen kayttokerran jalkeen
=>» Tyhjenna sailio.
=>» Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kuva @

=>» Sailytd imuputkia, imuletkua ja verkko-
kaapelia kuvan mukaisella tavalla.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantojen mukaisesti.

Sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ité.
Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV
A1:n mukaan vaarojen estdmiseen tai pois-
tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on tyd suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.
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Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
téva puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytaan pdlyn leviamiselta.
Huolto- ja korjaustdiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.

AN VAROITUS

Vaarojen viélttdmiseen tarkoitetut turvalait-
teet on huollettava sdénnéllisesti. Téma
tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava vdhintédén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Al kdyté puhdistami-
seen silikonipitoisia hoitoaineita.
Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

Laitteen pinta ja sailién sisapuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotbissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kdytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tévaatetusta.

Patruunasuodattimen vaihto

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kaanna imupaata 180° ja irrota se.
Kierra kiinnitysmutteri irti.

Poista suodatinpatruuna.

Havita kaytetty patruunasuodatin laki-
maaraysten mukaan.

Aseta uusi patruunasuodatin paikalleen.

L 0 L
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=>» Kierra kiinnitysmutteri paikalleen ja ki-
rista.
=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Kuitusuodatinpussin vaihtaminen

Kuva

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
yléspain.

K&anna sulkukieleke sisaan ja sulje kui-
tusuodatinpussi tiiviisti.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta uusi kuitusuodatinpussi paikal-
leen.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettédva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6it4.
Huomautus: Hairidn esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettdva pois paaltd. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

>
>
>
>
>
>

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransyoton pistorasia ja su-
lake.

=> Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja pistorasia.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini on kdynnissa, mutta
laite ei ime

Uimuri lukitsee imukanavan.
= Tyhjenna lika-astia.

Imuvoima vahenee

= Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai patruunasuo-
dattimesta.

Vaihda tayttynyt kuitusuodatinpussi.
Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa laitteen ol-
lessa kytkettyna paalle.

Vaihda patruunasuodatin.

L



Poly paasee ulos imuvaiheessa

=>» Tarkasta patruunasuodattimen oikea
asennus.
=>» Vaihda patruunasuodatin.

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus ei kytkeydy
pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Puoliautomaattista
suodatinpuhdistus ei kytkeydy
paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpéaan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.
Tuote: Méarka- ja kuivaimuri
Tyyppi: BSS 306L

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikkejohdon puoles-
ta ja sen valtuuttamina.
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v 2065
Jens Deggelmann

Toimitusjohtaja
Thomas Schwab

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01

FI -6 85



Tekniset tiedot

BSS 306L
Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Maks. teho w 1300
Nimellisteho w 1200
Sailion tilavuus I 22
Tayttdmaara neste I 13
llmamaara (maks.) m3/h 121
Alipaine (maks.) kPa (mbar) [19,0 (190)
Sahkotyokalujen liitantateho w 100-2100
Suojatyyppi - IPX4
Kotelointiluokka -- I
Imuletkun halkaisija mm 35
Imuletkun pituus m 4,0
Pituus x leveys x korkeus mm 380 x 370 x 480
Tyypillinen kayttdpaino kg 6,6
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 73
Epévarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

peli Tilausnume- |Johdon pi-
ro: tuus

EU 9321 6m

FI -7




A M MpIv XpNOIYOTTOINOETE TN OU-

OKEUR 00G yIa TTPWTN @opd, dia-

BaoTe auTég TIG TIPWTOTUTTEG 0dNYiES XPr)-

ongG, evePYNOTE OCUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-

TAOTE TIG yIa JEANOVTIKA XpPrion 1 yia Tov

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Mpiv atmé v mpwTn Xprion diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG ao@aAgiag
ap. 59579220!

— H un TApnon Twyv odnyiwv Xprnong, Ka-
BWg kal Twv uTTodEICEWV aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGREG 0T Ou-
OKEUR 1 KIVOUVOUG yIa ToV XpHoTn 1
aAAa dropa.

—  Ze mepimTwon BAABWY KATA TN HETOPO-
PA €100TTOINOTE APECWGS TOV AVTITIPO-
OwTo 0aG.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTtacia epiBdAAovTog . .. EL 1
AloBaduion KIVOOVWV . . .. ... EL 1
XpAon olup@wva PE TOUG KAVO-

VIOUOUG . . oo vt i e EL 1
2TOIXEI OUOKEUAG. . . . ..o ... EL 2
ZUJBOAa OTN CUCKEUN. . . . . .. EL 2
YTodeigeig acpaAciog. . . . . .. EL 2
‘Evapgn Aeimoupyiog. . .. ... .. EL 2
XePIOPOG ..o oo EL 3
Metagopd . .. ... ... EL 5
AmoBnkeuon . . ... EL 5
®povrida Kal cuvTrpnon. . . . . EL 5
AvTtigetwtrion BAaBwv. . .. ... EL 6
Eyyonon ................. EL 7
E€aptAipata kol avtaAAokTikG . EL 7
ARAwon Zuppdépewaong Twv EEEL 7
TexVIKA XAPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 8

MpooTtacia epIBaAAovTog

Ta uhikd ouokeuaaiag gival ava-

@ KUKAWGIUA. MV TIETETE TIC GU-

OKEUNOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-
paTa, aAAd o€ €101kd oUoTnUa
€TTAVAYPNCIYOTTOINCNG.

O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v' QAVOKUKAWOIUA UAIKE, Ta oTToia
»‘ Ba TTpETTEl VO HETAQEPOVTAI OFE
oUCTNUA ETTAVAXPNOIPOTIOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOPOIa UAIKG BEV ETITRETTETAI
va KataArfyouv ato TrepIBaAAov.
MNa 1o Adyo autoév n d1dBeon TTa-
AWV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal 0€ KOTAAANAQ ouoTAUOTa
OUANOYNG.

Ailafdaduion Kivduvwy

A KINAYNOZX

Ymodeieic yia Gueoa erameiAoUuevo Kivou-
VO, O OTT0IOG UTTOPET va €x&l WS OUVETTEIR
oofBapd 1 Bavdoiuo TpauuaTtioud.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieis yia pia duvnTtika emkivouvn Ka-
TaoTacn, n omoia UTTopEi va Exel wW¢ OUVE-
mela ooBapd n Bavdaoiuo TpauuaTtioud.

AN TPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévwe mKivouvn
KardoTaon, n oroia UTTopéEi va 0dnynoel o€
eAappod Tpauuartiouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnrika emikivéuvn kard-
oTaon, n orroia UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIX
UAIKES Cnieg.

XpRon cUP@WVa JE TOUG

KOVOVIOOUG

— AuTn n NAEKTPIKr) oKOUTTa TTpoopideTal
yia Tov uypod Kai Tov Enpod kabapioud
ETTIPAVEIWYV DATTEOWV KAl TOIXWV.

— H ouokeun evdeikvuTal yia TNV avappo-
@non gnpng, un e@Aekng, BAaBepng
ylQ TNV uyegia okOVNG O€ INXAVAUOTA KAl
ouokeuég. Katnyopia okévng Babpidag
L kata EN 60 335-2-69. Mepiopiopdg:
Aev eMITPETTETAI N AVAPPOPNON KAPKI-
VOYOVWV OUCIWV.

— H ouokeun auTh TTpoopieTal yia eTay-
YEAMATIKA XpAON, TT.X. 0€ {EVODOXEiaQ,
OXOA¢gia, voookopeia, epyooTdolia, Ka-
TAOTAPOTA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
daoeweg.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

YTrodoxr akpoguaiou datrédou
EUkaputiTog cwAAvag avappdenong
‘E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag
KegpaAi avappoenong
Mpooappuoyéag epyaAeiou

PuBuioTig avappo®nTIKAG IoXU0G (XW-
pig dlaBabuioeig)

7 NAaoTixévia youga, BIdwTnA

8 Aoc@AaAion TNG KEPAAARG avappopnong
9 Aoxeio puttwv

10 Tpoyxiokog odriynong

11 Koidwpa xeipoAapng

12 Eioodog aépa, aépag Yugng KivntApa
13 Ztépio avappoenong

14 Mrmrek datrédou

15 ZwArvag avappd@nong

16 Mpica

17 Kupiog S1akOTITNG

18 Emagéag kabapiouou QiATpou

19 AaBn peTagopdg

20 AykIOTpo eAaCTIKOU CWARvVa

21 ®Aotép

22 Twvia cwAnva

23 ®iAtpo @ualyyiou (PES)

24 TepikdyAio oTepEéwang

25 21piypa yia cwAnRva avappéenong
26 KaAwdio Tpopodoaiag

27 Mvaokida TuTTOoU

28 AykioTpo KaAwdiou

LESACTH|L

()N & I VRN \C R

MPOEIAOINOIHZH: H ouokeun auth Tepl-
&xel okovn BAaBepn yia nv uyeia H ekké-
vwan Kai n ouvripnaon, ouutepiAauBavo-
HEVNS TS a@aipeons TNS OAKoUAAS OKO-
VNG, TPETTEI va eKTEAoUvTal L6vo arro €1dI-
KOUG, oI 0TT0i0I XPNOIUOTTOIOUV KaTtdAAnAo
mpoowTiko e€omAioud mpoaraciag. Na
unv evepyortroindei, mpiv eykaraoTadei 0Ao-

KAnpo 1o ouoTnua QIATpapiouarog.

®iAtpo @ualyyiou (PES)
Kwbd. €idoug (9270

<

[l

f
Y1rodeigeig ao@aleiag

A KINAYNOS

— Edv o avakukAoUuevos aépag mioTpé-
Q&I OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
EMAPKES TTOO0OTO avavéwaong agpa L.
lNpokeiuévou va tnpouvrail ol amrapaitn-
TEC OPIAKES TILES, N OYKOUETPIKN TTAPO-
XN ETIOTPOPNHS ETITPETTETAI VA QVEPXE-
Tal To avwTePOo a1o 50% TNG OYKOUETPI-
KNS TapoxNS YpETKOU aépa (OYKOS XwW-
pou Vi x TooooTé avavéwong aépal,,).
Xwpic 161aitepa LETPQ agPICLIOU ICYUEL:
L,=1h".

—  Xpnaon g OUOKEUNS Kal TwV UAIKWY,
yla Ta OTT0ia XPNOIUOTTOIEITAIl, GUUTTEQI-
AauBavouévng tn¢ aocpaioug 61GBsong
TWV avappOoPoULEVWY UAIKWV UOvov
arro EKTTAIOEUNEVO TTPOCWITIKO.

— H ouokeun aur epiéxel okovn BAaBe-
pn yia v uyeia. O1 epyacies eEKKEVWONS
Kal ouvtipnaong, auutrepiAauBavouévng
TN aTTOOUPONS TwWV KAOwV CUAAOYAS
OKOVNG, EMITPETTETAI va yivovral UOVo
arro eEEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO, TO
or1T0i0 QPOopPdacsl Tov KardAAnAo mpoora-
TEUTIKO £EOTTAIOUO.

— H ouokeun dev emiTpéTeTal va Agiroup-
Vel xwpic 10 TARPES auaTnua QIATpapi-
ouarog.

— NAauPavere uTTOWN TOUS £QAPLIOTTEOUS
Kavoves aopalsiag yia Ta utré emeéep-
yaoia UAIKG.

‘Evapén AeiToupyiag

AN TPOEIAOINOIHEH

Kara tnv avappdenon mTpéel mavra va &i-
vai TorroBeTnuéva 1o Quaiyyio QiATpou kai n
oakoUAa giAtpou amé Bara.

2akoUAa @iATpou TUTTOU
fleece

Kwbd. gidoug

9271
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AN TPOEIAOINOIHEH
Mnv mpofBaivete o avappopnaon Xwpig 1o
aroixeio @iATpou, d10TI BIaOoPETIKG Ba TTPo-
KAnBei BAGBN oTov Kivnthpa avappdenong
Kail rapouaidleral £T01 KivOuvog yia Tnv uyeia
ASyw auénuévng eKTTOuTTAG AETTTAS OKOVIG.
= 'EAeyxog, €dv OTn OUOKEUN €X€EI TOTTOBE-
TNOEi puaiyyio QiATpou Kal cakoUAa Ba-
TOG.

=npn avappoéenon

— H ouokeun 81a6£Tel TOOKIV GakoUAa
@iATpoU pE YAWOOoO ac@AAIoNnG. 2T ou-
okeuagia repIAauBaveral 1 TEPaxio.
Ap1BudG TTapayyeAiag yia avTaAAAKTIKO:
9271 (5 Tepdyia)

Ymwodei§n: Me autr) TN ocuokeur uTropolv

va avappoenBouv 6Aa Ta €idn okdvng £wg

TNV KaTnyopia okévng L.

Ymodei§n: H ouokeur| evdeikvuTal yia Blo-

MNXAVIK XPprion wg NAEKTPIKA oKoUTTa

avappOPnong §nprig, Hn EUPAEKTNG oKOVNG

ME TIpEG AGW atrd 1 mg/m? kai dvw.

TomroBéTnoN TNG UQACUATIVNG

oaKOUAOG @iATpou

Eikéva X

= ATTaoQaAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= TotrobeTAOTE TNV UPACUATIVR COKOUAQ
@iATpOU.

= TomoBeTACTE KAl ACPANIGTE KaIl TTAAI
TNV KEPAAR avappoenong.

Yypn avappoenaon

A KINAYNOX

Kara tnv uypn avappo@non Ocv eMITPETTE-

Tal n avappopnaon okovng mmou givai BAaBe-

pn yia v vyeia.

Eykardotaon TTAAOTIKWV XEIAEwV

Eikéva E

= AtmoouvapuoAoyAoTe TN Awpida Boup-
TOWV.

= TotrobeTAOTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

A@aipgon TNG UPAOCHATIVNG OAKOUAOG

@iATpou

Eixkéva

= ATaoc@aAioTe Kal aAIPETTE TV KEPOAAR
avappoenong.

= TpapAgte TTpog Ta TTAVW Kal ByAATe Tov
QIATPOOOKO KPOTWVTOG TOV ATTé TNV €Vi-
axuon.

= KAcioTte 10 YAwooidl kal oppayioTe
KOAG TNV UQACUATIVI] COKOUAQ.

= AiaBéoTe TN XPNOIKOTTOINKEVN UQAC UG-
TIVI) COKOUAQ QIATPOU GUUQWVA HE TIG
VOUIKEG BIaTAEEIG.

= TotmoBeTAOTE KAl AoPAAIoTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappodpnong.

—  Katd tnv avappdenaon uypwv pUTTwy
TIPETTEI VA AQaIPEITal TITAVTOTE N UPa-
OMATIVI) COKOUAQ QiATpOU.

Cevika

—  Katé tnv avappoéenon uypwv akabap-
JIWV JE TO aKPOPUAIO ETTITTAWY A ap-
MWV (TTPOAIPETIKG) i OTAV TTPOKEITAI VO
avappoendei kupiwg vepd atrd doxeio,
OUVIGTOUUE VA UNV XPNOIUOTTOIEITAI O
emaQéag TnG Asitoupyiag "Huiautopo-
TOU KaBapIoPoU QiATpou".

— Mertd 10 TTéPAg TNG UYPNG avappoPn-
ong: KaBapioTe To QiATpO Ue TO oUOTNUA
kaBapiopou @iAtpou. KabapioTe 1o do-
X€io pe éva uypod Travi kai oTEYVWATE TO.

20vdeouog KAITT

Eikéva B

O gAaoTIKOG CwARvVag avappo@nong ivai
e€OTTANIOPEVOG PE OUOTNUA KOUPTTWTOU
ouvdéapou (Clip-System). Mtropouv va
ouvdeBoUv 6Aa Ta £QPTANATA UE OVOUO-
OTIKO TTAdTOG 35 mm.

Xeipiopo6g

Fevikdg S1aKOTTTNG

2uokeun OFF

>uokeur) ON
Huiautéuarog kabapiouog
Tou @iATpou: ON
Mpi¢a: OFF

2uokeur) ON
:.- Z Hulautéparog kabapiopog
ON |10y @iAtpou: ON
MpiCa: ON

g= O
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Evepyotroinon Tng unxavng

= 2uvd£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.
= PubpioTe Tov yeviké SIAKOTITN OTO £TTI-
Bupuntd TTPdypappa.

Epyacia pe nAeKTpIKG epyaAgia

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! H mpi-

{a mpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yid THV AuUECH

oUVOEDN NAEKTPIKWY EPYyaAgiwy aTnv nAe-

KTPIKN okouTtra. Agv emTpémeral kapia aAAn

Xpnon g mpicag.

= ZuvO£OTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou pe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA.
H nAexTpiki okoUTTa BpioKeTal aTNV KO-
TdoTOON AVAPOVAG.

= PubuioTe TOV yEVIKO BIAKOTITN OTO TTPO-
ypappa "2".

Ymodei§n: H nAekTpIKry KOUTTA EVEPYOTTOI-

€iTaI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA YE TO

NAEKTPIKO €pYOAEio.

Ymodei§n: H nAekTpIkry GKOUTTA EVEPYOTTOI-

eital pe kabuoTépnon 0,5 OeUTEPOAETTTWV

KOl aTrevepyoTTolEiTal ye kabuaTtépnon 5

OEUTEPOAETTITWV.

Ymodeign: Zroixeia 1o0xU0g oUvdeong nAe-

KTPIKWV epyaAgiwy, BA. Texvikd xapakTnpi-

OTIKA.

Eikéva @

=2 A@aipéaTe TN ywvia Tou EAACTIKOU Cw-
Mva avappdenong.

= ZUVApPPOAOYACTE TOV TTPOCAPUOYED EP-
yaAgiou aTov €EAACTIKO CwARvVa avappo-
enong.

Eikéva @

= ZuvO£OTE TOV TTPOCAPHOYED EpYaAEiou
OTO NAEKTPIKO epyaAeio.

Hpiautopatog kabapioudg Tou
@iATpou

Ymodei§n: H evepyotroinon tou kabapl-
OpoU @iATpou ava 5-10 Aetrta augdvel Tn OI-
dpkela (WG Tou @iATpou.

Ymodeign: H evepyotroinon Tou nuiautépo-
TOU KaBapiouoU @iATpou gival duvartr pévov
OTav N OUOKEUN gival evepyoTToinuévn.

=>» TlatoTe TO TTANKTPO NUIGUTOUATOU KO-
Bapigpou Tou QiATpou 5 popég. To Pik-
TpO KaBapileTal ye peUpa aépa (TTaAuI-
k&G AX0G).

= loxupdg KaBapioudg (yia TTOAU Aepwé-
VO QIATPO): Z@payioTe Ye TO XEPI TO OWw-
Ava avappdenong n Tn ywvia kai ma-
THOTE TAUTOXPOVA TOV ETTAPEN NUIAUTO-
poTou kKaBapiopou @iATpou 5 popég.

Adciaopa Tou doxeiou pUTTWYV

AN [POXOXH

lMpocéére 11 TOTTIKES TTPOSIAYPAPES YIda TRV

emreepyaaia Twv vypwv AULGTwy.

— To kavdaA avappdéenaong cival E0TTAI-
OpEVO pE TTAWTHPA.

— To petpa avappdenong SIAKOTITETA,
6tav n otddun akdbapTtou vepou OTO
Ooxeio PTACEI OTO AVWTATO ETTITPETTTO
opio.

=> ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUNA OTTO TO
YEVIKO OIOKOTITN.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavng

=> EvepyoTToIoTE TOV ETTOQEA NUIAUTOUA-
TOU KaBapiopou Tou QIATpouU 5 popég.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN aTro TO
YEVIKO OIOKOTTTN.

=> BydAte TO peupaToAnTITN.

‘Emreita amé kabe Asitoupyia
AdeidaTe Tov Kado.
KaBapioTe TN GUOKEUR €0WTEPIKA Kal

€EWTEPIKA PE avappdPnaon Kal oKoUTTI-
OMa e Eva uypod Travi.

vV

PUAAEN TG CUOKEURG

Eixéva €

= QuAdgTe Toug CWANVES avappdPenang,
TOV EAAOTIKO CWARVA avappod@nong Kal
TO KAAWdIO TpoPodoaiag cUPPWVa PE
v €ikéva.

= TomoBeTrOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO KAl aCPONIOTE TNV WOTE VA PNV
MTTOPEI Va XpnolpoTroinBei amd avap-
uodia dropa.
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MeTagopda

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouot kai BAGBng! Kard
N HETAQPopG AGBete urdwn 1o BAPOS NS
OUOKEUNG.

= BydATe 10 cwARvVa avappd@nong e To
akpo@Uaolo datrédou atrd To OTHPIYHA.
MNa va PeETaQEPETE TN OUOKEUN, KPOTA-
ote TV ammd TN Aapn HETaPopdg Kal To
OwARva avappoenong.

Katd mn peTagopd e oxAuaTa, aoc@ali-
OTE TN OUOKEUN] €vavTl evOEXOUEVNG OAiI-
0o6nong kai avatpoTrig, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE I0XU0UCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouoU kai BAGBng! Kard
TNV ammobnkeuon AGBere umréywn 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr PTTopEi va atToBnKeUETal
MOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOX

lMpiv aré 0Aeg TIC Epyaaies OTn CUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUT Kai TPABNETe

T0 QIS Q1o TNV TpPIla.

O1 unxavég eAéyxou akdvng gival cuoTAYO-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPOANWN i atTropuyn

KIvOUvVwYV utré Tnv évvola Tou BGV A1.

— Tia va yivel ouvTApnon TNG GUOKEUNRG
atrd 10 XPHoTn, N CUCKEUR TTPETTEl va
atroouvappoAoynBei, va kabapioTei kai
va ouvtnpnBei, epdoov auto ival duva-
TO va yivel, Xwpig va TTPOKANBEi KaTda TN
ouvThpnon Kivduvog yia TO TIPOCWTTIKO
ouvTApNoNG Kai yia GAAa aroua. MNpiv
aTTO TNV ATTOCUVAPPOASGYNON TIPETTEI VA
AN®BoUV Ta KaTAAANAQ PETPQ TTPOCTO-
oiag TTou TTEPIAaUBAVOUV Kal aTToAU-
pavon. Mpémel va AneBouv katdAAnAa
pETPa TTPOANWNG IO EAEPITUO PE PIA-
TPAPIOUA OTO XWPO OTTOU ATTOCUVApP-
MoAoyeital N cuokeur, va yivel kabapi-
OMOG TWV ETTIQAVEIWV CGUVTHPNONG Kal
vVa UTTApxEl KATAAANAN TTpooTaCIa TOU
TTPOCWTTIKOU.

v

—  To eEwTEPIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEN
va kaBapioTei atrd TOEIKEG OUTies e
avappoenon okOvNG Kal va OKOUTTIOTET
KaAd, A va yivel eTTeEepyacia Tou pe oTe-
yavoTroinTiké H€oo, TTPIV ATTONAKPUVOET
atré TV emikivouvn tepioxr. OAa Ta
€€APTAPATA TNG CUCKEUNG TTPETTEN VA
BewpouvTal akaBapTa, OTav ATTOPOKPU-
vovTal atoé Tnv emikivouvn repioxn. Na
AapBdvovtal Ta KaTGAANAQ YéTpa yia va
unv dlapuyel n gkovn.

— Katd v ekTéAEON TWV £PYAOCIWV OU-
VT PNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEl VO TTE-
TaxToUVv OAQ To OKABOPTA AVTIKEIYEVO
TTOU BeV KaBaPIoTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapduoia avTikeiyeva TTPETTEI va OTTOP-
piTrTovTal o€ adIoTTEPACTESG OTTO TNV
uypacia ooKoUAEG, oUPGWVA PE TOUG
I0XU0VTEG KavoVIOPoUG yia Tn d1dBsan
TTAPOUOIWY ATTOPPIUHUATWY.

AN\ TPOEIAOINOIHXH

Ta ouothuara acpaisgiag yia Tnv mpoAnyn

KIVOUVWYV TTPETTEI VA GUVTNPOUVTAI TAKTIKG.

Auté onuaivel 611 TouAGyioToV pia @opd To

XPOVO TTPETTEI va EAEyOVTal AT TOV KaTa-

oKeuaaTtn N amré apuodIo AToUO OXETIKA UE

NV ao@aAn kar dyoyn Asiroupyia toug. Oa

TTPETTEI va EAEyxovTal TT.X. N OTEYavoTnNTa

TNG OUOKEUNG, 1 evoexduevn Bopd Tou

@iATpou.

MMPOXOXH

Kivduvog BAGBng! Mnv xpnoiuotoigite yia

TOV KQBapIioud aiAikovouxa uéaa TePITToIn-

ong.

— Mrmropeite va eKTEAEITE HOVOI 0OG EUKOAEG
£PYaOieg OUVTAPNONG Kal GPOVTIdAG.

— Hemedveia TNG CUOKEUNG Kal 1 ECWTE-
PIKI TTAEUPG TOU KABOU TTPETTEI VA KO-
BapifovTal TOKTIKA PE BPEYMEVO TTAVI.

A KINAYNOSX

Kivduvo¢ amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kara ri¢ epyaadieg ouvrripnong (.x. aAdayn

QiATPOU) PopdTe avamveuaTikn udoka P2 n

avVWTEPNS KATNYOPIaS Kal pOUXICUO Iag

XPNoews.
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AvTtikaTtdoTaon Kaoérag @iATpou

ATTa0@aAIOTE KOl AQAIPETTE TNV KEPOAAT)
avappoenong.

MepIoTPEWTE TNV KEQAAN avappoPnong
KaTtd 180° kal atroBé0TE TNV.
ZeRIBWOTE TO TTEPIKOXAIO OTEPEWONG.
A@aipéaTe TO QIATPO KAOETAG.
ATTOppiYTE TO XPNOILOTTOINKEVO QIATPO
oUPQWVa PE TOUG UPICTAPEVOUG KAVO-
VIOpoUG.

EykaTaoTtoTe pia vEa KOOETA QIATPOU.
TotroBeToTE KAI OPIETE TO TTEPIKOYXAIO
oTEPEWONG.

ToT1ro0eTAOTE KAl ACPAAITTE Kal TTAAI
TNV KEPAAR avappopnong.

AVTIKOTACOTAGCN TNG UPACUATIVNG
OaKOUAAG @iATpou

Eikéva

= ATTaoQaAIOTE KAl aPAIPECTE TNV KEPAAN

avappoenong.

TpaBAgTe TTPOG Ta TTAVW Kal BydATe ToV

QIATPOOOKO KPATWVTAG TOV ATTO TNV €Vi-

axuon.

= KAcioTte 10 YAWooidl kal c@payioTe
KAAG TNV UQACUATIVR OOKOUAQ.

= AlaBéoTe TN XPNOIKMOTIOINKEVN UPAC UG-

TIVI| COKOUAQ QIATPOU CUUQWVA LE TIG

VOUIKEG OIOTAEEIG.

TotmoBeTAOTE TN VEQ UQACHATIVN -

KOUAQ @iATpou.

ToT1roBeTAOTE KAl ACPAAITTE Kal TTAAI

TNV KEPAAR avappopnong.

AvTiyeTwTrion BAaBwv

A KINAYNOZ

lpiv aré 0AeS TIC Epyaaies OTH CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUT Kai TPABNETE
T0 QIS a1To TNV Mpila.

Ymodeign: Ze mepimTwon TToU ENQAVIOTE]
Katroia BAGRN (1r.X. diIdppnn @iATpou),
TIPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINOEI aPéowg n ou-
okeun. H BAGRN TTpETTEl va QvTIETWTTIOTEI
TTpIV evepyoTToinBei Eava n ouoKeur).

L 20 2 N

L 7

2>

2>

>

2>

H TouppTriva avappopnong dev
Asitoupyei

= EAéyETe TNV TIpida Kal TNV ao@AAEIa TNG
TTOPOXNG PEUMATOG.

= EAéyETe TO KAAWDIO TPoPOdOoaTiag, TO
@IG KaI TNV TTPIfa TNG OUCKEUNG.

= O£0Te TN OUOKEUR O€ AgIToupyia.

H TouppTtriva avappéenong
AsiToupyei, aAAd n ocuokeun dev
avappopd

— To pAoTép @pddel To KavaAl avappo®n-

ong.
= AJ€IdoTE TOV KAJO0 ATTOPPIUUATWY.

H avappo@nTikf 10XUG HEIWVETAI

= AVTIMETWTTIOTE TNV ATTOPPAEN OTO PTTEK
avappoenong, 0To CwARva avappon-
ang, OTov EUKAUTITO CWARVA avappo-
Pnong r oTnV KAoETa GiATPouU.

= AVTIKOTAOTACTE TN YEUATN UPACUATIVN
OOKOUAQ @iATpou.

= [latAoTe TOV ETTAPEA NUIAUTOUATOU KO-

BapigpoU Tou @IATPOU 5 QOpPES e vep-

yoTToINuéVN TN CUOKEUN.

AVTIKOTAOTACTE TNV KACETA QIATPOU.

Alappon okévng Katd TRV
avappognon
EAéyETe €dv €xel eykaTaoTaBei 0Tn ow-

aTr Béon 10 YIATPO.
AVTIKOTAOTAOTE TNV KACETA QIATPOU.

>

>

O nuIauTépaTOog KaBAPIoUOG TOU
@iATpou dev AsiToupyei
2 O eAaoTIKOG CWAARVOG avappoPnang
Oev gival ouvdEedEUEVOG.

O nuIoUTOHATOG KOBOPITUOG TOU
@iATpOU Bev ATTEVEPYOTTOIEITAI
=>» EI00TIOINCTE TNV UTTNPETia €EUTTNPETN-

ong TTEAATWV.
O nuIauTOHaTOG KABAPIoTHOG
@iATpouU Bev evepyoTToIEiTal

=>» EI00TIOINCTE TNV UTTNPETia €EUTTNPETN-
ang TTEAATWV.
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Y1rnpeoia eSutrnpéTnong TTEAATWV

Av dev 510pOwOei n BAGBRN, TpéTTel va yi-
Vel €AEYX0G TNG GUOKEURG ATTé TNV UTTN-
pecia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV.

Eyyunon

>& KGBe ywpa 1oxUoUV o1 6pol eyyunong
TTou €kd6ONKav aTrd TNV apuodia eTaipia
Mag Tpowdnong TwARgewyv. Avaiaua-
VOUE TN dwpedvV aTTOKATACTOOT OTTOI00-
onTote BAGRNG 0T GUOKEUN 0AG, EPOCOV
ogeileTal o€ aoToyxia UAIKOU i KOTOOKEUQ-
oTIKG G@AANQA, EVTOG TNG TTPOBECUIag TToU
opieTal oTnV €yyunon. Z& TEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion TNG yyunong,
TTapaKkaAoUpE atreubuvOeiTe e TNV ATTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAOTAUA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNOEUTAKATE TN CUCKEURA 1 OTNV TTANCI-
£€0TEPN £E0UCIODOTNEVN UTTNPETIQ TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HOG.

ESapTApaTa Kol avTAOAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTOPEAKOUEVT
KOl avTaAAGKTIKG Ta oTToia dlacpaAifouv
TNV a0@AAr Kal aTTpOOKOTITN AEITOUpYia
TNG OUOKEUNG.

ARAwon Zuppdépewong Twyv
EE

Aia Tng TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO PNXa-
VNUO TTOU XAPAKTNPIZETal TTAPAKATW, PE
Baon tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN) TOU,
utté TN Jop@®n TTou diatiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG
ao@aAeiag Kal UyIEIVAG Twv odnyiwv TnG EE.
H mmapoloa dAwaon TTavel va iIoxUel o€ TTe-
PITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU JNXAVIHATOG
XWPIG TTponyouuevn ouvevvonon padi Jag.

Mpoiodv: HAeKTPIKRA OKOUTTO UYPRAG KAl
gnpng avappoéenong
TOmog: BSS 306L

TxeTIKEG 0BNyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@apuocBévra evapuoviouéva TpoTuTTa
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooBévra e0vikda TpoTUTTA

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV E EVTOAN KOl
KaTOTTIV €€0Ua1000TNONG TNG IMEVIKAG Algu-

NOpIpog ekTTpéoWw-
TOG
Thomas Schwab

ppa.

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Texvikd XapaKTnPIOTIKA

BSS 306L
Tdaon nAekTpIkoU SIKTUOU V 220-240
2uxvoTtnTta Hz 1~ 50-60
Méy. 10xUg w 1300
OvopaaTikA 10XUG W 1200
XwpnTikOTNTa KAdOU I 22
MoadéTtnTa TARPWONG uypou I 13
MoodtnTa agpa (uUgy.) m3/h 121
YTrotrieon (péy.) kPa (mbar) [19,0 (190)
TiuA 10X00G GUVOEONG TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWY w 100-2100
Eidog mrpooTaciag -- IPX4
Katnyopia mTpooTaciag -- I
AIGUETPOG EUKOUTITOU CWAARVA avappoenong mm 35
MnAkog eAaaTikoUu cwAAva avappdenong m 4,0
Mnkog x MAdTog x "Yyog mm 380 x 370 x 480
Tutmikoé Bdapog Aeiroupyiag kg 6,6
MeTpoupeveg TIpéG katd EN 60335-2-69
Emtpeméuevn o1dBun nXNTIKAG 10X00G L s dB(A) 73
ABeBaidtnTa K\ dB(A) 1
Kpadaaouoi ato xépi/oTo Bpaxiova m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm?2
TPOPodoTi- \Kwd. eidouc |MAKOC KaAw-
ag SikTuou Siou

EU 9321 6 m
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 59579220 numa-
rali gtvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger Kisi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri . ........ TR 1
Kurallara uygun kullanm . ... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . . ... .. TR 2
Glvenlik uyarilari .......... TR 2
isletime alma. ............. TR 2
Kullanmi................. TR 3
Tasima .................. TR 4
Depolama................ TR 4
Korumave Bakim.......... TR 4
Arizalardayardm . ......... TR 5
Garanti .................. TR 6
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 6
AB uygunluk bildirisi .. ...... TR 6
Teknik Bilgiler . ............ TR 7

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nusturdlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢oplne atmak
yerine lGtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

>=d

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma

ybnelik uyari.
AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— Bu slipurge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin i1slak ve kuru temizlenmesi igin belir-

lenmistir.

— Bucihaz, sadece makine ve cihazlarda-
ki kuru, yanmayan ve sagliga zararh
tozlarin (EN 60 335-2-69'a gore toz si-
nifi L) stipdrilmesi igin uygundur. Sinir-
lama: Kanserojen maddeler, agag tozu
harig, bu cihazla stpuriimemelidir.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin

uygundur.

TR -1
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Cihaz elemanlari

Taban memesinin yuvasi
Emme hortumu

Hava c¢ikisi, calisma havasi
Emme bashgi

Alet adaptori

Supurme kuvveti ayarlayicisi (kademe-
siz)

7 Lastik manson, vidalanabilir
8 Sipurge kafasinin kilidi

9 Zbiornik na zanieczyszczenia
10 Yénlendirme makarasi

11 Tutamak gukuru

12 Hava girisi, motor sogutma havasi
13 Emme agzi

14 Taban memesi

15 Vakum borusu

16 Priz

17 Ana salter

18 Filtre temizleme tusu

19 Tasima kolu

20 Hortum kancasi

21 Samandira

22 Manifold

23 Kartus filtre (PES)

24 Sabitleme somunu

25 Sipurme borusu tutucusu

26 Elektrik kablosu

27 Tip levhasi

28 Kablo kancasi

LESACTH|L

UYARI: Bu cihazda sagliga zararl tozlar
mevcuttur. Toz torbasinin gikartiimasi da-
hil bosaltma ve bakim islemleri sadece uy-
gun koruyucu donanim Kkullanan uzman ki-
silertarafindan ydirditilmelidir. Komple filtre
sistemi takilmadan galistirmayin.

()N & I VRN \C R

Kartus filtre (PES)
Uriin No. 9270

<

[l
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Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi V, x hava
degisim orani L,,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gecerli olan kogul: L,=1h-".

— Toplanan materyalin giivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
lizere, cihaz ve cihaz igin kullanilmasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bosaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen glivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.

isletime alma

AN UYARI

Vakumlama sirasinda, kartus filtresi daima

takili olmali ve elyaf filtre torbasi takilmalidir.

&N UYARI

Filtre parcasi olmadan toz emilmemelidir,

¢linkii aksi halde emme motoru zarar gére-

bilir ve daha fazla toz ¢gitkmasindan dolayi

saglik agisindan tehlike s6z konusu olabilir

=>» Kartus filtresi ve elyaf filtre torbasinin ci-
haza takili olup olmadidini kontrol edin.

Elyaf filtre torbasi
Uriin No. 9271

TR -2



Kuru emme

— Cihaz, kilit tutamagch bir vlies filtresi ile
donatiimistir. Teslimat kapsaminda 1
adet bulunmaktadir. Yedek igin siparis
numarasi: 9271 (5 adet)

Bilgi: Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tim

tozlar stpdarulebilir.

Not: Cihaz, 1 mg/m3ten daha buyik AGW

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan toz-

larin stplrtlmesi igin sanayi tipi toz stiplr-
gesi olarak uygundur.

Elyaf filtre torbasinin takilmasi

Sekil X

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elyaf filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak temizlik

A TEHLIKE
Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar
toplanmamalidir.

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil @

= Firga seridini sokun.

=> Lastik dudaklari takin.

Elyaf filtre torbasinin ¢ikartilmasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari
dogru ¢ekerek ¢ikarin.

= Kapak mandalini igeri katlayin ve elyaf
filtre torbasini sizdirmaz sekilde kapatin.

= Kullaniimig elyaf filtre torbasini yasal
dizenlemelere gore tasfiye edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, elyaf filtre
torbasi her zaman ¢ikartilmalidir.

Genel

— Sulu kirin dolgu memesi ya da ek yeri
memesi ile emilmesi sirasinda ya da
depodan agirlikh olarak su emilmesi du-
rumunda, "Yari otomatik filtre temizle-
me" fonksiyonunun g¢alistirimamasi
Onerilir.

TR -3

— Islak vakumlama islemi tamamlandik-
tan sonra: Kartus filtreyi filtre temizligiy-
le temizleyin. Hazneyi nemli bezle te-
mizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi

Sekil @

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. 35 mm nominal geniglikli tim akse-
suar pargalari basglanabilir.

Ana salter

Cihaz KAPALI

Cihaz ACIK
Yari otomatik filtre temizligi:
ACIK
Priz: KAPALI
Cihaz ACIK
:.- Z Yari otomatik filtre temizligi:
ON AciK
Priz: ACIK

g= ©

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
=>» Ana salteri istediginiz programa getirin.

Elektrikli aletlerle calisma

A TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece
elektrikli aletlerin siiplirgeye dogrudan bag-
lanmasi igin diizenlenmistir. Prizin baska
tirld kullaniimasina izin verilmez.
=> Elektrikli aletin elektrik figini emiciye ta-
kin.
Siipirge bekleme modundadir.
=>» Ana salteri 2 no.lu programa getirin.
Not: Siiplirme otomatik olarak elektrikli
aletle acilir ve kapatilir.
Bilgi: Yikama makinesi, en fazla 0,5 saniye
gecikmeli olarak devreye girer ve en fazla 5
saniye ¢alismaya devam eder.
Not: Elektrikli aletlerin glic baglanti degeri
icin Bkz. Teknik Bilgiler.
Sekil @
= Manifoldu emme hortumundan gikartin.
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= Alet adaptoriini stipiirme hortumuna
takin.

Sekil @

= Alet adaptortinu elektrikli alete baglayin.

Yari otomatik filtre temizleme

Bilgi: Filtre temizliginin her 5-10 dakikada

bir etkinlestiriimesi, kartus filtrenin ¢calisma

omrund uzatir.

Not: Yari otomatik filtre temizliginin agiima-

sI sadece cihaz galisirken mimkindur.

=> Yari otomatik filtre temizligi dUgmesine
5 defa basin. Kartus filtre, kuvvetli hava
verilerek temizlenir (atimli ses).

= Gugla temizlik (filtrenin gok fazla kirlen-
mis olmasi durumunda): Stpirme bo-
rusunu veya manifoldu elinizle kapatin
ve ayni anda yari otomatik filtre temizle-
me tusuna 5 kez basin.

Toz haznesinin bosaltiimasi

AN TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

— Slptrme kanali bir samandirayla dona-
tilmigtir.

— Depo iginde izin verilen maksimum pis
su seviyesine ulasilmasi durumunda,
emme akimi kesilir.

=>» Cihazi ana salterden kapatin.

Cihazin kapatilmasi

=>» Yari otomatik filtre temizleme tusuna 5
kez basin.

Cihazi ana salterden kapatin.

Sebeke fisini prizden c¢ekiniz.

L 7

Her ¢alismadan sonra

Kabi bogaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

L 7

Cihazin saklanmasi

Sekil @

=>» Sipirme borulari, stipirme hortumu
sebeke kablosunu sekle uygun olarak
saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Sipirme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin, ci-
hazi tasima kolundan ve sipirme boru-
sundan tutun.

= Araglarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik fisini gekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek icin kullanilan emniyet Gniteleri-
dir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
sl icin, bakim personeli ve diger kisilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sokulmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden 6nce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sokildigu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile dnlemler alin.

— Cihazin digi siplrme isleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastirilmis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagilimini énlemek i¢in uygun 6n-
lemler alinmalidir.

TR -4



— Bakim ve onarim galigmalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar icinde gegerli olan ka-
nunlarin bu ¢éplerin nasil yok edilecegi-
ne dair belirtimleri dahilinde yok edilme-
lidir.

AN UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlari muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez liretici
veya yetkili ve egitilmis bir kisi tarafindan
teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alisma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;
orn. cihazin sizdirmazhdi, filtrenin hasar
durumu kontrol edilmelidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza ¢alismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yuzeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagdliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre dedisimi) sirasinda,

P2 ya da daha list diizeyde solunum Koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Kartus filtresinin degistiriimesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Emme kafasini 180° dondiriin ve ¢iak-
rtip bir yere birakin.

=> Sabitleme somunlarini sékiin.

= Kartuslu filtreyi ¢ikartin.

=> Kullaniimis kartus filtreyi yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.

=> Yeni kartus filtresini oturtun.

=> Sabitleme somununu yerlestirin ve sikin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Elyaf filtre torbasinin degistirilmesi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari
dogru c¢ekerek gikarin.

=>» Kapak mandalini igeri katlayin ve elyaf
filtre torbasini sizdirmaz sekilde kapatin.

= Kullaniimig elyaf filtre torbasini yasal
dizenlemelere gore tasfiye edin.

=>» Yeni elyaf filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirilmasi) ortaya
¢ikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme turbini caligsmiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik figi-
ni ve prizini kontrol edin.

=>» Cihazi agin.

Emme tiirbini calisiyor fakat cihaz
emmiyor

— Samandira, emme kanalini kapatiyor.
= Co6p deposunu bosaltin.

Emme giicii dii

= Emme memesi, emme borusu, emme
hortumu ya da kartus filtresindeki tikan-
malari giderin.

Dolu elyaf filtre torbasini degistirin.
Cihaz acgilmisken yari otomatik filtre te-
mizleme tusuna 5 kez basin.

= Kartus filtresini degistirin.

vV

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

=>» Kartus filtresinin montaj konumunun
dogru olup olmadigini kontrol edin.
= Kartus filtresini degistirin.

Yari otomatik filtre temizleme
calismiyor

=>» Vakum hortumu bagl degil.

Yari otomatik filtre temizleme
kapanmiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.

TR-5
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Yari otomatik filtre temizleme
calismiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.
Musteri hizmeti

Arnzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribitérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Uretim
veya malzeme hatasi oldugu siirece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin gtivenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
Ik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degdisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stpur-
ge
Tip: BSS 306L

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

Genel mudur
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Teknik Bilgiler

BSS 306L
Sebeke gerilimi V 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Maks. gli¢c w 1300
Nominal gii¢ w 1200
Kap igerigi I 22
Sivi doldurma miktari I 13
Hava miktari (maks.) m3/s 121
Vakum (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Elektrikli aletlerin gi¢ baglanti degerleri w 100-2100
Koruma sekli -- IPX4
Koruma sinifi -- |
Emme hortumunun gapi mm 35
Sipurme hortumunun uzunlugu m 4,0
Uzunluk x Geniglik x Ylkseklik mm 380 x 370 x 480
Tipik calisma agirhig kg 6,6
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 73
Guvensizlik K, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kab- HO7RN-F 3x1,5 mm?2

losu Urin No. Kablo uzunlu-
gu

EU 9321 6m

TR-7
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A Mepen nepBbIM NPYMEHEHNEM
|;;| BaLlero npubopa npoynTanTte
3Ty OPUrMHAaNbHYK MHCTPYKLMIO MO 3KCMMy-
aTauuu, nocrne aToro AeNCTBYNATE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro Nofb30BaHWUst Ny AN cneayroLero
Bnagenbua.

— Mepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCNyaTa-
Lm0 0b6s3aTenbHO NPOYTUTE YKaszaHUs
no TexHuKke 6e30MacHOCTU C UAEHTU-
rKaLuNoHHBbIM HoMepom 59579220!

— [lpn HecobnAEHUN MHCTPYKLUMK U YKa-
3aHUIN NO TEXHMKe 6e30nacHOCTM Nbine-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOS, a Ans one-
patopa 1 Apyrux nuL BO3HUKaeT pUCK
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [pu noBpexaeHnsax, Nony4eHHbIX BO
BpEeMs TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXXMTECH C MPOAaBLIOM.

OrnasneHue

3awuTa okpyxatowen cpeasl . RU 1
CteneHb onacHoCT! . ... .... RU 1
Vicnonb3oBaHue No HasHave-

21 1o T RU 1
OnemeHTbI Nnpubopa . . ... ... RU 2
CumBonbl Ha npubope ... ... RU 2
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . . oo i e ie e e e e RU 2
Hauano pa6otbl ........... RU 3
YnpaBneHue .............. RU 4
TpaHcnopTupoBKa. . . . ...... RU 5
XpaHeHve .. .............. RU 5
Yxon4 n TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE .. .......oovvvrnnn. RU 5
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 6
MapaHtva. ................ RU 7
MpuHagnNexHoCTn 1 3anacHble

OeTanun . ....oove i RU 7
3anasneHue o cooteetcTBun EU RU 8
TexHn4eckne gaHHbIE . . . . . .. RU 9

3awmTa oKkpyxarowen cpeabl

YnakoBOYHbIE MaTtepuansl npu-
@ rogHbl 4N BTOPUYHOWM nepepa-
%6 6oTku. MNMoxanyncTa, He BblIGpa-
CbiBaWiTe yNakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXO4aMW, a caanTe ee
B OAMH U3 NMYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOIO ChIpbSi.

CTtapble npubopsbl cogepxaT

v' LieHHble nepepabaTbiBaeMble
»‘ maTtepuansl, noanexatime ne-
©

peaadye B NyHKTbl MPUEMKN BTO-
PWUYHOTO CbIpbA. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 uHble nogobHble maTe-
pvanbl He JOMKHbI MonadaThb B
OKpyxartoLlyto cpegy. Moatomy
yTUNu3npyiTe ctapble npnbopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLMNE CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.

CTeneHb onacHoOCTHU

A OINACHOCTb

YkaszaHue omHocumesibHo Herocpedcm-
8EHHO 2po3sujell ornacHocmu, Komopasi
npueodum K MsiKesibiM y8edbsiM Uu K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

Yka3zaHue omHocumersibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem rpugecmu K msixkesibiM yae-
YbSM UMU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuanbHO OnacHy cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rnpueecmu K
MOSTYHEHUIO JIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roeneyb MamepuasnbHbIU

yuwepb.

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUnrw

— OTOT nblnecoc npegHasHa4veH ans
BNa>XHOW N CYXOWN OYMCTKN NOBEPXHO-
CTEN NONOB U CTEH.

— YcTponcTBo npegHasHaveHo ans cbo-
pa Cyxon, Heroptoyewn, BpeaHon ansg
3[10POBbSA NbISIN CO CTAHKOB U Npnbo-
poB; Knacc nelnu L cornacHo
EN 60 335-2-69. OrpaHu4yeHnue: Cbop
KaHLLEpOreHHbIX BELLLECTB C MOMOLLbIO
YCTPOWCTBA He JonyckaeTcs.
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— OT0T Npnbop NpeaHasHaveH ans npo-
¢eccrMoHanbHOro NCNonbL30BaHus, T.e.
B rOCTUHMLUAX, LUKOMax, 6oanmuax, Ha
NPOMBILLUIIEHHbIX NPEANPUATUAX, B Ma-
rasuHax, oucax 1 B apeHayemMbIx no-
MELLEHNAX.

AnemMeHTbl Npubopa

KpenneHune Hacagku ans nona

BcacbiBatowwmm wnaHr

3 OtBepcTue ans Bbinycka Bo3gyxa, pa-

60o4mnin Bo3ayx

BcacbiBatowas ronoska

ApanTtep MHCTpyMeHTa

Perynsatop MoLHOCTH BcacbiBaHUSA

(6eccTtyneHyaro)

7 PesuHoBas mydTa, npuBMHYMBaemasi

8 bBbnokMpoBKa BcacbIBatoLLEN FOSIOBKU

9 MycopHbin 6ak

10 Hanpasnswowmn ponuk

11 3axBaTHbIl na3

12 Bo3gyxo3abopHuK, BO3gyx Ans oxna-
XOeHus apuratens

13 BcacbiBatowwmii natpyook

14 dopcyHka ons YMcTKu nona

15 BcacbiBatowasa Tpyoka,

16 PoseTka

17 maBHbIN BbIKNOYaTENb

18 KHonka ouncTkm punbTpa

19 pykosiTka Anst HoweHnst npubopa

20 Kproyok ans wnadra

21 lMonnaBok

22 KoneHo

23 MatpoHHbin punbTp (PES)

24 KpenexHas ranka

25 [epxatenb Ans BcacbiBatoLen Tpyoku

26 CeTeBoiWi WWHYp

27 3aBopckas Tabnuyka ¢ JaHHbIMK

28 Kptoukn ons kabens

N =

(20N IE-N
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LEIA L

TMNPEAYIMNPEXAOEHWE: B 0aHHOM
ycmpolcmee HaxoOumcsi onacHasi onsi
300posbs nbiib. ONoOPOXHEHUEe U MexHU-
yeckoe obcnyxusaHue, 8 mom yucrie, yoa-
rieHuUe MbliecbopHO20 MewKa, OO/HKHO
rposodumcs mosbKo crieyuanucmamu,
HocAWUMU Mooxodsiuee 3auumHoe cHa-
psxxeHue. He ekmoyams Ao rosHou ycma-
HOBKU buribmpo8arsnsHoU cucmemsI.

MaTtpoHHbI puneTtp (PES)
m Ne uan. 9270
dunbTpoBasnbHbIN NAKeT M3
— HeTKaHoOro maTepuana
' Ne nag. 9271

Yka3aHus no TexXHukKe

6e3onacHoCTH

/A OMNACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx omeo-

oumcsi 8 nomeujeHue, mo 8 0aHHOM r1o-
meuwieHue domkHa bbimb obecrnieyeHa
docmamoyHasi cmerneHb 06MeHa 803-
Odyxa L. [ns cobnodeHusi mpebyembix
npedenbHbIX 3HaYeHull obbem 8038pa-
waemozo 8o30yxa Moxem cocmas-
nsimb MakcumarsnbHo 50% om obbrema
rnomoka ceexeao 803dyxa (0bbem rno-
meweHus: Vg x cmeneHb obpaweHus
go30yxa L,). bes npuHamusi ocobbix
Mep 1o obecrieyeHU0 8eHMUISUUU
deticmsyem nipasuro: L,~1h".

— Pabomac aririapamom u eeuwecmsea-

Mu, 0511 KOMOPbIX OH NPeOHa3HayYeH,
8K/oyasi besonacHble Memoob! JTUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuarnos ocy-
wecmernsitomesi mosibko 06y4eHHbIM
repcoHarsom.
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— B danHOM npubope Haxodumcsi epeo-
Hasi 0ns 300poebsi Mbirib. Pabomabi no
yOaneHuro nblu u3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcnyxusaHue npubopa, eKio-
yas u ydaneHue pesepsyapa 051 cb6o-
pa nbinu, O0/MKHbI OCYUWEeCmeIsmbCs
moribKo crieyuanucmamu, UMmerowumu
€O0MmeemcmeeHHoe 3auUMmHoe cHa-
pPSDKEHUe.

— 3anpewaemcs akcrinyamauyus npubo-
pa 6e3 komnnekmHouU ¢hunbmpoears-
HOU cucmemsl.

— Cnedyem cobnodampb npuMeHUMbIe
npasuna 6e3onacHocmu 0sis1 obpaba-
mblgaeMbIx Mamepuaros.

Hauvano paboThbl

AN NMPEQYNPEXQEHUE

lpu pabome nbinecoca eceada G0MKEH

6bImb ycmaHo8ieH NampOHHbIU OuIbMp

u 8cmaerieH unbmposarsnsHbIl nakem u3

HemkaHHO20 Mamepuara.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

Banpewaemcs nposodume Yucmky 6e3

unbmpoeansHO20 3r1eMeHma, mak Kak

gcachigarouwjuli dsuzamerib Moxxem 6bimb

rnospexoeH, a 8 pe3ysibmame MosbIWeH-

HO20 8bIbpoca MenKoU MbiIu MOXem

66imb nodsepeHymo onacHocmu 300p0o-

ebe noded.

=> [lpoBepuTb, BCTaBneHbI N1 B YCTPONCT-
BO NATPOHHBIN UNbLTP 1 hunbTpoBanb-
HbI NaKeT U3 HETKAHOro maTtepuana

Cyxas unmcTtka

— YCTpOWCTBO OCHAaLLEHO hunbTpoBanb-
HbIM NaKeToM U3 HETKaHOro Matepuvana
C 3anupatoLen Haknagkoun. B komnnekt
nocraeku Bxoaut 1 wt. Homep gns 3a-
Kasa ons 3ameHbl: 9271 (5 wT.)
MpumeyaHue: [laHHOe yCTPONCTBO Npea-
HasHayeHo ans cbopa Bcex BUAOB Mbinv
0o knacca nbinm L.
Yka3aHue: B kauecTBe NpOMbILLIIEHHOTO
nblrecoca gaHHOe YCTPOMUCTBO NPUMEHSI-
eTca ansa cbopa cyxou, Heroproyei nbinu
co 3HaveHuammn AGW (npegenbHo gony-
CTMMas KOHUEHTpauus B Bo3ayxe) bonee
0,1 mr/ms.

YcraHoBKa ¢ounbTpoBanbLHOro nakerta
M3 HeTKaHOro matepuana

PucyHok IN

= Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb BCacklBato-
WA SNIEMEHT.

=>» HapgeTb hunbTpoBanbHLIV NAKeT U3 He-
TKaHoro martepvana.

= HapgeTb 1 3acmkcmpoBaTh BcacbiBato-
LM SNIEMEHT.

BnaxHas uncrtka

A OINACHOCTb
Bo spemsi enaxkHol Yucmku 3anpeuwjaemcsi
cobupamb onacHyro 05151 300p08bSI Mblifib.

YcTtaHOBKa pe3MHOBbLIX KPOMOK

PucyHok E
= CHATb WETKN.
= YCTaHOBUTb PE3NHOBbLIE KPOMKM (5).

CHsATHe ¢unbTpOBanNbLHOro NnakeTa U3
HeTKaHOro martepuana

PucyHok

= Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb BCacblBato-
LM SNIEMEHT.

= WM3Bneyb punbTpoBasnbHbIN NakeT 13
HeTKaHoro MaTtepuana, NoTsiHyB BBEpPX.

= CnoXuTb 3aMbIKaloLLYyH0 HaknaaKy u
NMAOTHO 3aKpbITb OUNBTPOBAnNbHbLIN Na-
KeT 13 HeTKaHoro maTtepuana.

= /cnonb3oBaHHbLIN PUNbTPOBabHbIN
nakeT U3 HeTKaHOro Mmatepuvana yTunu-
31MpOBaTh COrMacHoO AeNCTBYHOLLUM
npeanMcaHnsm.

=>» HapgeTb 1 3admKkcnpoBaTh BCachiBalo-
LA BNTIEMEHT.

— Tlpwn cbope BnaxxHon Nbinn unbTpo-
BarnbHbI/ NAKeT N3 HETKAHOrO MaTepua-
na HeobxoaMMO CHUMaTb.

O6Lwmre nonoxeHns

— [Mpu 3acacbiBaHUKN BNaXHOW rpsian
dopcyHkon ans YucTkm obuekm (on-
uust), a Takke B TexX criyyasix, korga u3s
pesepByapa NpevMMyLLEeCTBEHHO OTKa-
ynBaeTcs BOAA, He cneayeT HaxumaTtb
Ha KnaBuLy NepekntoveHns yHKLUN
«MonyaBToMaTMyeckas YnucTka punb-
Tpay.
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— MMocne 3aBepLUeHVst YOOPKM BO BRax-
HOM pexume: BbInonHuTb 0uncTKy na-
TPOHHOTO (HUMLTPA C MOMOLLBIO CUCTE-
Mbl 4Nst 04MCTKM domnbTpa. OuncTUThL
6aK C MOMOLLbIO BNaXHOMN TPSINKU U Bbl-
CyLUUTB.

KnuncoBoe coeanHeHue

PucyHok 1

BcacbliBatoLLnI LWINIAHT OCHALLLEH CUCTEMOWN
KIMMNCOBOro coeauHeHus. PaspeluaeTtcs
NoaKItYEHNE BCEX 3NTIEMEHTOB OMOJSHU-
TenbHOro 060pyA0BaHNSi C HOMUHAMbHbLIM
anameTtpom 35 mm.

YnpaBneHue

FnaBHbIN BbIKNOYaTenb

Mpu6op BbIKJ1

Mpnbop BKI1

[MonyaBTOoMaTnyeckas o4ncT-

ka unetpa: BKJI.

PoseTtka: BbIKJI.

2 Mpun6op BKI1

:.- &= |[lonyaBTOMaTM4yECKas O4UCT-
ON 3 dunbTpa: BKI.

PoseTtka: BKI1.

g= ©

BknroyeHue npubopa

=> BcTaBbTe LUTENCENbHYI BUNKY B 3MeK-
TPOPO3ETKY.

= YCTaHOBUTb MMaBHLIN NepeknoyaTens
Ha HeobXxoauMyto Nporpammy.

PaGoTa c anekTpuyeckumm
MHCTPYMEHTaMu

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4YyeHus mpasm U rnogpe-

x0eHuli! Pozemka ripedHa3HavyeHa morib-

KO Onisi IpsiMO20 MOOKITIOYeHUSsT 3r1eKmpu-

YecKUuX UHCMPYMeHmos K rbinecocy. Jlo-

60e dpyzoe ucronb3oeaHue Po3emKU He

donyckaemcsi.

=> BcraBuTb ceTeByIO BUMKY anekTpuye-
CKOro MHCTPYMEHTA B MNbINECoC.
lMblnecoc HaxXoAUTCA B pexunMe oxuaa-
HUSA.
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=>» YCTaHOBWTb [MaBHbIN NepeknoyaTenb
Ha nporpammy 2.

YkasaHue: lNbinecoc BKNOYaeTcs U Bbl-

KrntoyaeTcs aBTOMaTUYECKN INEKTPUYe-

CKUM UHCTPYMEHTOM.

MpumeyvaHue: 3anasgbiBaHe pasroHa

neinecoca coctaensieT Ao 0,5 cekyHabl,

BpeMsi paboTbl N0 UHEPLUN — A0

5 cekyHa.

YkasaHue: MoTpebnsemas MOLIHOCTb

3NEKTPUYECKMX UHCTPYMEHTOB yKa3aHa B

pasgene "TexHnyeckne gaHHble".

PucyHok @

= CHATb CO BcacbIBaOLErO LUfaHra Ko-
neHo.

=> YCTaHOBUTL Ha BCacbIBaKOLWEM LUNaHre
apanTep AN UHCTPYMEHTOB.

PucyHok @

=> [loaknounTb aganTep K aNeKTpU4ecKo-
MY UHCTPYMEHTY.

NMonyaBToMaTu4yeckas YNCTKa
cdunbTpa

MpumeyvaHue: BkroyeHne o4nMCTKU Punb-

Tpa kaxable 5-10 MnHYT yBenuunsaet

CpOK cnyx06bl NAaTPOHHOro hUnNbTpa.

YkaszaHue: BknioyeHve nonyastomatmye-

CKOW YNCTKM hUnbTpa BO3MOXHO TOMbKO

npw BKITHOYEHHOM YCTPOMWCTBE.

= Haxatb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyaBToMa-
TUYECKON o4nCTKM punbTpa. Ounctka
NaTpoOHHOro purnbTpa Npu 3TOM NPOuUC-
XOOWT 3a cHeT NHeBMaTUYeCKoro yaapa
(nynbcupyoLwuii 3ByK).

= VIHTeHCcuBHasA ouncTka (Npu ocobeHHo
CUMbHOM 3arpsisHeHun couneTpa): 3a-
KPbITb PYKOI BCacbIBalLLyo TpyOKy
UM KOMEHO 1 OOHOBPEMEHHO HaxaTb 5
pa3 Ha KHOMKy nonyaBTOMaTUYeCKon
O4nNCTKM hunbTpa.

OnopoXxHeHue 6aka rpasHon Boabl

&N OCTOPOXHO

Cobnodalime mecmHble npednucaHusi Mo

obpaleHur co CMOYHbIMU 800amu.

— BnyckHon kaHan ocHallieH nonnaBKoM.

— [Mpu poctnxkeHnn makcumanbsHoO omny-
CTUMOTO YPOBHSI FPSI3HOM BOAbI B EMKO-
CTU BcacbiBaHWe npekpaLiaeTcs.
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=> BbIKNOYUTL NPMBOP NpY NOMOLLM MNaB-
HOTO BbIKIOYaTENS.

Bbikno4yeHue npubopa

= Haxartb 5 pa3 Ha kHOMKy nonyasToma-
TUYECKON YNCTKM unbTpa.
BbikntounTtb Nnpubop npu nomoLum rnae-
HOro BbIKIoYaTENS.

= OtcoeguHuTe NPUBOP OT ANEKTPOCETHU.

Mocne kaxaon akcnnyaTauum

OnycTowmnTb Bak.

OumnCTUTL NPUMBOP CHAPYXKW U BHYTPU
MbIfIECOCOM U MPOTEPETH €70 BNAXHbIM
MONOTEHLEM.

L 7

XpaHeHue npuGopa

PucyHok €

= XpaHuTb BcacbiBatoLme Tpy6bil, LnaHr
M CETEBOW LUHYP B COOTBETCTBUM C pU-
CYHKaMmu.

= XpaHuTb NpUBOpP B CyXOM NOMELLEHUM,
MPWHSIB MPY 3TOM MepPbl OT HECaHKLMO-
HWPOBAHHOIO MCMOMb30BaHWS.

TpaHcnopTupoBka

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb ronyyYeHuUsi mpasm U rospe-

x0eHul! MNMpu mpaHcnopmuposke criedy-

em obpamums 6HUMaHue Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= BbIHYTb BcacbkiBatoLLyto TPyOKy C Ha-
cajkow ans nona us gepxarens. Ana
nepeHocku npubopa ero cnegyet
6paTb 3a PYKOSITKY U BCaCbIBAIOLLYHO
Tpyby.

=> [pu nepeBo3Kke annapara B TpaHCcnop-
THbIX CPeACTBax cregyeT y4uTbiBaTh
OENCTBYIOLNE MECTHbIE rOCyJapCTBEH-
Hble HOPMbI, HanpaBrEHHbIE Ha 3aLUUTy
OT CKOJSbXXEHUS 1 ONMPOKUAbLIBAHUS.

A OCTOPOXXHO

OnacHocmb noy4YeHuUs mpaem U rnospe-
x0eHud! lNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha sec ycmpoticmea.
3T0 YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHuyeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OIMACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-

60pom, ebik4YUMb NPUOOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyr 8UJIKY.

MbinecbopHble yCcTponcTBa SBNSIOTCS 3a-

LWMTHBIM 06opyaOBaHNeM no npeaoTepa-

LLIEHNIO N YCTPaHeHWI0 OnacHoCTen corna-

CHO npeanucaHnsaM NpodeCcCMOoHanbHOM

accounauum BGV A1.

— [ing npoBeaeHnsa TexHU4eckoro oberny-
XumBaHus npubopa nonb3oBarens Npu-
6opa [OoMmKeH, HACKOMNbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NPoOn3BeCTN ero
YnCTKY 1 obcnyxunBaHue, He nogBepras
npn 3TOM ONaCHOCTM OBCMYXMBaKOLLUIA
nepcoHan n apyrux nuu. Hagnexatyme
Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTMN BKIHOYAOT
Takke n obessapaxvsaHve, NPoOBOAM-
Moe nepep pasbopkon. B mecte pas-
0opku npnbopa B KayecTBe nNpegoxpa-
HUTenbHbIX Mep obecneymBatoTCs:
MeCTHas NpuHyanTenbHas punbTpyto-
Las BeHTUnAums, ybopka mecrta 06-
CMYyXXMBaHWSA 1 COOTBETCTBYHOLLASA 3a-
LmMTa nepcoHana.

— o ypaneHusi npubopa u3 onacHom
30HbI BHELLHSIS NOBEPXHOCTL Npnbopa
OomxHa ObITb 06e33apakeHa nyTem
YUCTKM MbINIECOCOM VMK BbITEPTA HAYU-
CTO, Unn obpaboTaHa repmeTUsnpyio-
wmum cpeacteom. Bece vyactn npubopa,
yAaneHHbIe N3 ONacHOMN 30HbI, AOMKHbI
paccMaTpuBaTbCs Kak 3arps3HeHHbIe.
HeobxoamMmo nNpuHATL BCe Mepbl Ans
TOro 4Tobbl M3bexaTb pacnpocTpaHe-
HWS NbIAN.

— [lpun npoBegeHnn NpodrNaKTNHECKUX 1
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npeaMeTbl, KOTopble OblNI0 HEBO3MOX-
HO OYMCTWTb B AOCTaTOYHOM CTEMNEHMU,
HeobxoAnMo ycTpaHuTb. Takue npea-
MeTbl noanexart yTunusaumm, byayun
yNakoBaHHbLIMMW B repMETUYHbIE MELLIKY,
B COOTBETCTBUM C AeNCTBYIOLLUMM MO-
NOXeHnAMM 06 ycTpaHeHUn Nogo6HbIX
OTXO0B.
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AN NMPEQYNPEXQEHUE

BawjumHsie npucrnocobrnieHus dns npedo-

mepauwjeHusi onacHocmel AOO/KHbI POX0-

oums peaynsipHoe mexHuyeckoe obcry-

XKueaHue. VIHbiMU criogamu, Kak MUHUMYM,

00UH pa3 8 200 u3zomosumerb Usu Juyo,

npowedwee UHCMpPyYKMax , OO/mKHbI MPO-
g8epsimb ucripasHoe (hyHKUUOHUpO8aHUe
ycmpolicmea ¢ moyKu 3peHusi 6e3onacHo-
cmu, Harpumep, 2epMemu4YHOCMb
ycmpolicmea, Hanudue rnospexxoeHuli
unsmpa.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He npume-

HAMb 011 YUCMKU cunluKoHocodepxawjue

cpedcmea.

— MMpocTble paboThbl N0 yxoay U TEXHUYE-
CKOMY OGCMY>XUBAHMIO MOXHO OCY-
LLIECTBMATb CAMOCTOATENbLHO.

— BHewHroo noBepxHocTb Npubopa n
BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa crnenyeT perynsipHoO YUCTUTb BNax-
HOWN TPSAMKOWN.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeue epedHol Onsi

300posbs nbinu. Bo epems obenyxxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe gunbmpa) credy-

em odesamb pecrnupamop Knacca P2 unu

bosiee 8bICOKO20 Kriacca U 0OHOPa308yto
00ex0y.

3ameHa ¢hunbTPOBaNbLHOroO
naTpoHa

PasbnokupoBaTb 1 CHATb BCacblBato-
LA 3NTIEMEHT.

MoBepHyTL BcacblBaOLLUA 3NIEMEHT Ha
180° 1 cHaTb ero.

BbIKpYTUTE KpEenexHyto ranky.

CHATb NaTpoHHbIN PUNbTP.
Vicnonb30BaHHbI NATPOHHbLIM QUNLTP
YyTUNN3NMpOBaTh COrMacHoO 3akOHOAa-
TenbHbIM NpeanMcaHuaMm.

YcTaHOBUTL HOBbLIV (OUNBTPOBAIbHbIN
naTpoH.

YCTaHOBUTb U 3aTAHYTb KPENEXHYIO
ravky.

= HapgeTb 1 3achmkcmpoBaTb BcacbiBato-
LN SNTIEMEHT.

L 720 2 N

v
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3ameHa hnbTpOBaNbLHOro NakeTa
M3 HeTKaHOro maTtepuana

PucyHok

=> Pa36nokupoBaTh U CHATb BCACbIBalo-
WA SNTIEMEHT.

= WM3Bneyb punbTpoBasnbHbIN NakeT 13
HeTkaHOro Matepwana, NnoTsiHyB BBEPX.

= CnoXwTb 3amblKatoLLyo Haknagaky v
MMAOTHO 3aKpbITk PUNbLTPOBanbHbINA Na-
KeT 13 HeTKaHoro maTtepuana.

=> /cnonb3oBaHHbI UbLTPOBAsbHbBIN
nakeT U3 HeTKaHOro MaTepvana yTunm-
3MpoBaThb COMMacHO AeNCTBYIOWLUM
npeanucaHnsM.

=>» HapgeTb HOBbIN hunbTpoOBarnbHLIN Na-
KeT U3 HeTkaHoro MaTepuana.

= HapgeTb 1 3acmkcmpoBaTh BcacbiBato-
WA SNIEMEHT.

Momouwb B cniy4dyae Henonapok

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c npu-
60pom, 8biKMoYUMb Npubop U 8bIMSHYMb
wimericesibHyr 8UIIKY.

Yka3saHue: [Npu nosisneHum cbos (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe unbTpa) yCTPONCTBO Cre-
[yeT HeMeaneHHo BbikMounTb. MNepepq no-
BTOPHbIM BKIOYEHMEM YCTPOWCTBA crieay-
€T yCTPaHWUTb HEMONaaKy.

BcacbiBatowasa TypbuHa He
paboTaeTt

=> [poBepuTb WTENCENbHYIO PO3ETKY U
npeaoxpaHUTerb CUCTEMbI ANEKTPONu-
TaHus.

=> [lpoBepuTb ceTeBol kabenb, WTen-
CernbHYI0 BUMKY W LUTEMNCENbHYI0 PO3eT-
Ky yCTpouncTBa.

= BknounTb annapar.

BcacbiBatolasa TypouHa paboTaer,
HO annapart He coceT

— [MonnaBok nepekpbIn BMYCKHOM KaHar.
= CneliTe Bogy 13 eMKOCTM C rPSI3HON BO-
101,

107



108

MowHoCTb BcacbiBaHUA ynana

=> [MpownsoLwno 3acopeHve dunbTpoBarnb-
HOro naTpoHa, hopCyHKM, BCacblBato-
LLiero LfaHra unu BcacbliBaroLLen Tpyb-
Ku.

=> 3ameHUTb 3an0NTHEHHBIN MPUNLTPO-
BanbHbIV NAaKeT U3 HETKaHOro MaTepuma-
na.

= Haxatb 5 pas Ha KHOMKy nonyasToma-
TUYECKON YUCTKU bunbTpa Npu BKMHO-
YEHHOM YCTPOMCTBE.

= 3ameHuTb hnnbTpoBanbHLIN NATPOH.

Bo Bpems ynctkm us npubopa
BblAensieTcA Nbinb

= [MpoBepuTb NPaBUIBHOCTb YCTAHOBKM
(NbLTPOBANBLHOroO NAaTPOHa.
= 3aMeHuTb PUNbTPOBAsbHbLIA NATPOH.

nOﬂyaBTOMaTM‘-IeCKaH YUCTKa
dwmpra He BbINOJIHAEeTCA

= BcacbiBaloLmin LUNAHT HE NOAKITHOYEH.

NMonyaBTOMaTH4ecKasa YMCcTKa
¢unbTpa He NpekpallaeTcsa

=> [locTaBuUTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

MonyaBTOMaTU4ecKas YNCTKa
bunbTpa He HaYUNHaeTcs

=> [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcsi
yCTpaHUTb, Npu6op Heo6xoa4UMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEpPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon cTpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCNOBUS, U34aHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHu3aumein cobita
Haller npoayKumMu B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXXHble HeucripaBHOCTM nNpubopa B Teye-
HWMe rapaHTUAHOrO cpoka Mbl YCTPaHSEM
GecnnaTHO, ecnu NpuYMHa 3akniyaeTcs B
nedekTax MaTepuanoB Unn owmbkax npu
n3rotoeneHun. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
NPeTEeH31I B TEYEHNE rapaHTUHOIO cpoka
npocbba o6palaTbes, Mmes npu cebe vek
0 MOKYMKe, B TOProBYyH OpraHunsauuto, npo-
[aBLUyto Bam Npubop nnu B 6nvkaniilyto
YNOMHOMOYEHHYI0 CIy0y CEepBUCHOro 06-
CNyXMBaHWS.

[aTta Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAeE.

Mpwn aTom oTAenbHble LMPLI UMetoT
cnepyoLlee 3HadeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecaTuneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mMmecsua Bbinycka
nepsas Undpa mecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn n

3anacHble getanu

Vcnonb3ayiite opurMHanbHbIe NPUHAANEexX-
HOCTU 1 3an4acTv — TOJNIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiHyto pa-
60Ty ycTpoiicTea.
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Otto Baier GmbH
3asBneHue o COOTBETCTBUM Heckenwiesen 26
EU 71679 Asperg

HacToswmm Mbl 3a8BnSEM, YTO HIDKEYKa-

3aHHbI NPUBOP NO CBOEN KOHLIENLMK 1 Asperg, 2016/07/01
KOHCTPYKLWMM, @ TaKKe B OCYLLECTBNEHHOM

1 OONYyLLIEHHOM HaMu K Npogaxke UCnosHe-

HWUW OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-

HblM TpeboBaHMAM no 6e3onacHoCTH U

340pOBbI0 cornacHo anpektusam EU. Mpu

BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX

C HaMu, JaHHOe 3asiBMeHne TepseT CBOI

cuny.

Mpoaykr Mblnecoc Ans MOKpon u cy-
XOW YNCTKM

Tun: BSS 306L

OcHoBHble aupekTMBbI EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

NpuMeHeHHble BHYyTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MoanuceliBatoLwme nuua encTByHT Mo Mno-
PYYEHUIO Y HA OCHOBaHWUMW MOMHOMOYMUIA,
npeaocTaBneHHbIX NpaBneHneM upMbl.

Kommepueckuin gu- ppa.
pekTop
Thomas Schwab Jens Deggelmann
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TexHUYeckune AaHHbIE

BSS 306L
HanpsbkeHune cetu B 220-240
YacToTa Iy 1~ 50-60
Makc. MoLWHOCTb Bt 1300
HomMuHanbHas MOLLHOCTb Bt 1200
EmkocTb 6aka n 22
3anpaBo4HbI 00BEM XNOKOCTU n 13
KonuyecTtBo Bo3ayxa (Makc.) M3/4 121
HwxHee naBneHne (makc.) kMa (m6ap) |19,0 (190)
MoTpebnsiemas MOLWHOCTb 3NEKTPUYECKMX MHCTPY- BT 100-2100
MEHTOB
Twvin 3aWwmnThI - IPX4
Knacc 3awuTbl -- |
[nameTp BcacbiBaloLLEro WnaHra MM 35
[nnHa BcacbkIBalOLLErO LWaHra M 4,0
[nvHa X wunpuHa x BbicoTa MM 380 x 370 x 480
Tunn4HbIN pabounii Bec Kr 6,6
3HaueHune ycTaHoBMneHo cornacHo craHgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, aB(A) 73
OnacHocTb K, Ab(A) 1
3HaueHune BMOpauun pyka-nneyvo m/c2 <2,5
OnacHocTtb K m/c? 0,2

CeTeBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?

LHYp Ne naa. OnuHa wHy-
pa

EU 9321 6Mm
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A M A készilék elsé hasznélgta elétt
==l olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 59579220 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkonyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartasa esetén a ké-
szilék megrongalodhat és veszélybe
kerilhet annak kezelgje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Készilék elemek. .......... HU 2
Szimbodlumok a készililéken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Uzembevétel.............. HU 2
Hasznalat ................ HU 3
Szallitds . ................ HU 4
Tarolas .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 4
Seqitség Uzemzavar esetén .. HU 5
Garancia................. HU 6
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 6
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 6
Milszaki adatok. . .......... HU 7

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%& ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készlilékeket
megfelel6 gyijtérendszeren ke-
resztill tavolitsa el.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Aporszivé padlo- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— A készulék csak gépeken és késziiléke-
ken letelepedett szaraz, nem éghetd,
egészségre artalmatlan, az EN 60 335-
2-69 alapjan L besorolasi osztalyu porok
elszivasara alkalmas. Korlatozas: Nem
szabad rakkelt§ anyagokat felszivni.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, koér-
hazakban, Gzemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsonzd Uzletekben.
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Késziilék elemek

A padlészivéfej befogdja
Szivotdomlé

Levegb kimenet, munka levegd
Szivoéfej

Szerszam adapter
Szivaserésség szabalyozodja (fokozat-
mentes)

7 Gumigy(ri, lecsavarhaté

8 Szivofej zarja

9 Hulladéktartaly

10 Kormanygoérgé

11 Markolat mélyedése

12 Leveg6 bemenet, motor hiitéleveg6
13 Szivétamasztékok

14 Padl6 szoroéfej

15 Szivocsd

16 Csatlakozé dugasz

17 Fékapcsold

18 Szlrétisztitas gombja

19 Fogantyu

20 Témlé kampo

21 Uszo

22 Konyokesé

23 Patronsziré (PES)

24 Rogzitdé anya

25 Szivocso tartoja

26 Halozati kabel

27 Tipustabla

28 Kabel tarto

LIEACHL

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre veszélyes port tartalmaz. Kidritést
és karbantartast, beleértve a porzsak elta-
volitasat is, csak szakképzett személyek-
nek szabad végezni, akik megfelelé véds-
felszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mi-
el6tt a a teljes sziirrendszer nincs felsze-
relve.

()N & I VRN \C R

Patronszlré (PES)
m Cikkszam  |9270
Textil porzsak
L<-3' Cikkszam 9271

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfeleld levegé-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frisslevegé térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vg x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbn-
leges szell6zési intézkedések nélkiil ér-
vényes: L,~1h".

— A Kkésziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— Ez a készlilék egészségre karos port
mliveleteket, beleértve a porgydijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelel6 védéfel-
Szerelés hasznalataval csak szakem-
ber végezheti.

— Tilos a késziiléket a teljes szlirbrend-
szer nélkiil tizemeltetni.

— A kezelendé anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi elGirasokat figyelembe kell venni.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Porszivashoz mindig fel kell helyezni a pat-

ronsz(r6t és a viiesszlirét be kell dugni.

A FIGYELMEZTETES

Sziir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kii-

16nben megrongalédik a szivomotor és a fi-

nom por fokozott kilépése miatt az egész-

ség fokozoftt veszélynek van kitéve.

=> Ellenérizze, hogy a készulékben van-e
a patronsz(ird és a vliessz(ré.
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Szaraz porszivozas

— AKkészilék elzaro fiillel rendelkezé textil
porzsakkal van ellatva. A szallitott tarto-
zékok kozott 1 darab szerepel. A potal-
katrész rendelési szama: 9271 (5 darab)

Megjegyzés: Ez a késziilék az L porosztal-

lyal bezardlag barmilyen tipusu por felszi-

vaséra alkalmas.

Megjegyzés: A készllék ipari porszivoként

olyan szaraz, nem éghetd porok felsziva-

sara alkalmas, amelyek AGW értéke na-
gyobb vagy egyenlé 1 mg/m3.

Textil porzsak behelyezése

Abra I

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A textil porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Nedves porszivozas

A VESZELY
Nedves porszivézaskor nem szabad
egészségre artalmas porokat felszivni.

Gumiél felhelyezése

Abra &
= Kefecsik kivétele.
= Gumiajkakat beépiteni.

A textil porzsak eltavolitasa

Abra

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.

=> Hajtsa be a zardflilet és szorosan zarja
le a textil porzsakot.

= A hasznalt textil porzsakot a térvényi
el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

— Nedves piszok felszivasa esetén, min-
dig ki kell venni a textil porzséakot.

Altalanos

— Ha a nedves szennyezddést a karpit
(opcionalis) vagy hézagszivo fejjel sziv-
jak fel, illetve ha tulnyomorészt vizet
szivnak fel tartalybdl, nem ajanlott a
LFélautomatikus szlrdletisztitas” funk-
ciot hasznalni.

HU -3

— A nedves szivas befejezése utan: Tisz-
titsa meg a patronszirét a szlir6letiszti-
tassal. Tisztitsa meg a tartalyt nedves
kendével, majd széaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra@®

A szivétomlé bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Minden 35 mm névleges atméréji
tartozékot csatlakoztatni lehet.

Foékapcsolo

Készilék Ki

Készilék BE
Félautomata szlréletisztitas:
BE
Aljzat: Kl
Készilék BE
:.- Z Félautomata sziréletisztitas:
ON B
Aljzat: BE

g= ©

A késziilék bekapcsolasa

=>» Dugja be a halézati csatlakozot.
> Allitsa a fékapcsolét a kivant programra.

Munka elektromos szerszamokkal

A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj
csak az elektromos szerszamok porszivo-
hoz val6 kézvetlen csatlakoztataséara szol-
gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata
nem megengedett.
=>» Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugojat a porszivéba.
A porszivo készenléti médban van.
> Allitsa a f6kapcsolét a 2. programra.
Megjegyzés: A porszivé automatikusan az
elektromos szerszammal egyutt kapcsolo-
dik be és ki.
Megjegyzés: A porszivd max. 0,5 masod-
perc inditasi késleltetéssel és max. 5 ma-
sodperc ledllitasi késleltetéssel rendelkezik.
Megjegyzés: Az elektromos szerszamok
teljesitmény felvétele, lasd Miiszaki adatok.
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Abra @

=> Tavolitsa el a kdnyokcsovet a szivocsé-
rél.

= Szerelje fel a szerszdm adaptert a szi-
vocsore.

Abra @

= Csatlakoztassa a szerszam adaptert az
elektromos szerszamhoz.

Félautomatikus sziirétisztitas

Megjegyzés: A szliréletisztitas 5-10 per-

cenkénti mikddtetése meghosszabbitja a

patronsziré élettartamat.

Megjegyzés: A félautomatikus sz(rétiszti-

tast csak bekapcsolt készllék esetén lehet

bekapcsolni.

= Mdikddtesse 5x a félautomata szirdle-
tisztitds gombjat. A patronsziird ekkor
levegbbefujassal megtisztitasra keril
(pulzal6 hang).

= Power tisztitas (a sz(rd kilénlegesen
erés szennyez8dése esetén): A szivo-
csovet ill. a kdnydkcsovet kézzel zarja
el és ugyanakkor nyomja meg 5x a fél-
automatikus szlr6tisztitas gombjat.

Szennytartaly kilritése

A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irasokat.

— Aszivicsatorna uszoéval van felszerelve.

— Ha a tartalyban a szennyviz eléri a
megengedhet6 legmagasabb szintet,
akkor a szivoaram megszakad.

= A késziiléket a fékapcsoldn keresztil
kikapcsolni.

A késziilék kikapcsolasa

= Afélautomatikus sz(irétisztitas gombjat
5x nyomja meg.

= A késziiléket a f6kapcsoldn keresztil
kikapcsolni.

= Huzza ki a halézati dugot.

Minden lizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A készuléket kivil-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

L7

A késziilék tarolasa

Abra @

= A szivocsoveket, szivotoml6t és a halo-
zati kabelt az abranak megfeleléen ta-
rolja.

= Akésziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A sziviocsoOvet a padldfejjel a tartobdl ki-
venni. A készuléket hordaskor a hordo-
fogantyunal és a szivocsénél fogja meg.

= JarmUvel torténd szallitds esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elbtt

kapcsolja ki a készliléket és htizza ki a ha-

l6zati csatlakozot.

A porszivégépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

— Afelhasznalo altali karbantartashoz a ké-
szlléket olyan mértékben kell szétszed-
ni, kitisztitani és karbantartani, amennyi-
re lehet anélkil, hogy ez veszélyt jelente-
ne a karbantarté személyzet vagy mas
személyek szamara. A megfeleld 6vin-
tézkedések magunkban foglaljak a szét-
szedés el6tti méregtelenitést. Biztositson
helyileg szlrt kényszerszell6ztetést oft,
ahol a készlléket szétszedik, valamint
biztositsa a karbantartasi felllet tisztita-
sat és a személyzet megfelel védelmét.
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— AKkészulék kilsejét porszivézassal mé-
regteleniteni kell és jol le kell tordini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6tt
a veszélyes teruletrél kihozzak. Minden
készllékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes tertletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
raljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzéseénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat atnemereszté zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.

A FIGYELMEZTETES

A veszélymegel6zésre szolgald biztonsagi

berendezéseket rendszeresen karban kell

tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy a be-
rendezések biztonsagtechnikailag kifogas-
talanul mikédnek-e, pl. a késziilék tomi-
tett-e, a szlir6 nem rongalodott-e meg.

FIGYELEM

Sériilésveszély! Ne hasznaljon szilikon tar-

talmu apoloszert a tisztitashoz.

— Az egyszer( karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjuk.

— AKkészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszer(i nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. szlir6csere)

P2 vagy annél jobb minéségli védbalarcot

és egyszer hasznalatos ruhéazatot kell vi-

selni.

Patronsziiré cseréje

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Forditsa el a szivofejet 180°-kal és te-
gye le.

Csavarja ki a rogzit6 anyat.

Vegye le a patronszir6t.

A hasznalt patronsz(irét torvényi eléira-
soknak megfelel6en artalmatlanitsa.

Uj szirdpatront rahelyezni.
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= Helyezze be a rogzit6é anyat és hizza
meg.

=>» Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

A textil porzsak cseréje

Abra

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.

=>» Haijtsa be a zardfiilet és szorosan zarja
le a textil porzsakot.

=> A hasznalt textil porzsakot a torvényi
el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

= Az (] textil porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakoz6t.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl. sziréat-
szakadas) lép fel, a készliléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készuléket ujbol
tizembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.

A szivéoturbina nem megy

=> A dugaljat és az aramellatas biztosite-
kat ellendrizni.

= A készilék halozati kabelét, haldzati
dugojat és dugaljat ellenérizni.

=>» Kapcsolja be a készuléket.

A szivoturbina megy, de a gép nem
sziv

— Az Usz6 elzarja a szivocsatornat.
= Szennytartaly kilritése.

Szivéero alabbhagy

= Tavolitsa el az elzardédast a szivofejbdl,
szivocsobdl, szivotdomlébdl vagy a pat-
ronsz{rébdl.

A megtelt textil porzsakot cserélje ki.
A félautomatikus szrétisztitas gomb-
jat, bekapcsolt készulék mellett, 5x
nyomja meg.

= Cserélje ki a patronsz(irét.

>
>
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Porszivézasnal por aramlik ki

=> Ellenérizze a patronszilrd helyes behe-
lyezését.
= Cserélje ki a patronsz(irét.

A félautomatikus sziirétisztitas nem
mukodik
=>» A szivocsd nincs csatlakoztatva.

A félautomatikus sziirétisztitas nem
kapcsol ki

> Ertesitse a szervizt.

A félautomatikus sziirétisztitast
nem lehet bekapcsolni

> Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked&jéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
mddja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkul térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: BSS 306L

Vonatkozé eurdpai kézésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval cselekszenek.

/.

iy S
74

/‘0//

Ugyvezeté igazgaté ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

) / } 7
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7

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Miszaki adatok

BSS 306L
Halézati feszliltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. teljesitmény w 1300
Névleges teljesitmény w 1200
Tartaly Grtartalom I 22
Folyadék toltési szintje I 13
Légmennyiség (max.) ma/h 121
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) [19,0 (190)
Az elektromos szerszamok teljesitmény felvétele w 100-2100
VVédelmi fokozat -- IPX4
Védelmi osztaly -- |
Szivétdomld atmeéréje mm 35
Szivétdmld hosszusaga m 4,0
hosszUsag x szélesség x magassag mm 380 x 370 x 480
Tipikus Uzemi suly kg 6,6
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 73
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s2 0,2

Halézati ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm2

bel Cikkszam  |Kabelhosszu-
sag

EU 9321 6m

HU -7
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Pfed prvnim pouzitim svého za-

A fizeni si prectéte tento plvodni

navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej

pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— PrFed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny ident. €. 59579220!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecénostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeéi.......... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pFistroje............. CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Bezpecnostni pokyny . ...... CS 2
Uvedeni do provozu . ....... CS 2
Obsluha.................. CS 3
Pfeprava................. CS 4
Ukladani ................. CS 4
OSetfovaniaudrzba ... ... .. CS 4
Pomoc pfi poruchach ....... CS 5
Zaruka. . ... CS 6
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 6
EU prohlaSeni o shodé . . . . .. CS 6
Technické adaje ........... CS 7

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazuijte do
%& domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiall, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfisludnych sbérnych mis-
tech

6’.
X

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpecdi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, které mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s

uréenim

— Vysavac je ur€en k vlhkému i mokrému
c¢isténi ploch podlah a zdi.

— Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, nehoflavého, zdravi Skodlivého pra-
chu ze stroju a pfistroja; kategorie pra-
chu L podle EN 60 335-2-69. Omezeni:
Nesmi se odsavat rakovinotvorné latky.

— P¥istroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych ijinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, tfadech a pljcov-
nach.

CS -1



Prvky pristroje

Vybrani na podlahovou hubici

Saci hadice

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Vysavaci hlavice

Nastrojovy adaptér

Regulator saci sily (plynule regulovatel-

né)

7 Pryzova objimka, Sroubovaci

8 Uzamceni saci hlavy

9 Nadoba na nedistoty

10 Ridici valec

11 Uchopova zaoblina

12 Privod vzduchu, Chladici vzduch v mo-
toru

13 Saci hrdlo

14 Hubice na €isténi podlah

15 Saci hubice

16 Zasuvka

17 Hlavni spina¢

18 Tlacitko na Cisténi filtru

19 Drzadlo

20 Hak na hadici

21 Plovak

22 Nasadka

23 Patronovy filtr (PES)

24 Upeviiovaci matice

25 Drzak na saci trubku

26 Sit'ovy kabel

27 typovy Stitek

28 Kabelovy hak

LEATIL

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi 8kodlivy prach. Vyprazdriovani a adrz-
ba, véetné vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
spoustéjte, dokud neni zcela nainstalovan
filtracni systém.

()N & I VRN \C R
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Patronovy filtr (PES)
C. vyr. 9270

<

[l

:f
Bezpec€nostni pokyny

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zarizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostatecné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny poZadované limitni
hodnoty, muze objemovy pritok privadé-
ny zpét pfedstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pratoku Cerstveé-
ho vzduchu (objem mistnosti O,, x rych-
lost vymény vzduchu V). Bez zvia$tnich
vétracich opatreni plati: V=1 h-'.

— Pouzivani zarizeni a latek, na které ma
byt zarfizeni pouZzito, véetné bezpecné-
ho postupu pro odstrariovani nahroma-
déného materiéalu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zarizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
udrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven prislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez uplného fil-
traéniho systému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
urcené k oSetreni.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Pri vyséavani se vZdy musi nasadit patrono-
vy filtr a musi se nasunout sécek

s rounovym filtrem.

Filtracni sacek z netkané tex-
tilie
C. vyr.

9271
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& VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-

jde k poSkozeni saciho motoru a navic k

ohroZeni zdravi zvy$enou emisi jemného

prachu.

= Kontrola, zda je v pfistroji nasazen pat-
ronovy filtr a sacek s rounovym filtrem.

Vysavani za sucha

— P¥istroj je vybaven rounovym filtraénim
sackem s uzaviraci klopou. Objemem
dodavky je 1 kus. Objednaci €islo v pfi-
padé vymény: 9271 (5 kusl)

Upozornéni: Timto pfistrojem Ize vysavat

vSechny druhy prachu az do prachové

tfidy L.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pra-

myslovy vysavac k vysavani suchych, ne-

hoflavych pracht s hodnotami AGW shod-
nych nebo vétSich nez 1 mg/ms.

Vlozte rounovy filtracni sacek

ilustrace IX

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasunte rounovy filtraéni sacek.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vysavani za mokra

A NEBEZPECI
Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat
zdravi nebezpecny prach.

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace &

= Demontaz kartacovych pruht.
= Vlozte pryzové chlopné.
Odstrarite rounovy filtra¢ni sacek

ilustrace

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Rounovy filtracni sacek na pfirubé vy-

tdhnéte nahoru.

Tésné uzaviete uzaviraci styCnici a pls-

tény filtraéni sacek.

Pouzity rounovy filtracni sacek zlikviduj-

te dle platnych zakonnych predpist.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy rounovy filtracni sacek vyjmout.

L T

Obecné informace

— P¥ivysavani mokrych necistot hubici na
Calounéni (vybava na pfani) nebo Stér-
binovou hubici, resp. vysava-li se pre-
vazné voda z nadrze, doporucujeme
Vam nedotykat se tlacitka funkce ,po-
loautomaticke ¢isténi filtru®.

— Po ukonéeni vysavani mokrych nedis-
tot: Vycistéte patronovy filtr pomoci sys-
tému cisténi filtru. Ocistéte nadrz vih-
kou utérkou a osuste ji.

Klipové spojeni

ilustrace [

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Je mozné pfipojit vSechny dily pfislu-
Senstvi o jmenovité svétlosti 35 mm.

Hlavni spinac¢

VYP pfistroje

Poloautomatickeé gisténi filtru:
ZAP
Zasuvka: VYP

0
1 ZAP pfistroje
ON

2 ZAP pfistroje
:.. 4 |Poloautomatické isténi filtru:
ON zap
Zasuvka: ZAP

Zapnuti pristroje

=>» Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Prfepnéte hlavni vypina¢ na pozadova-
ny program.

Prace s elektrickym naradim

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pfipojeni

elektrického naradi k vysavaci. Kazdé jiné

pouZiti zasuvky neni povoleno.

=>» Zasurite sitovou zastrcku elektrického
nafadi do zasuvky na vysavaci.
Vysavac se nachazi v pohotovostnim
rezimu.

=>» Prfepnéte hlavni vypina¢ na program 2.

CS -3



Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma zpozdéni pfi na-

béhu az 0,5 sekundy a dobu dobéhu az

5 sekund.

Upozornéni: Pfikon elektrického naradi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace @

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte adaptér pro pfistroje k saci
hadici.

ilustrace

=> Pfipojte adaptér pro pfistroje k elektric-
kému nastroji.

Poloautomatické cisténi filtru

Upozornéni: Aktivace Cisténi filtru kazdych

5-10 minut prodluZuje Zivotnost patronové-

ho filtru.

Upozornéni: Zapinani funkce poloautoma-

tického cisténi filtru je mozné pouze pfi za-

pnutém zafizeni.

=>» Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického
¢isténi filtru. Patronovy filtr poté bude vy-
Cistén narazem vzduchu (pulzujici zvuk).

=> Intenzivni o€isténi Power (pfi silné zne-
cisténém filtru): Zakryjte saci trubku re-
sp. nasadu rukou a zarover 5x stiskné-
te tlacitko polo-automatického ocisténi
filtru.

Vyprazdnéni nadrze na necistoty

& UPOZORNENI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

— Saci kanal je vybaven plovakem.

— P¥i dosazeni nejvyssi pfipustné urovné

Spinavé vody se sani prerusi.

= Vypnéte pfistroj hlavnim spinadem.
Vypnuti zafizeni

= 5x stisknéte tlacitko poloautomatického

ocistovani filtru.

Vypnéte pfistroj hlavnim spinadem.

Vytahnéte zastréku ze sité.

L 7

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte
Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

L7
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Ulozeni pfristroje
ilustrace €
=>» Saci trubici, saci hadici a sitovy kabel
skladujte podle vyobrazeni.
=>» Pfistroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfeprave.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. Pfi pfenaseni zafizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku.

=> P¥i pfepraveé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpedli urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zarize-

ni vypnéte a vytadhnéte sitovou zastrcku.

Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbeci ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecénostni nafizeni) A1.

— ZaUuc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vyCistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpedi ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalSi osoby. Na-
lezita bezpecnostni opatfeni pfedpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucinte preventivni opatfeni pro bezpod-
minecné nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pfistroj rozebira, pro prubéh ¢is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.
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— Vnéj8i plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— P¥i provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné v8echny znecisté-
né predméty, které nebyly dostate¢né
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétl se musi realizovat v
hermeticky uzavfenych saccich, a sice
podle platnych pfedpist k odstrafiovani
takovychto odpadu.

& VAROVANI

Na bezpecnostnich zarizenich uréenych

k prevenci rizik je tfeba pravidelné prova-

dét adrzbu. To znamena, Ze vyrobce nebo

Jina vy$kolena osoba pfezkousi bezvadnou

funkcnost pfistroje z hlediska technické

bezpecnosti, zkontroluje tedy napf. tésnost
pfistroje ¢i poSkozeni filtru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na Cisténi nepouZzi-

vejte prostiedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace muzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

A NEBEZPECI

Nebezpedi - zdravi $kodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napf. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a oblec¢eni na jedno pouZiti.

Vyména patronového filtru

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Otocte saci hlavici o 180° a odlozte.
VySroubujte upeviiovaci matice.
Patronovy filtr sundejte.

Pouziti patronovy filtr zlikvidujte podle
zakonnych pfedpisu.

Nasadte nové patronové filtry.

VoV

= Nasadte upeviovaci matice a utahnéte
je.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Vymeénte rounovy filtracni sacek

ilustrace

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Rounovy filtraéni saek na pfirubé vy-

tahnéte nahoru.

Tésné uzaviete uzaviraci sty¢nici a pls-

tény filtracni sacek.

Pouzity rounovy filtracni sacek zlikviduj-

te dle platnych zakonnych predpist.

Nasurite novy rounovy filtrani sacek.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napr.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

L2 O 2R N 7

Saci ¢erpadlo nebézi

=>» Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

=>» Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou za-
stréku a zasuvku pfistroje.

=> Pfistroj zapnéte.

Saci turbina bézi, aale pristroj
nenasava

— Plovéak uzavira saci kanal.
= Na&drz na nedistoty vyprazdnéte.

Saci sila slabne

=>» Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
bice i trubice nebo patronového filtru.
PIny rounovy filtraéni sacek vymérite.
Pokud je zafizeni zapnuté, 5x stisknéte
tlaCitko poloautomatického ocistovani
filtru.

= Vyménte patronovy filtr.

vV
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Pri vysavani dochazi k emisi prachu

=> Zkontrolujte spravné usazeni patrono-
vého filtru.
= Vyménte patronovy filtr.

Poloautomatické cisténi filtru
nefunguje

=>» Saci hadice neni pfipojena.

Poloautomatické cCisténi filtru se
nevypina

= Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické cisténi filtru nelze
zapnout

= Informujte zakaznicky servis.
Oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizSi oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpetného a bezporuchového provozu
pfistroje.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davklm o bezpec¢nosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: BSS 306L

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou

moci jednatelstvi
2
WA Fa——
2.
/‘0//

) / } pj
’ '/
S el
Jednatel ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Technické udaje

BSS 306L

Napéti sité \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 1300
Jmenovity vykon w 1200
Obsah nadoby I 22
Objem nadoby na kapalinu I 13
Mnozstvi vzduchu (max.) ma/h 121
Podtlak (max.) kPa (mbar) |19,0 (190)
Pfikon elektrického naradi w 100-2100
Ochrana - IPX4
Ochranna tfida - |
Priimér saci hadice mm 35
Délka saci hadice m 4,0
Délka x Sitka x Vyska mm 380 x 370 x 480
Typicka provozni hmotnost kg 6,6
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. vyr. Délka kabelu
EU 9321 6m
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
AL

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila Id-§t. 59579220!

— 'V primeru neupos$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih posSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. .. ...... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simbolinanapravi ......... SL 2
Varnostna navodila. . ....... SL 2
Zagon . ..o SL 2
Uporaba ................. SL 3
Transport. . ............... SL 4
Skladis¢enje . ............. SL 4
Vzdrzevanje .............. SL 4
Pomo¢€ pri motnjah . ........ SL 5
Garancija. . ............... SL 6
Pribor in nadomestnideli .... SL 6
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 6
Tehnicni podatki ........... SL 7

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

| 2B

>=d

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezZkih telesnih poskodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poSkodb ali
smirti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih skod.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in

suhemu ¢€iS¢enju talnih in stenskih povr-

Sin.

— Naprava je primerna za sesanje suhih,
nevnetljivih, za zdravje Skodljivih pra-
hov na strojih in aparatih; razred prahu

L po EN 60 335-2-69. Omejitev: Prepo-

vedano je sesanje rakotvornih snovi.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni$ni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

SL -1

125



126

Elementi naprave

Nosilec za talno Sobo

Gibka sesalna cev

Izstop zraka, delovni zrak
Sesalna glava

Adapter za orodje

Regulator sesalne moci (brezstopenjski)
Gumijasta objemka, navojna
Blokiranje sesalne glave
Zbiralnik umazanije

10 Vrtljiva kolesca

11 Nosilna poglobitev

12 Vstop zraka, hladilni zrak motorja
13 Sesalni nastavek

14 Soba za pranje tal

15 Sesalna cev

16 Vticnica

17 Glavno stikalo

18 Tika za CiSCenje filtra

19 Nosilni ro¢aj

20 Kavelj za gibko cev

21 Plovec

22 Koleno

23 Patronski filter (PES)

24 Pritrditvena matica

25 Drzalo za sesalno cev

26 Omrezni kabel

27 Tipska tablica

28 Kljuka za kabel

LIESACHL

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje vrste
prahu, ki so zdravju nevarne. Praznjenje in
vzdrZevanje, vklju¢no z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
osebe, ki nosijo ustrezno osebno za$citno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
celoten filtrski sistem.

©CoOo~NOOWN-

Patronski filter (PES)
Art. St. 9270

<

[l

0
Varnostna navodila

A NEVARNOST

— Ce se odvajan zrak vraéa v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok zna$ati najve¢ 50% vo-
lumskega toka sveZega zraka (prostor-
ni volumen V x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih
ukrepov velja: L,~1h-'.

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$citno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

— UpoStevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.

A& OPOZORILO

Pri sesanju morata biti patronski filter in fil-
trirna vrecka iz flisa vedno ustrezno name-
S¢ena.

AN OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se
v nasprotnem primeru lahko poSkoduje se-
salni motor in pride do ogroZanja zdravja
zaradi povecanega izhajanja drobnega
prahu.

Filtrska vre€ka iz koprene
Art. St. 9271

SL -2



=>» Preverite, ali sta patronski filter in filtrir-
na vrecka iz flisa namesc¢ena v napravi.

Suho sesanje

— Naprava je opremljena s filtrsko vrecko
iz flisa z jezickom za zapiranje. V obse-
gu dobave je 1 kos. Stevilka za narogilo
nadomestnih kosov: 9271 (5 kosov)

Napotek: S to napravo je mogoce sesati

vse vrste prahu do razreda prahu L.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, negorlji-

vega prahu z mejnimi vrednostmi za delov-
no mesto, vedjimi ali enakimi 1 mg/ma.

Vstavljanje flis filtrske vrecke

Slika X

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Nataknite flis filtrsko vrecko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati
zdravju skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika &
= Odstranite $¢etine.
= Vstavite gumijaste brisalce.

Odstranjevanje flis filtrske vrecke

Slika

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
€O navzgor.

=>» Zapiralno vezico prepognite in flis filtr-
sko vrecko tesno zaprite.

= Rabljeno flis filtrsko vre¢ko odvrzite v
skladu z zakonskimi dologili.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije flis filtrsko
vrecko vedno odstranite.

Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
¢is€enje oblog (opcija) ali Sobo za &i-
§€enje fug, oziroma ko se iz posode
pretezno vsesava voda, je priporocljivo,
da se tipke funkcije "Polavtomati¢no &i-
S¢enje filtra" ne aktivira.

SL -3

— Po zaklju¢ku mokrega sesanja: Patron-
ski filter oCistite s pomocjo stikala za ¢i-
S¢enije filtra. Posodo odistite z vlazno
krpo in jo posusite.

Spoj

Slika @1
Sesalna cev je opremljena s spojko. Priklju-
¢ijo se lahko vsi deli pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Glavno stikalo

Naprava IZKLOP

Naprava VKLOP
Polavtomatsko CiS¢enje filtra:
VKLOP

Vticnica: IZKLOP

Naprava VKLOP
:.- Z Polavtomatsko €is€enije filtra:
ON \vKLOP
Vti¢nica: VKLOP

g= ©

Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vtic.
= Glavno stikalo nastavite na Zeleni pro-
gram.

Delo z elektriénim orodjem

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe in skode! Vticnica je
namenjena le za neposredno prikljucitev
elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka dru-
ga raba vticnice ni dovoljena.
= Omrezni vti€ elektricnega orodja vtakni-
te v sesalnik.
Sesalnik je v nadinu stanja pripravljeno-
sti.
=>» Glavno stikalo nastavite na program 2.
Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi
in izklopi z elektri¢nim orodjem.
Opomba: sesalnik se zazene z zamikom do
0,5 sekunde in se izkljuci v roku 5 sekund.
Opozorilo: Za vrednosti prikljuéne modi
elektricnega orodja glejte tehni¢ne podatke.
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Slika @

=> Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.

=> Adapter za orodje montirajte na gibko
sesalno cev.

Slika @

=>» Adapter za orodje prikljucite na elektri¢-
no orodje.

Polavtomatsko ciScenje filtra

Opomba: ¢e stikalo za ¢iscenje filtra priti-
snete vsakih 5-10 minut, se Zivljenjska
doba patronskega filtra poveca.
Opozorilo: Vklop polavtomatskega CiSce-
nja filtra je mozen le pri vklopljeni napravi.
=>» Stikalo za polavtomatsko ¢is¢enje filtra
pritisnite 5x. Nato se bo patronski filter
ocistil z zracnim curkom (pulzirajo€i
hrup).
= Power ¢isc¢enje (pri posebno mo&ni uma-
zanosti filtra): Z roko zaprite sesalno cev
0z. koleno in isto€asno 5x pritisnite tipko

polavtomatskega CiS€enja filtra.
Praznjenje zbiralnika umazanije

A& PREVIDNOST

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

— Sesalni kanal je opremljen s plovcem.

— Ko je v zbiralniku dosezen najvisji dopu-
sten nivo umazane vode, se sesalni tok
prekine.

=> |zklopite napravo na glavnem stikalu.

Izklop stroja

= Tipko polavtomatskega €is€enja filtra
5x pritisnite.

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vtic.

vV

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

L7

Shranjevanje naprave

Slika €
= Sesalne cevi, gibko sesalno cev in
omrezni kabel shranite v skladu s sliko.

=>» Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
Zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni ro€aj in sesalno cev.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€enje
&N PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanije s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, oCistiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrZevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraevanje na mestu razstavljanja
naprave, €is€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zascito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
shilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
preCevanje Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.
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— Priizvajanju vzdrzevalnih del in poprauvil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vreckah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

AN OPOZORILO

Varnostne naprave za prepreevanje ne-

varnosti je treba redno vzdrZevati. To po-

meni, da mora proizvajalec ali usposoblje-
na oseba najmanj enkrat letno preveriti, ali
naprava brezhibno deluje z varnostno-teh-
ni¢nega vidika, npr. tesnjenje naprave in
poskodbe filtra.

POZOR

Nevarnost poSkodb! Za c¢iS¢enje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— PovrSinonaprave in notranjost posode
je treba redno distiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$¢itno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Zamenjava patronskega filtra

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Sesalno glavo zasukajte za 180° in jo
odlozite.

Izvijte pritrditvene matice.

Odstranite patronski filter.

Rabljeni patronski filter odstranite v
skladu z zakonskimi dolocbami.
Nataknite nov patronski filter.
Vstavite pritrditveno matico in jo prite-
gnite.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

L 2 2 7 N T

Menjava flis filtrske vrecke

Slika

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
€O navzgor.

SL -5

Zapiralno vezico prepognite in flis filtr-
sko vrecko tesno zaprite.

Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dolo€ili.

Nataknite novo flis filtrsko vrecko.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

L2 2 R 7

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriCnim tokom.

=> Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in
vti€nico naprave.

=> Vklopite napravo.

Sesalna turbina obratuje, vendar
naprava ne sesa

— Plovec zapira sesalni kanal.
= Zbiralnik umazanije izpraznite.

Sesalna mo¢ upada

=>» Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, sesalne gibke cevi ali pa-
tronskega filtra.

= Zamenijajte napolnjeno flis filtrsko vrec-
ko.

= Tipko polavtomatskega €is€enja filtra
5x pritisnite pri vklopljeni napravi.

= Zamenijajte patronski filter.

Izstopanje prahu med sesanjem

=>» Preverite pravilen polozaj patronskega
filtra.
= Zamenjajte patronski filter.

Polavtomatsko ¢iS€enje filtra ne
deluje

= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.
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Polavtomatsko €iS€enje filtra se ne
izklopi

= Obvestite uporabniski servis.

Polavtomatskega ¢iS¢enja filtra ni
mogoce vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.
Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raGunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: BSS 306L

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po narocilu in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

j
V ks

ppa.
Jens Deggelmann

Direktor
Thomas Schwab

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
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Tehniéni podatki

BSS 306L
Omrezna napetost V 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Max. mo¢ W 1300
Nazivna mo¢ W 1200
Vsebina zbiralnika I 22
Koli¢ina polnjenja tekoCine I 13
Koli¢ina zraka (max.) ma/h 121
Podtlak (max.) kPa (mbar) |19,0 (190)
Vrednost prikljuéne moci elektricnega orodja W 100-2100
Vrsta za&cCite -- IPX4
Razred zascite -- I
Premer sesalne gibke cevi mm 35
Dolzina gibke sesalne cevi m 4,0
Dolzina x Sirina x viSina mm 380 x 370 x 480
Tipi¢na delovna teza kg 6,6
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni ka- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel Art. &t. Dolzina kabla
EU 9321 6m
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Przed pierwszym uzyciem urza-

A dzenia nalezy przeczytac orygi-

nalng instrukcje obstugi, postepowac we-

dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ uwagi doty-
czace bezpieczehstwa nr ident.
59579220!

— Nieprzestrzeganie wskazoéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujgcego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. ... .... PL 1
Stopnie zagrozenia . ........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzgdzeniu ... .. PL 2
Wskazowki bezpieczenstwa . . PL 2
Uruchamianie . ............ PL 2
Obstuga.................. PL 3
Transport. . ............... PL 4
Przechowywanie........... PL 4
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . .. ... .. .. PL 6
Gwarancja................ PL 6
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Dane techniczne........... PL 8

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucac opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpoSredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i scian.

— Urzadzenie nadaje sie do odkurzania
suchych, niepalnych i szkodliwych dla
zdrowia pytdw z maszyn i urzadzen;
klasa pytéw L zgodnie z EN 60 335-2—
69. Ograniczenie: Zabronione jest za-
sysanie substancji rakotwoérczych.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotfach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.
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Elementy urzadzenia

Schowek na dysze podtogowg

Waz ssacy

Wylot powietrza, powietrze robocze

Gtlowica ssgca

Adapter narzedziowy

Regulator sity ssania (bezstopniowy)

Nasuwka gumowa, przykrecana

Ryglowanie gtowicy ssgcej

Zbiornik na zanieczyszczenia

10 Kotko skretne

11 Uchwyt

12 WiIot powietrza, powietrze chtodzace
silnik

13 Krdciec ssacy

14 Ssawka podiogowa

15 Rura ssaca

16 Gniazdko

17 Wytgcznik gtowny

18 Przycisk oczyszczania filtra

19 Uchwyt do noszenia

20 Hak do weza

21 Plywak

22 Krzywak

23 Wkiad filtracyjny (PES)

24 Nakretka mocujgca

25 Uchwyt na rure ssaca

26 Kabel sieciowy

27 Tabliczka identyfikacyjna

28 Hak kablowy

LIEACHL

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznianie i
konserwacja, wigcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, mogg by¢ przeprowadzane
Jedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wtasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigczac przed cat-
kowitym zainstalowaniem systemu filtra-

cyjnego.

©CoOo~NOOWN-
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Wktad filtracyjny (PES)
Nr art. 9270

<

[l
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku odprowadzania powietrza
Z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych wartos$ci granicznych strumien ob-
JetoSci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza $wiezego (kubatura
pomieszczenia Vi, x wskaznik wymiany
powietrza L,,). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,~1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
szkolony personel.

— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Opréznianie i konserwacja,
witgcznie z usuwaniem zbiornikow pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczeristwa, odnoszgcych
sie do obstfugiwanych materiatow.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Podczas odkurzania wkiad filtracyjny i wo-
rek wiokninowy muszg by¢ zawsze zatozo-
ne.

Filtr wtokninowy
Nr art. 9271
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& OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-

prowadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego

i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku

silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

= Kontrola, czy wkiad filtracyjny i worek
widkninowy znajduja sie w urzgdzeniu.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie jest wyposazone w worek
widkninowy z suwakiem zamykajgcym.
Opakowanie zawiera 1 szt. Numer do
zamawiania czesci zamiennej 9271
(5 szt.)

Wskazéwka: Za pomoca tego urzgdzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytow L.

Wskazéwka: Jako odkurzacz przemysto-

wy urzadzenie przystosowane jest do usu-

wania suchych, niepalnych pytéw o para-

metrach MAK (maksymalnego stezenia w

miejscu pracy) rownych lub wiekszych od

1 mg/m3.

Montaz worka wtékninowego

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Natozy¢ worek wtdkninowy

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac zadnych szkodliwych dla zdrowia pytow.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek &
= Wymontowac listwe szczotkowa.
= Zamontowac $ciggacz.

Usuwanie worka wiékninowego

Rysunek

= Odblokowac i zdjaé gtowice ssaca.

= Wyja¢ worek z widkniny, podnoszac go
do gory.

= Wiozyé suwak zamykajgcy i szczelnie
zamkng¢ worek wtokninowy.

= Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, za-
wsze trzeba usung¢ worek wtokninowy.

Ogolne

— Podczas zasysania mokrych zanieczysz-
czen ssawka do tapicerki (opcja) lub do
szczelin, ewentualnie gdy ze zbiornika
zasysana jest przede wszystkim woda,
zalecane jest nie uzywanie funkgc;ji ,Potau-
tomatyczne oczyszczanie filtra*“.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Wyczyscic¢ wktad filtracyjny przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Zbiornik
nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatkg i
osuszy¢.

Ztacze klipow

Rysunek b1

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Mozliwe jest podigcza-
nie wszystkich akcesoriow o Srednicy no-
minalnej 35 mm.

Obstuga

Wytacznik gtéwny

WYLACZYC urzadzenie

Potautomatyczny system
oczyszczania filtra: WE.
Gniazdo: WYL.

2 WEACZYC urzadzenie
ON

1 WELACZYC urzadzenie
ON

Poétautomatyczny system
oczyszczania filtra: WL.
Gniazdo: Wt.

D-

Wiaczenie urzadzenia

=>» Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
=>» Ustawi¢ wytacznik gtéwny na odpo-
wiednim programie.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezposredniego podfgczenia narzedzi
elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.
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=>» Podigczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.
Odkurzacz znajduje sig w trybie oczeki-
wania.

= Ustawi¢ wylgcznik gtéwny na programie
pozycji 2.

Wskazoéwka: Odkurzacz jest automatycz-

nie wigczany i wytagczany wraz z narze-

dziem elektrycznym.

Wskazéwka: Opdznienie rozruchu odku-

rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a opdz-

nienie wytaczenia maks. 5 sekund.

Wskazéwka: Dane przytgczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-

niczne.

Rysunek @

= Zdja¢ kolanko weza ssgcego.

= Zamontowac adapter narzedziowy przy
wezyku do zasysania.

Rysunek @

= Podigczy¢ adapter narzedziowy do
elektronarzedzia.

Pétautomatyczny system
oczyszczania filtra

Wskazoéwka: Uruchamianie systemu

oczyszczania filtra co 5-10 minut wydiuza

zywotnos$¢ wkiadu filtracyjnego.

Wskazowka: Wytgczanie funkcji pétauto-

matycznego czyszczenia filira mozliwe jest

jedynie przy wtgczonym urzadzeniu.

= Nacisngc¢ 5 razy przycisk pétautoma-
tycznego systemu oczyszczania filtra.
Nastepnie wkiad filtracyjny jest czysz-
czony podmuchem powietrza (pulsuja-
cy szum).

= Czyszczenie Power (przy szczegolnie
zanieczyszczonym filtrze): Zamknag¢
reka rure ssawng wzgl. krzywke i jedno-
czesnie nacisngc¢ 5 razy przycisk poétau-
tomatycznego czyszczenia filtra.

Oproéznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

AN OSTROZNIE

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-
czgcych postepowania ze Sciekami.

— Kanat ssagcy wyposazony jest w ptywak.

PL-4

— Gdy osiggniety zostaje najwyzszy do-
puszczalny poziom brudnej wody, ssa-
nie zostaje przerwane.

= Wylgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu wy-
fgcznika gtéwnego.

Wyltaczanie urzadzenia

v

Nacisnaé 5 razy przycisk pétautoma-
tycznego oczyszczania filtra.
= Wylgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu wy-
tacznika gtéwnego.
= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Po kazdym uzyciu
Oproznic¢ zbiornik.
Wyczyscic urzadzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

L

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek @

=>» Rure ssaca, wezyk do zasysania i kabel
sieciowy zachowac zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wyjgc¢ z zamocowania rure ssgcg z dy-
szg podfogowa. Nosi¢ urzadzenie trzy-
majac za uchwyt nosny i rure ssaca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-

dzenie i odfgczy¢ przewodd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytéw sg sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzgcym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczehnstw w

sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzadzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych osob.
Do wskazanych $rodkéw ostroznosci
nalezy odkazenie urzadzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

— Zanim urzgdzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazi¢ jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkow
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzadzenia nalezy uznac¢ za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podja¢ odpowiednie srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczysci¢. Przed-
mioty te nalezy usungé w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
zujgcymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.

& OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom. Oznacza to, ze
przynajmniej raz w roku zostanie przez pro-
ducenta lub poinstruowang osobe skontro-
lowana pod wzgledem nienagannego funk-
cjonowania technicznego np.: szczelno$c
urzgdzenia, uszkodzenie filtra.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac $rodkow pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.
Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzgdzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

téw szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazowg.

Wymiana naboju filtrujacego

Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Przekreci¢ gtowice ssacag o 180° i odto-
zyc€.

Wykreci¢ nakretki mocujace.

Wyja¢ filtr naboju.

Zuzyty wkiad filtracyjny nalezy zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

Zatozy¢ nowy filtr wktadkowy.

Zatozy¢ nakretki mocujgce i je dokrecié.
Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

L2 2 AL

vV

Wymiana worka wtékninowego

Rysunek

= Odblokowac i zdjg¢ glowice ssaca.

= Wyja¢ worek z wtdkniny, podnoszac go
do gory.

= Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie
zamkng¢ worek wtokninowy.

= Zuzyty worek widkninowy poddac¢ utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.
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= Natozy¢ nowy worek wiékninowy.
= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazowka: W przypadku wystgpienia
usterki (np. peknigcia filtra) nalezy natych-
miast wylgczy¢ urzgdzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowq i gniazdko urzgdzenia.

= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca funkcjonuje, ale
urzadzenie nie ssie

— Ptywak zamyka kanat ssacy.
=>» Oproznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

Moc ssania stabnie

= Odetkac¢ dysze ssaca, rure ssgcg, waz
ssacy oraz filtr wktadkowy.

= Wymieni¢ napetniony worek wtdknino-
wy.

= Nacisngc¢ 5 razy przycisk pétautoma-
tycznego oczyszczania filtra przy wia-
czonym urzgdzeniu.

= Wymieni¢ filtr wktadkowy.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

=>» Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa filtra wktadkowego.
= Wymieni¢ filtr wktadkowy.

Pétautomatyczny system
oczyszczania filtra nie dziata

= Waz ssacy nie jest podigczony.

Pétautomatyczny system
oczyszczania filtra nie wytacza sie

=>» Zawiadomic serwis.

Nie mozna wiaczyé
poétautomatycznego systemu
oczyszczania filtra

= Zawiadomic¢ serwis.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢é sprawdzone przez ser-

WIS.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowedo.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
§ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: BSS 306L

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa

DYy /
A ALK CS /p/% S

Zarzad ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Dane techniczne

BSS 306L
Napiecie zasilajgce \% 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60
Moc maksymalna w 1300
Moc znamionowa w 1200
Pojemnos¢ zbiornika I 22
Pojemnos¢ cieczy I 13
llo$¢ powietrza (maks.) m3/h 121
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Dane przytgczeniowe mocy narzedzi elektrycznych  |\W 100-2100
Stopien ochrony - IPX4
Klasa ochronnosci -- |
Srednica weza ssgcego mm 35
Dtugos¢ wezyka do zasysania m 4,0
Dtug. x szer. x wys. mm 380 x 370 x 480
Typowy ciezar roboczy kg 6,6
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez kohczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sie- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

ciowy Nr art. Dtugos¢ kab-
la

EU 9321 6m

PL -8
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Tnainte de prima utilizare a apa-
AL

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare, cititi neaparat
masurile de siguranta identificate cu nr.
59579220!

— Tn cazul nerespectérii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . ......... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Méasuri de siguranta . ....... RO 2
Punerea in functiune. . . ... .. RO 2
Utilizarea. ... ............. RO 3
Transport. . ............... RO 4
Depozitarea. . ............. RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . . . . RO 4
Remedierea defectiunilor .. .. RO 6
Garantie . ................ RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice .. ............ RO 8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
Q‘@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

v' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul gi substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibild situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, neinflamabile si noci-
ve de pe masgini si aparate; clasa de pul-
beri L conform EN 60 335-2-69. Re-
strictie: Nu este permisa aspirarea de
substante cancerigene.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

RO-1



Elementele aparatului

1 Suportul duzei pentru podea
Furtun pentru aspirare

3 Fanta de evacuare a aerului, aer de re-

gim

Cap de aspirare

Adaptor de scula

Regulator putere de aspirare (fara trep-

te)

7 Mufa de cauciuc, infiletabila

8 Zavor cap de aspirare

9 Recipient pentru murdarie

10 Rola de ghidare

11 Locas pentru apucare

12 Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

13 Stutul de aspirare

14 Duza pentru sol

15 Tub de aspirare

16 Priza

17 Tntrerupator principal

18 Buton pentru curatarea filtrului

19 Maner pentru transport

20 Carlig furtun

21 Plutitorul

22 Cot

23 Filtru cartus (PES)

24 Piulita de fixare

25 Suport pentru tubul de aspirare

26 Cablu de retea

27 Placuta de tip

28 Carlig pentru cablu

LEIANCTH|L

ATENTIE: Acest aparat contine praf nociv.
Golirea sau intretinerea acestuia, inclusiv
indepaértarea sacului de praf, vor fi efectu-
ate doar de cétre persoane specializate,
care poarta echipament de protectie adec-
vatd. Nu porniti aparatul, inainte sé insta-
lati intregul sistem de filtrare.

o o b

RO -2

Filtru cartus (PES)
Nr. art. 9270

>

[l

0
Masuri de siguranta

A PERICOL

— Cénd aerul evacuat ajunge inapoi in in-
cdpere, trebuie sa existe o ratd de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sé
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspat (volum incdpere Vi x rata
de schimb aer L,). Dacé nu existd o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: L,~1h.

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepértarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

— Aparatul nu se va folosi faréa a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta méasurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

In timpul aspirarii, intotdeauna filtrul-cartus
trebuie s& fie pozitionat si sacul filtrant din
material textil trebuie sa fie fixat.

AN AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-
rece in caz contrar motorul de aspirare
poate fi deteriorat si sdnatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cregterii can-
titatii de praf fin evacuat.

Sac filtrant din material textil
Nr. art. 9271
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=>» Verificati daca filtrul-cartus si sacul fil-
trant din material textil sunt introduse in
aparat.

Aspirarea uscata

— Aparatul este prevazut cu un sac filtrant
din material textil cu eclisa de inchidere.
Tn pachetul de livrare este inclusa 1 bu-
cata. Numar de comanda pentru inlocu-
ire: 9271 (5 bucati)

Indicatie: Cu acest aparat pot fi aspirate

toate tipurile de praf, pana la clasa de praf L.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru fo-

losirea ca aspirator industrial pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu va-

lori AGW mai mari sau egale cu 1 mg/m3.

Montarea sacului de filtrare din material

textil

Figura I

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

= Aplicati sacul de filtrare.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocatj-I.

Aspirarea umeda

A PERICOL

In cazul aspirarii umede, nu este permisa
aspirarea pulberilor nocive.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura &

= Demontati peria.

= Montati lamelele de cauciuc.

indepartarea sacului de filtrare din
material textil

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Scoateii in sus sacul de filtru netesut de
la flansa.

= Tnchideti clapeta si inchideti etans sacul
de filtrare din material textil.

=> Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocatj-I.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoatefi
intotdeauna sacul filtrant din material
textil.

Generalitati

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie (optional) sau cea
pentru rosturi, respectiv daca se aspira
n principal apa dintr-un recipient, se re-
comanda dezactivarea functiei ,Curata-
rea semiautomata a filtrului".

— Dupa finalizarea aspirarii umede: Cura-
tati filtrul cartus cu sistemul de curatare
a acestuia. Curatati rezervorul cu o la-
veta umeda si uscati-l.

Sistemul de prindere

Figura 1

Furtunul de aspirare este prevazut cu un

sistem de prindere cu cleme. Toare acce-

soriile cu un diametru nominal de 35 mm
pot fi conectate.

intrerupétor principal

OPRIRE aparat

PORNIRE aparat
Curatare semiautomata a fil-
trului: PORNITA
Priza: OPRITA
PORNIRE aparat
:.- ; Curatare semiautomats a fil-
ON 'trului: PORNITA
Priza: PORNITA

S= o

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
= Puneti comutatorul principal pe progra-
mul dorit.

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Priza este destinata numai pentru conecta-
rea directa a aparatelor electrice la aspira-
tor. Priza nu poate fi folosita in nici un alt
scop.
=>» Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.
Aspiratorul se afla in mod Standby.
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= Puneti comutatorul principal pe progra-
mul 2.

Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-

mat cu aparatul electric.

Indicatie: Aspiratorul are o intarziere de

pornire de pana la 0,5 secunde si o durata

de functionare de pana la 5 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura@

= Tndepértati cotul furtunului de aspirare.

=> Montati adaptorul uneltei pe furtunul de
aspirare.

Figura @

= Conectati adaptorul la unealta electrica.

Curatarea semiautomata a filtrului

Indicatie: O actionare a curatarii filtrului la

fiecare 5-10 minute, duce la o durata de

viata mai lunga a filtrului cartus.

Indicatie: Pornirea curatarii semiautomate

a filtrului este posibila numai cu aparatul

pornit.

= Apasati de 5x butonul pentru curatarea
semiautomata a filtrului. Filtrul cartus
este apoi curatat prin suflare cu aer
(zgomot pulsatoriu).

= Curatare Power (in cazul murdaririi
prea intense a filtrului): Acoperiti feava
de aspiratie si cotul cu mana si simultan
apasati butonul pentru curatarea semi-
automata a filtrului de 5 ori.

Golirea rezervorului de mizerie

AN PRECAUTIE

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

— Canalul de aspirare este prevazut cu un
plutitor.

— Cand apa murdara atinge nivelul maxim
in rezervor, procesul de aspirare este
intrerupt.

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

RO-4

Oprirea aparatului

=>» Actionati butonul pentru curatarea se-
miautomata a filtrului de 5 ori.

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-

cipal.

Scoatefi stecherul din priza.

v

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

vV

Depozitarea aparatului

Figura [€d

=> Tevile de aspirare, furtunul de aspirare
si cablul de alimentare se depoziteaza
conform prezentarii din imagine.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Scoateti tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la manerul de trans-
port si tubul de aspirare.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatjile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
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Masinile de indepartare a prafului sunt dis-
pozitive de siguranta pentru prevenirea sau
eliminarea unor pericole conform BGV A1
(prevederile asociatiei profesionale din
Germania).

— Tn cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
in care acest lucru este posibil, fara a
pune Tn pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intrefinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locala, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— La efectuarea lucrarilor de intretfinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-
buie verificate cel putin o data pe an de pro-
ducétor sau de o persoana instruita cores-
punzaétor, pentru a vedea daca functionea-
za& corect din punctul de vedere al siguran-
tei de ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curétare nu

utilizati solutii de curatat cu continut de sili-

con.

— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrérilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o mascéa de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-

brdacaminte de unica folosinta.

Schimbarea filtrului-cartus

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Rotiti capul de aspirare cu 180° si pu-
neti-l deoparte.

Desurubati pilita de fixare.

Scoateti filtrul-cartus.

Eliminati ca deseu filtrele cartus uzate
n conformitate cu cerintele legale.
Aplicati filtrul-cartus nou.

Puneti piulita de fixare la loc si stran-
geti-o.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

L L T T 7 L

Schimbarea sacului de filtrare din
material textil

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Scoateti in sus sacul de filtru netesut de
la flanga.

= Tnchidetj clapeta si inchideti etans sacul
de filtrare din material textil.

=>» Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

=> Aplicati noul sac de filtrare.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul gi scoateti stecherul din priza.
Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la refea-
ua de alimentare cu curent.

=>» Verificati cablul de alimentare de la re-
t{ea, conectorul si stecherul de la aparat.

=> Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare functioneaza,
dar aparatul nu aspira

— Plutitorul obtureaza canalul de aspirare.
=> Goliti recipientul in care este colectata
mizeria.

Puterea de aspirare scade

=>» Desfundati filtrul-cartus, duza, furtunul
sau tubul de aspirare.

Schimbati sacul de filtrare plin.
Actionati butonul pentru curatarea se-
miautomata a filtrului cu aparatul pornit
de 5 ori.

= Schimbati filtrul-cartus.

L7

in timpul aspirarii iese praf

=> Verificati daca filtrul-cartus este montat
corect.
= Schimbati filtrul-cartus.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu se opreste

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu poate fi pornit

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

RO-6

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratje isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: BSS 306L

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

Director ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

oy 3
g\

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Date tehnice

BSS 306L
Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Putere max. w 1300
Putere nominala w 1200
Capacitatea rezervorului I 22
Cantitate de umplere lichid I 13
Cantitate aer (max.) m3/h 121
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Putere de conectare pentru aparate electrice w 100-2100
Protectie -- IPX4
Clasa de protectie - |
Diametrul furtunului de aspirare mm 35
Lungime furtun de aspirare m 4,0
Lungime x latime x inaltime mm 380 x 370 x 480
Greutate tipica de operare kg 6,6
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 73
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali-|HO7RN-F 3x1,5 mm?2

mentare Nr. art. Lungimea ca-
blului

EU 9321 6m

RO-8
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho maijitefa zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny &. 59579220!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpe€nostnych pokynov méze
spOsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
PouZzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpec€nostné pokyny. ... ... SK 2
Uvedenie do prevadzky ... .. SK 2
Obsluha.................. SK 3
Transport. ................ SK 4
Uskladnenie .............. SK 4
Starostlivost a udrzba . . . .. .. SK 4
Pomoc pri poruchach ....... SK 5
Zaruka................... SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 6
Technické Gdaje ........... SK 7

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(Y. ltelné. Obalové materialy laska-
%6 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit' vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozZnt nebezpecénu situaciu,
ktoré by mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Zariadenie je vhodné na vysavanie su-
chého, nehorlavého prachu Skodlivého
pre zdravie v strojoch a zariadeniach;
trieda prachu L podla EN 60 335-2—69.
Obmedzenie: Vysavanie rakovinotvor-
nych latok je zakazané.

— Tento spotrebic¢ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovarriach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.
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Prvky pristroja

Priestor na ulozenie trysky na podlahu
Sacia hadica

Vystup vzduchu, pracovny vzduch
Vysavacia hlava

Adaptér naradia

Regulator sily vysavania (plynulé nasta-
venie)

7 Gumena spojka, moznost skrutkovania
8 Uzaver vysavacej hlavy

9 Nadrz na nedistoty

10 Oto&né koleso

11 Zliabok drZiaka

12 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
13 Sacie hrdlo

14 Podlahové hubica

15 Vysavacia rura

16 Zasuvka

17 Hlavny vypinac

18 Tlacidlo Cistenia filtra

19 Rukovat' na prenasanie

20 Hak na hadicu

21 Plavak

22 Koleno

23 Patronovy filter (PES)

24 Upevriovacia matica

25 Drziak na nasavaciu rurku

26 Siet'ovy kabel

27 Vyrobny Stitok

28 Hak na kabel

LIEACHL

UPOZORNENIE: Tento pristroj obsahuje
prach Skodlivy pre zdravie. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia zasobnika
na prach, méZu vykonavat iba kvalifikova
né osoby, ktoré nosia vhodnu osobnt
ochrannu vybavu. Nezapinajte pred nain-
Stalovanim kompletného filtracného systé-
mu.

()N & I VRN \C R
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Patronovy filter (PES)
C. produktu 9270

<

[l

:f
Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
miestnosti, musi byt v miestnosti za-
bezpeceny dostatocny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku cerstvého vzduchu (objem
miestnosti Vi x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie su zabezpecené vetra-
cie opatrenia, plati: L,~1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouZivat, vratane bezpecného spb6-
sobu odstranenia zachyteného mate-
rialu je dovolené pouZzivat len vyskole-
nym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach skodlivy
pre zdravie. Postupy pri vyprazdriovani
a udrzbe, vratane odstrariovania zbernej
nadrze na prach mézu vykonavat’' iba
odborne kvalifikovani pracovnici pouzi-
vajuci prislusné ochranné pomécky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky bez kompletného filtraéného
systéemu.

— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA
Pri vysavani musi byt vzdy nasadeny patro-
novy filter a vloZeny filter z netkanej textilie.

Tkaninova filtracna vlozka
C. produktu 9271
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& VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtracnej vlozky, inak sa

posSkodi saci motor a vznika riziko zdravot-

nych 8kéd v désledku zvySeného vylu¢ova-

nia jemnych prachovych castic.

=>» Skontrolujte, ¢i je v pristroji viozeny pat-
rénovy filter a filter z netkanej textilie.

Suché vysavanie

— Pristroj je vybaveny filtraénym vreckom
z netkanej textilie a uzatvaracou spo-
nou. Sucastou rozsahu dodavky je 1
kus. Objednavacie ¢islo pre nahradné
filtraéné vrecko: 9271 (5 kusov)

Informacia: Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat vSetky druhy prachu az po

triedu prachu L.

Upozornenie: Pristroj sa mdze pouzivat

ako priemyselny vysavac na vysavanie su-

chého, nehorlavého prachu s hodnotami

MAK vacésimi alebo rovnymi 1 mg/mg.

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Obrazok IN

=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Nasunte vrecko s latkovym filtrom.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

VIhké vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat’
Ziadny zdraviu skodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok A
= Demontujte pasové kefy.
= Nasadte gumové hubice.

Odstrante vrecko s latkovym filtrom

Obrazok

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej
textilie na prirube smerom nahor.

=>» Zaklapnite uzatvaraci posuvac a tesne
uzavrite vrecko s textilnym filtrom.

= Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podla platnych zakonnych

predpisov.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri odsavani vihkej necistoty je vzdy po-
trebné vrecko s latkovym filtrom odstranit.

v

Vseobecne

— Pri vysavani vihkych necistét pomocou
hubice na ¢alunenie (pridavna moz-
nost) alebo na Skary, resp. ak sa odsa-
va prevazne voda z nadrze, odporuca-
me vypnut funkciu “poloautomatické
Cistenie filtra“.

— Po ukonéeni mokrého vysavania: Vy-
Cistite patronovy filter spolu s vyciste-
nim filtra. Zasobnik vycistite mokrou
utierkou a ususte.

Klipsové spojenie

Obrazok B

Nasavacia hadica je vybavena systémom
svoriek. Daju sa pripojit vSetky diely prislu-
Senstva s menovitou Sirkou 35 mm.

Hlavny vypinac

Pristroj VYP

Poloautomaticke vy istenie
filtra: ZAP
Zasuvka: VYP

0
1 Pristroj ZAP
ON

Pristroj ZAP
:.- Z Poloautomatické vygistenie
ON ffiitra: ZAP

Zasuvka: ZAP

Zapnutie pristroja

=>» Zastréte siet'ovl zastréku.
=>» Hlavny spinac¢ nastavte na pozadovany
program.

Praca s elektrickym naradim

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
ZasuvkKa je uréena len na priame pripojenie
elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé
iné pouzitie zasuvky je zakazané.
=>» Zasurite sietovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.
Vysavac sa nachadza v pohotovostnom
rezime.
=>» Hlavny spinac¢ nastavte na program 2.
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Upozornenie: VysavaC sa automaticky za-

pina a vypina spolu s elektrickym nastrojom.

Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 sekind a dobu dobehu az 5

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych nastrojov najdete v technic-

kych udajoch.

Obrazok @

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu adaptér
nastroja.

Obrazok @

= Pripojte adaptér nastroja na elektrické
naradie.

Poloautomatické vycistenie filtra

Upozornenie: Stlacenim Cistenia filtra kaz-

dych 5-10 minut sa zvySi Zivotnost patréno-

vého filtra.

Upozornenie: Zapnutie poloautomatické-

ho Cistenia filtra je mozné len vtedy, ak je

pristroj zapnuty.

= 5-krat stlacte tlacidlo poloautomatické-
ho Cistenia filtra. Patronovy filter sa pri
tom ¢isti pomocou prudkého narazu
vzduchu (sprevadzaného pulzujucim
zvukom).

= Vykonné odstranovanie necistoty (pri
velmi silnom znedisteni filtra): Uzavrite
manjudlne saciu rurku alebo koleno a
sucasne stlacte 5x tlacidlo poloautoma-
tického Cistenia filtra.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

AN UPOZORNENIE

DodrZiavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

— Vysavaci kanal je vybaveny plavakom.

— Ked sa v nadobe dosiahne najvyssia
dovolena hladina znecistenej vody, saci
prud sa prerusi.

=>» Zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca.

Vypnutie pristroja

= 5 krat stlacte tlaCidlo poloautomaticke-
ho Cistenia filtra.
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Zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca.
Vytiahnite sietovu zastrcku.

v

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

L

Uskladnenie pristroja

Obrazok [

= Vyséavacie rurky, vysavaciu hadicu a
sietovy kabel uloZte podla obrazkov.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Zariadenie pri prena-
Sani uchopte za prenosnu rukovat a od-
savaciu rurku.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vS8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstranovanie prachu patria me-

dzi bezpecnostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpeclenstiev v zmysle
BGV A1.
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— Pri udrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych os6b. Su¢astou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docista, alebo sa musi oSetrit’ tes-
niacim prostriedkom. VSetky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpefného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

— Priuskuto€novani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vSetky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokoji-
vo vycistit. Takéto predmety sa musia
odovzdat’ na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi
na likvidaciu takéhoto odpadu.

& VYSTRAHA

Pri bezpecnostnych zariadeniach pre zabra-

nenie nebezpecenstiev je nutné pravidelne

vykonavat udrzbu. To znamena, Ze mini-
malne raz rocne musi vyrobca alebo nim vy-

Skolené osoba skontrolovat bezchybnu

funkénost takychto zariadeni z bezpe¢nost-

no-technického hladiska (napr. kontrola tes-
nosti zariadenia, po$kodenie filtra).

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! NepouZivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mé-
Zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu $kodlivého pra-
chu. Pri Gdrzbe (napr. vymene filtra) pouZzi-
vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vyssej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena filtracnej viozky

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Saciu hlavu otocte o 180° a odlozte.
Vyskrutkujte upevrnovacie matice.
Patronovy filter odoberte.

Pouzity patronovy filter zlikvidujte v su-
lade so zakonnymi ustanoveniami.
Nasadte novu filtraénu viozku.
Nasadte a utiahnite upevriovacie matice.
Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Yoy Vv Y

Vymena vrecka s latkovym filtrom

Obrazok

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite filtraéné vrecko z netkane;j
textilie na prirube smerom nahor.

= Zaklapnite uzatvaraci posuvac a tesne
>

v

uzavrite vrecko s textilnym filtrom.
Opotrebované vrecko s latkovym filtrom
zlikvidujte podla platnych zakonnych
predpisov.
=>» Nasunte noveé vrecko s latkovym filtrom.
=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Upozornenie: Pokial sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skér, nez bude pristroj opat 'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

=>» Skontrolujte sietovu Snuru, sietovu za-
stréku a zasuvku pristroja.

= Zapnite spotrebic.
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Vysavacia turbina bezi, pristroj ale
nevysava

— Plavak uzatvara saci kanal.
= Nadobu na necistoty vyprazdnite.

Sila vysavania klesa

= Odstrante upchatie z vysavacej trysky,
vysavacej rury, hadice alebo z filtracnej
vioZky.

Vymernite plné vecko s latkovym filtrom.
5 krat stlacte pri zapnutom pristroji tla-
Cidlo poloautomatického distenia filtra.

= Vymerite filtraénu viozku.

>
>

Pri vysavani vychadza von prach

=>» Skontrolujte spravnu polohu nasadenia
filtraCnej vlozky.
= Vymerite filtraénu viozku.

Poloautomatické Cistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Poloautomatické cistenie filtra sa
nevypne

= Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické cCistenie filtra sa
neda zapnut’

= Informujte zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, Zze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
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PrisluSsenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zaru€uju
bezpenu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: BSS 306L

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatiiované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z pinej
moci vedenia spolo¢nosti.

v
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Jens Deggelmann

Konatel
Thomas Schwab

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Technické udaje

BSS 306L
Sietové napatie V 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. vykon w 1300
Menovity vykon w 1200
Objem nadoby I 22
Plniace mnozstvo kvapaliny I 13
Mnozstvo vzduchu (max.) md/h 121
Podtlak (max.) kPa (mbar) |19,0 (190)
Vykonové charakteristiky elektrickych nastrojov W 100-2100
Druh krytia -- IPX4
Krytie -- |
Priemer nasavacej hadice mm 35
Dizka nasavacej hadice m 40
Dizka x Sirka x Vyska mm 380 x 370 x 480
Typicka prevadzkova hmotnost kg 6,6
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hiu€nost' L dB(A) 73
Nebezpecnost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpeénost K m/s? 0,2
Sietovy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel C. produktu |Dizka kabla
EU 9321 6m
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-

A M ja procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i saCuvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obvezno
procitajte sigurnosne naputke ident. br.
59579220!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doéi do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slugaju osteéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja.. . . . . HR 2
Simbolinauredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci ... ....... HR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 2
Rukovanje................ HR 3
Transport. . ............... HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
Njega i odrzavanje ......... HR 4
Otklanjanje smetnji . .. ...... HR 5
Jamstvo. ........... ... HR 6
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 6
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 6
Tehnicki podaci .. .......... HR 7

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoliS. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

=<{ &b

HR -1

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj je usisava€ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
nezapaljive prasine Stetne po zdravlje
na strojevima i uredajima; klasa prasine
L sukladno EN 60 335-2-69. Ogranice-
nje: Ne smiju se usisavati kancerogene
tvari.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.
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Sastavni dijelovi uredaja

Prihvatnik podnog nastavka
Usisno crijevo

Ispuh radnog zraka

Usisha glava

Adapter alata

Regulator usisne sile (nestupnjevano)
Gumeni kol¢ak, s navojem
Zapor usisne glave

Spremnik za prljavstinu

10 Kotadici

11 Udubljenje za drzanje

12 Usis rashladnog zraka motora
13 Nastavak za usis

14 Podna sapnica

15 Usisna cijev

16 Uti¢nica

17 Glavna sklopka

18 Prekidac jedinice za CiS¢enje filtra
19 Rukohvat

20 Kuka za kvacenje crijeva

21 Plovak

22 Koljenati nastavak

23 Ulozni filtar (PES)

24 Pri€vrsna matica

25 Drzac usisne cijevi

26 Strujni kabel

27 Natpisna plocica

28 Kukica za kvacenje kabela

LIESACHL

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasi-
nu koja je Stetna po zdravije. PraZnjenje i
odrZavanje uredaja, uklju¢ujucii uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
struéne osobe s odgovaraju¢om osobnom
zastitnom opremom. Ne ukljuéujte prije
nego $to se ugradi Citav sustav za filtrira-
nje.

©CoOo~NOOWN-

Ulozni filtar (PES)
br. artikla 9270

>

[l

[
E

/A OPASNOST

— Ako ispu$ni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
htjevanih granicnih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vi x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: L,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju¢ujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo $kolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je Stetna

po zdravije. Postupke praZnjenja i odrza-

vanja, uklju¢ujuci i zbrinjavanje spremni-
ka za praSinu, smiju izvoditi struc¢njaci
koji nose odgovarajucu zastitnu opremu.

Uredajem ne radite bez potpunog filtra-

cijskog sustava.

— Moraju se postivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se rad.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Pri usisavanju uvijek mora biti postavijen

ulozni filtar i nataknuta flizelinska filtarska

vrecica.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom slucaju moze oStetiti usisni

motor i doci do ugroZavanja zdravlja zbog

izbacivanja sitne praSine.

=>» Prekontrolirajte jesu li u uredaj postav-
lieni ulozni filtar i flizelinska filtarska vre-
¢ica.

Vunena filtarska vrecica
br. artikla 9271
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Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen flizelinskom filtar-
skom vrec¢icom s uSicom za zatvaranje.
U opsegu isporuke sadrzan je 1 komad.
Kataloski broj za rezervu: 9271 (5 kom.)
Napomena: S ovim uredajem mogu se usi-
sati sve vrste prasine do klase praSine L.
Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-
savac prikladan za usisavanje nezapaljive
praSine s vrijednostima AGW vecim ili jed-
nakim 1 mg/ma.
Ugradnja flizelinske filtarske vrecice

Slika X

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

> Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-
savati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika &
=> Skinite Cetke s uredaja.
= Ugradite gumeni nastavak.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=> Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.

=> Sklopite usice za zatvaranje i ¢vrsto za-
tvorite flizelinsku filtarsku vrecicu.

=>» Iskoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu

odlozite u otpad sukladno zakonskim

odredbama.

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se mora skinuti flizelinska filtar-
ska vrecica.

Opcenito

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj (opcija)
ili usisnim nastavkom za fuge, odnosno
ako se iz neke posude usisava uglav-
nom voda, preporucljivo je ne pritisnuti
tipku funkcije "Poluautomatsko Cis¢enje
filtra".

v
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— Po zavrSetku mokrog usisavanja: Uloz-
ni filtar oistite postupkom ¢&iséenja fil-
tra. Spremnik ocistite vlaznom krpom i
osusite ga.

Clip-spoj

Slika b1

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Mogu se prikljuciti svi dijelovi pribora &ija je
nazivna Sirina 35 mm.

Glavna sklopka

Isklju€ivanje uredaja

Uklju€ivanje uredaja

Poluautomatsko ciscenje fil-

tra: UKLJUCENO

Utiénica: ISKLJUCENO
Ukljucivanje uredaja

:.- Z Poluautomatsko &iséenje fil-

ON \tra: UKLJUCENO
Uti¢nica: UKLJUCENO

g= ©

Ukljuéivanje stroja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» Glavnu sklopku postavite na Zeljeni pro-
gram.

Radovi s elektricnim alatom

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Uti¢nica
Je predvidena samo za izravno prikljuciva-
nje elektricnog alata na usisavac. Uporaba
uticnice u druge svrhe nije dopustena.
=>» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata
u usisavac.
Usisavac se nalazi u stanju pripravnosti.
=>» Glavnu sklopku postavite na program 2.
Napomena: Usisava¢ se automatski uklju-
Cuje i iskljuCuje elektricnim alatom.
Napomena: Usisavac je opremljen zalet-
nom odgodom u trajanju do 0,5 sekundi i
trajanje zaustavnog hoda do 5 sekundi.
Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka
elektri¢nog alata vidi pod "Tehnicki podaci”.
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Slika @

=> Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

= Montirajte prilagodnik pribora na usisno
crijevo.

Slika @

=> Prikljucite prilagodnik pribora na elek-
tricni alat.

Poluautomatsko ciS¢enje filtra

Napomena: Aktiviranje postupka ¢iSéenja

filtra svakih 5 — 10 minuta, povecava traj-

nost uloznog filtra.

Napomena: Poluautomatsko ciséenje filtra

moze se ukljuciti samo dok uredaj radi.

=>» Pritisnite tipku za poluautomatsko ¢i-
S¢éenje filtra 5 puta. Ulozni filtar se zatim
Cisti udarom zracne struje (pulsirajuci
zvuk).

= Snazno CiSéenje (kod posebno jakih za-
prljanja filtra): Rukom zatvorite usisnu
cijev odnosno koljenasti nastavak i isto-
vremeno 5 puta pritisnite prekida¢ po-
luautomatskog ¢iséenja filtra.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

&N OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

— Usisni kanal je opremljen plovkom.

— Dostigne li se najve¢a mogucéa zaprlja-
nost u spremniku, usisna struja se pre-
kida.

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Isklju€ivanje uredaja

=> Tipku za poluautomatsko ¢iScenje filtra
pritisnuti 5 puta.

= Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primjene
Ispraznite spremnik.
UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebrisite
vlaznom krpom.

vV

Cuvanje uredaja

Slika @

=>» Usisne cijevi, usisno crijevo i strujni ka-
bel treba Cuvati kao sto je prikazano na
slici.

=>» Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> lIzvadite usisnu cijev s podnim nastav-
kom iz drza¢a. Uredaj nosite drzeéi ga
za rukohvat i usisnu cijev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaiji za sprjeCavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno 0so-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.
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— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrudja. Prili-
kom iznoSenja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju oneciS¢eni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
prasine, moraju se primijeniti odgovara-
juée mijere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci na-
¢€in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vre¢icama sukladno va-
Zec¢im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znacCi

da najmanje jednom godi$nje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, ostecenost filtra.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Za Eis¢enje ne upo-

trebljavajte silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.

Zamjena uloznog filtra

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Zakrenite usisni gumb za 180° te stavite
na stranu.

Odvijte pri¢vrsnu maticu.

Skinite ulozni filtar.

Istro$eni ulozni filtar zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Postavite novi ulozni filtar.

Namijestite i zategnite pri¢vrsnu maticu.
Postavite i privrstite usisnu glavu.

L0 2 7
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Zamjena flizelinske filtarske vreéice

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.

=>» Sklopite uSice za zatvaranje i ¢vrsto za-
tvorite flizelinsku filtarsku vrecicu.

=> Iskoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu
odlozite u otpad sukladno zakonskim
odredbama.

=>» Nataknite novu flizelinsku filtarsku vre-
¢icu.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljuciti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite utinicu i osigurac napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel, strujni utikac i
utiCnicu uredaja.

=> UkljuCite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

— Plovak je zaprije€io usisni kanal.
=> Ispraznite spremnik za prljavstinu.

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite za€epljenja iz usisnog na-
stavka, usisne cijevi, usisnog crijeva ili
uloznog filtra.

=>» Zamijenite napunjenu flizelinsku filtar-
sku vrecicu.

=> Pritisnite 5 puta prekida¢ poluautomat-
skog CiSc¢enja filtra dok je uredaj ukljucen.

=>» Zamijenite ulozni filtar.
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Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

= Provjerite da li je ulozni filtar pravilno
postavljen.
=>» Zamijenite ulozni filtar.

Poluautomatsko ciS¢enje filtra ne
radi

=>» Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra se ne
iskljucuje
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra se ne
moze ukljuciti
= Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: BSS 306L

Odgovarajuce smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje
uprave naseg poduzeca.

Direktor
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Tehnicki podaci

BSS 306L
Napon el. mreze V 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1300
Nazivna snaga w 1200
Zapremnina spremnika I 22
Koli¢ina punjenja tekucine I 13
Maks. protok zraka ma/h 121
Maks. podtlak kPa (mbar) 19,0 (190)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w 100-2100
Zastita - IPX4
Klasa zastite -- |
Promjer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 4,0
Duljina x Sirina x visina mm 380 x 370 x 480
Tipi¢na radna tezina kg 6,6
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

br. artikla Duljina kabe-
la

EU 9321 6 m

HR-7
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene ident.
br. 59579220!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju osteéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 2
Simbolinauredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 2
Rukovanje................ SR 3
Transport. .. .............. SR 4
Skladistenje. . ............. SR 4
Negaiodrzavanje.......... SR 4
Otklanjanje smetnji . .. ...... SR 5
Garancija. . ............... SR 6
Pribor i rezervni delovi . ... .. SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 6
Tehnicki podaci . ........... SR 7

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine na masinama i
uredajima Stetne po zdravlje; klasa
praSine L u skladu sa EN 60 335-2-69.
Ogranicenje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Prihvatnik podnog nastavka
Usisno crevo

Izlaz radnog vazduha

Usisha glava

Adapter za alat

Regulator usisne sile (kontinualno)
Gumeni naglavak, mogucnost
pritezanja zavrtnjem

8 Blokada usisne glave

9 Posuda za prljavstinu

10 Upravljacki tocki¢

11 Udubljenje za drzanje

12 Ulaz rashladnog vazduha motora
13 Usisni nastavak

14 Podna mlaznica

15 Usisna cev

16 Uti¢nica

17 Glavni prekida¢

18 Prekidac jedinice za CiS¢enje filtera
19 Rucka za noSenje

20 Kuka za kacenje creva

21 Plovak

22 Zakrivljeni nastavak

23 Ulozni filter (PES)

24 Pri¢vrsna navrtka

25 Drzac usisne cevi

26 Strujni kabal

27 Natpisna plocica

28 Kuka za kacenje kabla

LIEACHL

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po zdravije.
PraZnjenje i odrzavanje uredaja,
uklju¢ujuci i uklanjanje vrecice s praSinom,
smeju izvoditi samo struénjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu opremu. Ne
uklju¢ujte pre nego $to se ugradi
kompletan filtracioni sistem.

NO O~ WN -~
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Ulozni filter (PES)
br. artikla 9270

<

[l

l
Sigurnosne napomene

A OPASNOST

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih granicnih
vrednosti zapremina izduvane vazdu$ne
struje sme iznositi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (zapremina
prostorije Vi, x koeficijent razmene
vazduha L,). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L,~1h".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, ukljucujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljucivo $kolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praZnjenja
i odrZavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za pra$inu, smeju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radl.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Prilikom usisavanja, uloZni filter mora uvek
da bude postavijen, a vrecica flizelinskog
filtera mora da bude nataknuta.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u
suprotnom moZze doci do oStecenja usisnog
motora i ugroZavanja zdravija zbog
izbacivanja sitne prasine.

Vunena filterska vreéica
br. artikla 9271
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= Provera da li su ulozni filter i vrecica
flizelinskog filtera postavljeni u uredaj.

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen flizelinskom
filterskom vrec¢icom sa uSicom za
zatvaranje. U obimu isporuke je
sadrzan 1 komad. Kataloski broj za
rezervu: 9271 (5 komada)

Napomena: Pomoc¢u ovog uredaja mogu

da se usisavaju sve vrste prasine do vrste

praSine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisivac¢ prikladan za usisavanje suve

nezapaljive prasine sa vrednostima AGW
vecim ili jednakim 1 mg/m3.

Ugradnja flizelinske filterske vrecice

Slika IX

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu.
=> Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava praSina opasna po zdravilje.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika &
=>» Skinite Cetke sa uredaja.
= Ugradite gumenu traku.

Skidanje flizelinske filterske vrecice

Slika

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Vredicu sa flizelinskim filterom povuéi
za prirubnicu i izvuci prema gore.

=>» Sklopite uSice za zatvaranje pa ¢vrsto
zatvorite flizelinsku filtersku vrecéicu.

=> IskoriS¢enu flizelinsku filtersku vrecicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti flizelinska
filterska vrecica.

v
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Opste

— Kod usisavanja mokre prljavstine sa
mlaznicom (opcija) ili mlaznicom za
fuge, odnosno kada se usisava
preteZito voda iz rezervoara, preporuca
se, ne pritiskati taster funkcije
"poluautomatsko filtersko ¢iscenje".

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
ulozni filter ocistiti preko ¢isc¢enja filtera.
Posudu odistiti i osuSiti pomocu vlazne
krpe.

Klip-spoj

Slika B

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Mogu se prikljuciti svi delovi pribora ¢ija je
nominalna Sirina 35 mm.

Glavni prekidac¢

Isklju€ivanje uredaja

Poluautomatsko ¢is¢enje
filtera: UKLJUCENO
Utiénica: ISKLJUCENO

2 Uklju€ivanje uredaja
ON

1 Uklju€ivanje uredaja
ON

Poluautomatsko ¢is¢enje
filtera: UKLJUCENO
Uti¢nica: UKLJUCENO

L-

Ukljuéivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
= Glavni prekida¢ podesiti na zeljeni
program.

Radovi sa elektricnim alatom

A OPASNOST
Opasnost od povreda i oStecenja! Uti¢nica
je predvidena samo za direktno
priklju¢ivanje elektricnog alata na usisivac.
KoriSc¢enje uti¢nice u druge svrhe nije
dozvoljeno.
=>» Utaknite strujni utika¢ elektri¢nog alata
u usisivac.
Usisivac se nalazi u stanju pripravnosti.
=>» Glavni prekida¢ podesiti na program 2.
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Napomena: Usisiva¢ se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektri¢nim alatom.

Napomena: Usisiva¢ ima odlozZeni period

pokretanja do 0,5 sekundi i trajanje

naknadnog rada do 5 sekundi.

Napomena: Za specifikaciju prikljuc¢ka

elektricnog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci".

Slika @

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte adapter pribora na usisno
crevo.

Slika @

=>» Priklju¢ite adapter pribora na elektri¢ni
alat.

Poluautomatsko filtersko ¢iS¢enje

Napomena: Aktiviranje ¢iS¢enja filtera na

svakih 5-10 minuta povecava radni vek

uloznog filtera.

Napomena: Poluautomatsko €iS¢enje filtera

moze da se uklju¢i samo dok uredaj radi.

= Aktivirati taster poluautomatskog ¢is¢enja
filtera 5x. Ulozni filter se zatim Cisti
vazdu$nom strujom (pulsirajuci zvuk).

= Snazno CiScéenje (ako je filter posebno
jako zaprljan): Usisnu cev odnosno
kolenasti deo zatvorite rukom i
istovremeno 5 puta pritisnite prekidac
poluautomatskog €isc¢enja filtera.

Praznjenje posude za prljavstinu

AN OPREZ

Cnidyime micyesum Hopmam w000

CmMiyHUX 800.

— U usisnom kanalu se nalazi plovak.

— Dostigne li se najve¢a moguca
zaprljanost u posudi, usisna struja se
prekida.

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Isklju€ivanje uredaja

= Taster poluautomatskog filterskog
CiScenja 5x pritisnuti.

=> |Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidag.

= lzvucite strujni utikag.
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Nakon svake primene

=> Ispraznite posudu.
=>» Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

SkladiStenje uredaja

Slika ©

=>» Usisne cevi, usisno crevo i strujni kabl
treba Cuvati kao $to je prikazano na
slici.

=>» Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaSéenog korisc¢enja.

Transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> lIzvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzeéi ga za rucku i usisnu cev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazecéim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStec¢enja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oc€isiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.
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— Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrucja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazec¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprecavanje opasnosti

moraju se redovno odrzavati. To znaci da

najmanje jednom godisnje proizvodac ili

neko struéno lice mora proveriti potpunu

sigurnosno-tehnicku ispravnost uredaja,npr.
zaptivenost uredaja, ostecenje filtera.

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal Za &is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljasnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od pras$ine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrzavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zaStitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena uloznog filtera

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Okrenite usisno dugme za 180° i stavite
na stranu.

Odbvijte pri¢vrsnu navrtku.

Skinite ulozni filter.

IstroSeni ulozni filter odloziti u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.
Postavite novi ulozni filter.

Namestite i zategnite pric¢vrsnu navrtku.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

L0 2 7

Zamena flizelinske filterske vrecice

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vredicu sa flizelinskim filterom povuci
za prirubnicu i izvuci prema gore.

=>» Sklopite uSice za zatvaranje pa &vrsto
zatvorite flizelinsku filtersku vrecicu.

=> Iskori$éenu flizelinsku filtersku vrecicu
odlozZite u smece u skladu sa
zakonskim odredbama.

=> Nataknite novu flizelinsku filtersku
vredicu.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz utinice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljugiti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

=>» Proverite strujni kabl, utika¢ i uti¢nicu
uredaja.

=>» UkljuCite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

— Plovak blokira usisni kanal.
=> Ispraznite posudu za prljavstinu.

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite za€epljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
uloznog filtera.

= Zamenite napunjene flizelinske filterske
vrecice.

=> Pritisnite 5 puta prekida¢
poluautomatskog ¢is¢enja filtera dok je
uredaj ukljucen.

= Zamenite ulozni filter.
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Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

= Proverite da li je ulozni filter pravilno
postavljen.
= Zamenite ulozni filter.

Poluautomatsko filtersko ¢iS¢enje
ne radi

=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Poluautomatsko filtersko ¢iSenje ne
iskljucuje
= Obavestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko filtersko €iSéenje
se ne ukljucuje

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nade
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: BSS 306L

Odgovarajucée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz
ovlaséenje uprave naset preduzeca.

)/}.’ ;
/ﬂ///d

i ameals
Direktor ppa.

Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Tehnicki podaci

BSS 306L

Napon el. mreze V 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1300
Nominalna snaga w 1200
Zapremina posude I 22
Koli¢ina punjenja te¢nosti I 13
Maks. protok vazduha m3/h 121
Maks. podpritisak kPa (mbar) 19,0 (190)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w 100-2100
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite -- |
Precnik usisnog creva mm 35
Duzina usisnog creva m 4,0
Duzina x $irina x visina mm 380 x 370 x 480
Tipi¢na radna tezina kg 6,6
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L,s dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?

br. artikla Duzina kabla
EU 9321 6m
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A Mpean NbpPBOTO M3NOM3BaHe Ha
==l Bawuusd ypeq npoyeTteTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUys 3a paborTa,
JAencTBalnTe cnopea Hero v ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO M3MON3BaHe Unn 3a cneasallms
nputexaren.

— [Npean nbpBOTO NyckaHe B ekcrnroaTta-
LM HenpeMeHHo npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaums ug. Ne
59579220!

— [Npw npeHebpersaHe Ha YnbTBaHETO 3a
ekcrnnoaraums u Ha YkasaHudaTta 3a
6e3onacHOCT moraT A4a Bb3HWUKHAT Mo-
Bpeau Mo ypeaa v onacHocTu 3a 06-
CryXBaLlms ro n 3a gpyrv nuua.

— Mpwv TpaHcnopTHM aedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeewa.

OnasBaHe Ha okofnHata cpega BG 1
CTeneHn Ha onacHoCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
EnemeHTMHaypepa ........ BG 2
CvvBonmHaypega......... BG 2
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 3
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 4
TpaHcnopT. . . .......... ... BG 5
CbxpaHeHue . ............. BG 5
Mpwxun 1 nogapbvXKKa . . ... ... BG 5
Momouy npu HensnpasHocTh. . BG 6
MapaHumsa ................ BG 7
MprHaanexHocTn N pe3epBHU

[SF=To3 1 [ BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . oot e eeeeae . BG 7
TexHn4yeckmn JaHHu . . ... . ... BG 8

Ona3sBaHe Ha OKoJflHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Mo-
QY raT fa ce peuuknvpat. Mons He
%6 XBbPISANTE ONaKoBKUTE NP A0~
MalLHMTe OTNagbum, a rv npe-
JaiiTe Ha BTOPUYHU CYPOBMHM C
Lien nosTopHa ynoTtpeba.

BG-1

CTapuTe ypeam cbabpxaT LeH-

v' HM MaTepuanu, Noanexalim Ha
»‘ peuuknupaHe, KouTo MoraT aa
©

O6baat ynotpebeHun NoBTOPHO.
Bartepun, macna n nogobHu Ha
Tax He 6vBa Aa nonagaT B OKor-
HaTa cpega. Nopagwm Toea mons
OTCTpaHsABanTe cTapute ypeau,
M3MOn3Balrikn NOAXOAALLM 3a
uenTta cuctemu 3a cobupaxe.

CTteneHun Ha onacHocCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3suwa
ornacHocm, Kosimo 8odu 00 MeXKu meriec-
HU HapaHsieaHusi unu 0o CMbpm.

AN MPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dogede 00 MEXKU
menecHu HapaHsieaHus unu 0o cMbpm.

AN NMPEQMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a doeede 00 JIeKU Ha-
paHsigaHuUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKossmo moxxe da 0ogede do mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no

npeaHasHa4vyeHue

— Ta3su npaxocmykayka e npegHasHave-
Ha 3a MOKpPO 1 CyX0 MOYMCTBaHe Ha no-
A0BU N CTEHHU NOBBPXHOCTU.

— YpeabT e NoaxoAasily 3a U3CMyKBaHe Ha
CYXM1, HE Bb3MnMaMeHsIeMU, ONacHu 3a
3[paBeTo NPaxoBe OT MaLUVMHU U Ypeau,
Knac Ha 3anpateHocT L cbrnacHo EN
60 335-2—-69. OrpaHnyeHue: [la He ce
M3CMYKBAT KaHLEepOoreHH BeLllecTBa.

— Tosu ypep e roaeH 3a npodecroHanHa
ynotpeba, Hanp. B XoTenu, y4unuiia,
oonHuum, dabpuku, marasuHm, oducu
M NMOMELLEHNA NOA HaeM.
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EnemeHTU Ha ypeaa CumBonu Ha ypeaa

1 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha ar3aTa 3a

nog

Mapky4 3a 6oknyk

3 WsnyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3-
Ayx

4 BcwmykaTenHa rnasa

5 ApanTep 3a MHCTPYMEHTMU

6 Perynartop Ha u3cmykBaliata cuna
(6escTeneHeH)

7 TymeHa myda, C Bb3MOXHOCT 3a 3a-
BMHTBaHEe

8 brnokupoBka Ha cmykaTenHaTa Tpbba

9 PesepBoap 3a oTnagbum

10 Bopgela ponka

11 YaobnboueHue 3a xBallaHe

12 HaBsnusaHe Ha Bb3ayxa, Bb3ayX 3a OX-
naxpaHe Ha gpurartensi

13 BcmykaTeneH HakpanHmk

14 Moposa ato3a

15 BcmykatenHa Tpbba

16 KoHTakTHa KyTusi

17 TnaseH koY

18 ByToH 3a nouncreaHe Ha unTbpa

19 [pbXkKa 3a HOCeHe

20 Kyka Ha mapkyya

21 lMonnaBbk

22 KongHo

23 MatpoHeH cunTbp (PES)

24 3akpensalua rarnka

25 Hocau 3a BcMykaTenHaTa Tpbba

26 3axpaHBalL kaben

27 Twnoea Tabernka

28 Kyka Ha kabena

N

LIETACD L

TMPEAYIMPEXOEHWE: To3u yped cb0bp-
)Ka ornaceH 3a 30pasemo rnpax. Msnpasea-
Hemo u noddpwxKKama, eKrYUmesiHo
omcmpaHsieaHemo Ha mopbuykama ¢
npax da ce usgbpwieam camo om Komrie-
MeHMHU fuya, Koumo Hocsim rnodxoosiu,o
TUYHO 3awumHo obopydsare. He eknioy-
satime, npedu 0a e uHcmanupaHa uysi-
flocmHama cucmema ¢ ¢ounimpu.

MaTtpoHeH cuntbp (PES)
Hom. Ne 9270

>

[

dunTbpHa TOpOMYKa OT Keve
Hom. Ne 9271

YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OINACHOCT

— Ako ompabomeHusi 8b30yXx ce 0meex-
0a obpamHo 8 nomeuweHUemo, mo 8
nomeweHuemo mpsibea 0a e Hanu4yHa
cmerieH 3a obmsHa Ha eb30yx L. 3a da
ce cnassam Heobxodumume epaHu4yHU
cmoulHocmu, epbuawusm ce obpa-
mHo obeMeH rMomok Moxe 0a 8b3/u3a
MmakcumarnHo Ha 50 % om obemHusi no-
MoK Ha ripeceH 8b30yx (0bem Ha rnome-
weHuemo Vy x cmeneH Ha obMsiHa Ha
8b30yx L) bes ocobeHu meponpusi-
musi no nposempsigaHe gaxu: L,~14-".

— W3nonseaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
yuume, 3a Koumo mpsibga da ce u3-
1011384, 8KIMIOHYUMESIHO 0 CU2ypHUS
MemoO Ha omcmpaHsieaHe Ha noemusi
Mamepuars camo om o0by4YeH nepcoHar.
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— Tosu yped cbObpxxa onaceH 30pasemo
npax. lpoyecume Ha usrnpa3ssaHe u
noddpwxKa, 8KIIOYUMENIHO omcmpa-
HsisaHemo Ha pesepeoapa 3a cbbupa-
He Ha npax mozam 0a 60am u38bPU-
8aHuU camMo om crieyuanucmu, Hocewu
CbOMBEMHO 3aujumHo obopydsaHe.

— Ypeoda da He ce ekcrninoamupa 6e3 nuJi-
Hama ¢bunmpayuoHHa cucmema.

— [MpunoxeHume pa3snopedbu 3a 6e3o-
racHocm, Koumo ce omHacsim Kbm
mpemupaHume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce crniasgam.

lNyckaHe B ekcnnoartauus

AN TMPEOYNPEXOEHUE

lpu uscmykeaHe suHazu mpsibea da ce u3-

rnonsea nampoHeH unmsp u a 6u0e ro-

cmaseHa ¢hunmbpHa mopbuyka om mek-

cmursieH mamepuari.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

He uscmyksatlime 6e3 punmbpeH erne-

MeHm, mbli Kamo 8 PomueeH cry4al

8CMyKamesiHUsim Momop we ce rnospedu u

we Hacmwbru oracHocm 3a 30pasemo o-

padu rnosuwieHue Ha pasnpocmpaHeHue-

mo Ha ¢uH npax!

=> [poBepka ganv B ypeaa ca NocTaBeHn
naTpoHeH punTbp 1 UNTbPHA TOp-
Ou4ka OT TeKCTUNEeH MaTepuarn.

Cyxo uscMyKBaHe

— YpeawT e obopyaBaH ¢ unTbpHa Top-
OuyKka OT TEKCTUNEH MaTepuan cbC 3a-
TBapsLWo kanaye. B komnnekta Ha goc-
TaBkaTa LWwe nony4yute 1 6poni. Homep
Ha nopbyka 3a nogmsiHa: 9271 (5 6post)

Yka3saHue: C 1031 ypeg moraT fa ce 13-

CMYKBaT BCUYKM BUAOBE Mpax o0 Krnac Ha

3anpaweHocT L.

YkasaHue: YpeabT e noaxosil 3a uHayc-

TpvanHa npaxocMyKkayka 3a BCMyKBaHe Ha

CyX, He Bb3nnameHum npax cec AGW cton-

HOCTW NO-ronemMu unu paeHu Ha 1 Mr/m2.

MoHTax Ha counTbpHaTa TOpOMUKaA OT

Keye

Purypa A
=> BcmykaTenHata rnasa aa ce oceoboau
1 fa ce cBanu.

BG-3

=>» [llocTtaBeTe unTbpHaTa TOpOMYKaA OT
Keye.

= BcmykaTtenHara rnaea fia ce nocTaBsu 1
na ce bnokupa.

Mokpo nscmykBaHe

A OINACHOCT
lpu Mokpo uscmykeaHe He mpsibga Oa ce
rnoema 3acmpawasaly 30pagemo rpax.

MoHTax rymeH osan

®urypa B
= [eMOHTUpanTe neumuaTa c YeTKn.
= MoHTupawnTe ryMeHuTe acku.

OTcTpaHsBaHe Ha hunTbpHaTa
TOp6GuYKa OT Keye

durypa

= BcmykaTenHata rnaea a ce ocsoboau
n [a ce ceanu.

=> V3BageTe Harope hunTbpHaTa Top-
Buuka oT keve 3a dnaHeua.

= CrbHeTe 3aTBapsLUMS LWNGBP U 3aTBO-
peTe NMbTHO UnTbpHaTa Topbuyka ot
Keye.

=>» OrcTpaHeTe usnonseaHarta untbpHa
TopburyKa OT Keye CbrnacHO 3aKOHOBU-
Te npeanucaHus.

= BcmykaTenHarta rnaea fia ce noctaBsu u
na ce bnokupa.

— [Mpu nscmykBaHe Ha MOKpU 3aMbpcsaBa-
HUS BUHArn oTcTpaHsBanTe punTbpHa-
Ta Topbuyka oT keve.

OO0l NnonoXxeHns

— [lpwn nscmykBaHe Ha MOKpU 3aMbpcsiBa-
HWUs C Alo3aTa 3a Meka meben (onuus)
unu gro3ara 3a yru, pecn. koraTto npe-
OVMHO Cce M3CMyKBa BOa OT CbA, ce
npenopbyBa Aa He ce 3agencrTaa byTo-
HBT 3a pyHKuuaTa "fonyaBToOMaTUYHO
noymMcTBaHe Ha puntbpa".

— Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO U3-
cmykBaHe: NoyncreTe naTpoHHUSA hun-
Tbp C PyHKUMUSATA 3@ NOYMCTBAHE HA
duntbpa. MNouncrete pesepsoapa c
BMNa)xHa Kbpra v noacyLieTe.
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Bpb3ka ¢ knun

®urypa 1

BcmykaTenHuaT mapkyd e obopyasaH cbC
cuctema c knun. Morat ga 6baat cebp3a-
HW BCUYKN NPUHAASIEXHOCTM C HOMUHAMHA
wmpuHa 35 mm.

CmaBeH npeKkbcBay

0 Ypen U3KN

1 Ypen BKI

3 MonyaBToMaTUYHO NMOYMCT-
ON

BaHe Ha unTtbpa: BKI1.
KoHTtakT: U3KI.

2 Ypeg BKJ1
ON

MonyaBTOMAaTNYHO MOYMCT-
ON sape Ha punTbpa: BKIN.
KoHTakT: BKI.

D-

Bknio4yBaHe Ha ypena

=> BknioveTe Wwencena B enekTpuyeckata
mpexa.

=> [MocTaBeTe rmaBHUS NpeKbCBaY Ha Xe-
naHara nporpama.

PaboTa c enekTpuyecku
WHCTPYMEHTU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda!

Uencenbm e npedHa3Ha4yeH camo 3a du-

PEKMHO c8bp38aHe Ha e/IeKMpPUYECKU UH-

cmpymMeHmu KbM ripaxocMmykadkama. Bcs-

Ka Opyea ynompeba Ha wercena e Hedo-

nycmuma.

= lllencena Ha enekTpU4ECKMs MHCTPY-
MEHT Ja Ce MbXHe B NpaxocMyKaykaTa.
lMpaxocMykaykaTa ce Hamupa B PEXUM
Standby.

=> [MocTaBeTe rnMaBHWs NPeEKbCBaY Ha Npo-
rpama 2.

Yka3saHue: [MpaxocMykaykaTa ce BKIOYBa

1 U3KITIOYBA aBTOMATUYHO C enekTpuye-

CKUSI UHCTPYMEHT.

Ykasanue: [NpaxocmykaykaTa ce 3abass

npu ctaptTupaHe ¢ go 0,5 cek. u ce 3abaBs

npu cnupaHe o 5 cekyHaum.

YkasaHue: KoHcyMmupaHaTa MOLLHOCT Ha

€NeKTPNYECKNTE NHCTPYMEHTU BUXKTE B

TexHnYeckn gaHHN.

®urypa @

=> [la ce OTCTpaHu U3BMTaTa 4acT Ha CMy-
KaTenHust MapKyu.

=>» MoHTupanTe agantepa 3a UHCTPYMEH-
TN KbM BCMYyKaTenHMsA MapKyu.

®urypa @

= CsbpXeTe aganTtepa 3a UHCTPYMEHTU
KbM €MeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

NMonyaBTOMaTM4HO NOYUCTBAHE Ha
duntbpa

Yka3zaHue: HatuckaHeTo Ha pyHKUuATa 3a

noYMcTBaHe Ha punTbpa Ha Bcekn 5-10

MUHYTV NOBMLLIABA €KCMNIoaTaunoHHUS Xu-

BOT Ha MNATPOHHUS OUNTBP.

YkasaHue: BkniouBaHeTo Ha nonyaBTomMa-

TMYHOTO MOYMCTBAHE Ha pMNTbpa € Bb3-

MOX>XHO CaMo Mpu BKIOYEH ypen.

= HartucHeTe 5 nbTu GyTOHA 3a Nonyas-
TOMaTMYHO NoYUCTBaHe Ha hbunTbpa.
[Npn ToBa NATPOHHMAT HUNTBLP ce Mno-
YyucTBa C MOMOLLTA Ha Bb3AyLUHa yaap-
Ha BbIHa (MyncupatLy Wwym).

=> [MouuncTtBaHe Power (Npn MHOrO CUIHO
3ambpcsiBaHe Ha unTbpa): 3aTBope-
Te BCMykaTenHaTa Tpbba pecn. orbHa-
TaTa 4acT C pbka 1 eHOBPEMEHHO C
TOBa 3afevicTBanTe OyToHa Ha nonyae-
TOMaTUYHOTO NOYUCTBaHE Ha hunTbpa
5x.

[a ce U3npasHN KOHTENHEPBLT 3a
cmeTt

AN MPEQMNA3/INBOCT

[a ce cnazeam mecmHume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8oou.

— CwmykaTenHuaT kaHan e obopyasaH ¢
nonnaebK.

— Lom ce pocturHe makcumarnHo gonyc-
TMMOTO HMBO Ha MpbCHaTa Boa B Cb-
0a, U3CMYKBaLLMAT NOTOK Ce MpeKbCBa.

=> W3knoveTe ypeaa oT rmaBHUS MPEKbC-
Bau.
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UsknroueTe ypena

= 3aperictBanTte 5 x 6yToHa 3a nonyas-
TOMaTM4YHO NoYUCTBaHE Ha bunTbpa.

= UsknioveTe ypeaa oT rmaBHUS NMPEKbC-
Bau.

= W3gbpnavite wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

ManpasHeTe pe3epBoapa.
MouncTBaviTe ypena oTBbTPE N OTBBH
NnocpeaACTBOM U3CMYKBaHE U N3TPUBaHE
C BNaxHa Kbpna.

vV

CbxpaHeHue Ha ypeaa

durypa €

= CobxpaHsiBanTe BCMyKaTenHuTe Tpbou,
M3CMYKBALLMA MapKy4 1 MpeXoBus Ka-
6en B cbOTBETCTBYME C (hurypaTta.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B CyX0 Nome-
LLleHMe 1 a4a Ce OCUrypu NPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

AN TMPEOMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lpu mpaHcnopm umatime nped sud me-

2/710mo Ha ypeda.

= Caanete BCcMykaTenHata Tpbba ¢ no-
JoBarta [l3a OT Abpxada. 3a HoceHe
XBaHeTe ypea 3a ApbXKkaTa 3a HOCEHe
1 3a BCMykaTenHaTa Tpbba.

=> [Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGWIM ocury-
psiBanTe ypeaa CbrnacHo BanMaHuTe
OVPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe u Npeo-
OpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN TMPEOMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda!
lpu cbxpaHeHuUe umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

CbXpaHeHMeTo Ha TO3U ypes e NO3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELUHW NMOMELLEHNS.

BG-5

Mpvixxn n nogapBbXKKa

A OINACHOCT

lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod 0a

ce uskmoyu u da ce uzsadu werncerna.

OTcTpaHsiBallmTe Npax MalinHX ca npea-

nasHu npucnocobneHus 3a npegoTepaTs-

BaHe UM OTCTPaHsiBaHE Ha ONacHOCTK Mo

cMmucbia Ha PefepanHoTo caopyXeHue 3a

uHOpMaLMsa B 34paBeonasBaHeTo U 3a-
lwmTa Ha notpebutenute A1.

— 3a nogppbxka OT CTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena Tpsi6Ba ga ce pasrnobu, aa
ce MoYMCTW 1 Aa ce nogabpxa, JOKOI-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO a Ce U3BbpLUn
6e3 ToBa Aa Npean3BMKBa OMacHOCT 3a
nepcoHana no nogapbXkara v apyru
nuua. MopxoasawmTte npegnasHy Mepo-
NpUATUS CbAbpXKaT OTCTPaHsIBaHe Ha
oTpoBuTe npean pasrnobsisaHeTo. MNo-
rpyxeTe ce 3a punTpupaHe Ha NpuHy-
OVTENHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha OTPOBUTE
Ha MecToToO, KbaeTo ce pa3rnobsiBa
ypena, no4McTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv NnoggpbXxKaTa n nogxoasila 3am-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBUTE OT BLHLUHWUTE YacTu Ha ype-
[a ce OTCTpaHsABaT no mMetoaa Ha us-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 00 Cyxo, unm
ce TpeTupar ¢ yniibTHABALUM CPEACTBa,
npeau fa ce u3Hecat oT onacHarta o6-
nact. Benyku yactu Ha ypeaa Tpsbea
[a ce pasrnexaar KaTo 3aMbpCeHM, KO-
rato ce uaHecar OT onacHarta obnacr.
Tpsbea ga 6vaaT npeanpmMeTn Noagxo-
OSLM Mepku 3a npeJoTBpaTsBaHe Ha
pasnpbCKkBaHe Ha npaxa.

— [lpwn npoeexaaHe Ha AeHOCTUTE Nno
noaapwXKa 1 nonpaeka Tpsbsa aa ce
N3XBBPISAT BCUYKU 3aMbpCEHM Npes-
METU, KOUTO He ca Mornu aa 6baat no-
YMCTEHMW 3a40BONUTENHO. TakuBa
npeameTu TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBaT B
HenponycknMeu Topou, B CbOTBET-
CTBME C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakvBa OTnagbLu.
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AN NMPEQYNPEXQEHUE

lpedna3zHume npucrnocobrieHus 3a rnpedo-

mepamsieaHe Ha ornacHocmu mpsibea da

ce noddnbpxxam pedosHo. Toea o3Ha4yasa,
ye MUHUMYM 8€0HDBX 200ULIHO MEeXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msixHama QyHK-
yus mpsibea da ce nposepsisa oM rPouU3-
8odumernsi unu 0mMopu3upaHo om Heao Jiu-
ue, Harp. xepmemu4yHocmma Ha ypeoa,
yspexdaHus Ha ¢hunmbpa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! 3a noyucmea-

He He usnonssalime ripenapamu 3a rnood-

OpbXKKa, CbObPXaUWU CUSTUKOH.

— OOGuyarHUTE 4ENHOCTM NO NoaapbXKKa-
Ta MOXeTe Aa U3BbPLUNTE U CaMu.

— MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa 1 BbTpeLLHaTa
CTpaHa Ha pe3epBoapa Tpsbea fa ce
noyMcTBaT PEAOBHO C BMNaXHa Kbpna.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. MNpu detinocmu no noddpwbxkama

(Hanp. cMsiHa Ha ¢punmbp) Oa ce Hocu pe-

crnupamop P2 unu ¢ no-8ucoko ka4ecmeo

u obrniekrno 3a eOHoKpamHa yriompeba.

CMsiHa Ha (DMNTbPHUA NaTPOH

BcmykaTtenHaTta rmaBa ga ce ocsoboam
1 fa ce ceanu.

BcmykaTenHata rmaea ga ce 3aBbpTu
Ha 180° un pga ce cBanwu.

PasBuiiTe 3akpensaLiuTe ramku.
Ceanete unTbpHUSA NaTPOH.
OTcTpaHeTe M3non3BaHus NaTpoHeH
(UNTBLP KaTo OTNAaALK ChIMACHO 3aKo-
HOBWUTE NpeanucaHus.

MocTaBeTe HOB (PMNTHbPEH NATPOH.
lMocTaBeTe 3akpenBalluTe ramku u rm
3aTerHere.

= BcwmykaTtenHara rnaea a ce noctasu 1
Aa ce 6rnokupa.

L0 2% T 7

vV

CwmsiHa Ha hunTbpHaTa TOpOMUKa
OT Keuve

durypa

= BcmykaTenHarta rnasa a ce ocBoboam
1 Ja ce cBanu.

= W3BageTte Harope punTbpHaTa TOp-
Ounuka oT kede 3a naHeua.

= CrbHeTe 3aTBapsawms Wnbbp 1 3aTBO-
peTe NMbTHO hunTbpHaTa Topbnyka ot
Keye.

= OTcTpaHeTe nsnonseBaHata oMnTbpHa
Topbunyka OT Keye CbrnacHO 3aKOHOBU-
Te npeanucaHus.

=> lNocTaBeTe HOBa hunTbpHa TOpbOMYKa
OT Keye.

= BcmykaTenHaTta rnaea fia ce noctasu u
na ce bnokupa.

Momowy npn Hen3npaBHOCTU

A OINACHOCT

lMpedu ecuuku deliHocmu ro ypeda mol 0a
ce uskmoYu u da ce ussadu werncerna.
YkasaHue: AKO Bb3HWKHE HEU3MPABHOCT
(Hanp. cuynBaHe Ha unTbpa), ypeabT
BegHara TpsibBa ga ce maknouu. MNpeau
NMOBTOPHO MyckaHe B aevicTeme TpAbBa aa
ce OTCTpaHW Hen3npaBHOCTTA.

CmykaTenHata Typ6mHa He paboTum

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

=> [poBepeTe 3axpaHBawus kaben, wen-
cena v KoHTaKTa Ha ypega.

= [la ce BKNOYM ypeobT.

CmykaTenHaTta Typ6uHa pabotu, HO
ypeabT He CMyuiun

— [onnaBbKbT 3anyLwBa cMykaTenHus
KaHar.
= l3npasHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLiy.

CmyKaTenHaTa cuna Hamansiea

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLlwBaHusATa oT
BCMyKaTenHaTa [ilo3a, BCMyKaTenHara
Tpbba, BCMyKaTenHMs MapKyd unm
VUNTBPHMSA NaTPOH.

= CwmeHeTe HanbfHeHaTa QuUnTbpHa
Topbuyka OT keve.

= 3apeincTeaiite 5 x 6yToHa 3a nonyas-
TOMaTU4HO MOYNCTBaHE Ha hunTbpa
npuv BKIKOYEH ypea.

= [la ce cMeH OUNTBLPHUAT NATPOH.
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M3nusaHe Ha npax npn nacMykKkBaHe

=> [la ce npoBepu ganyu MOHTaXHOTO Mo-
NoXeHue Ha PUNTbPHUS NaTPOH e npa-
BWITHO.

= [la ce CMeHU OUNTBbPHUAT NATPOH.

MonyaBTOMaTUYHOTO NOYUCTBaHe
Ha counTbpa He paboTun

= BcMyKaTeNHUAT Mapkyy He e CBbp3aH.

MonyaBTOMaTUYHOTO NOYUCTBaHe
Ha ounTbpa He U3KIIOYBA

= YBepomeTe cepBu3a.

no.ﬂyaBTOMaTM‘IHOTO noyuncreaHe
Ha (*)I/InT'bpa He MOXe ga Cce BKITH4Yu

= YBepomeTe cepBu3a.
Cnyx6a 3a paboTa ¢ KNnMeHTU

Axo noBpeparta He moxe Aa 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.

BB Bcsika cTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE
ycnoBus, nybnukyBaHu oT oTopuanpaHara
oT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpeauv Ha Bawwus ypen we oTcTpa-
HUM B PaMKWUTE Ha rapaHUMOHHUST CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce Kacae 3a AedekT B Ma-
TepvanuTte Unu npu Npom3BoacTeo. B ra-
paHLUMOHEH cryyan ce 06bpHeETE KbM AUC-
TpubyTOpa uUnu Han-6nNmn3kus oTopmsnpaH
cepBu3, kKaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Ge-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn n
pe3epBHMU 4YacTn

M3nonagavite camo opuriHanHu akceco-
apv ¥ OpUrMHanHW pe3epBHU YacTu, No

TO3M HauMH ocurypsisate 6esonacHata u
6e3npobrnemHa ekcnrnoartauus Ha ypeaa.
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EC Odeknapauus 3a
cbOTBeTCTBUe

C HacToSLWOTO AeKnapupame, Ye uutupa-
HaTa no-Aony MallvHa CboTBETCTBa Mo
KOHLIEMNUMS U KOHCTPYKUMS, KAKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUIaraH OT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU M3UCKBAHWSA 3a TEX-
HM4yecka 6e3onacHOCT 1 6e3BpeHOCT Ha
[Oupektneute Ha EC. Npu npomeHn Ha ma-
LUMHAaTa, KOUTO He ca CbIMnacyBaHu C Hac,
HacTosLLaTa geknapaums ryou BanmgHocT.

MNpopykT:  [MpaxocMmykayka 3a BRaxHO
U CyXO BCMyKBaHe
Twvn: BSS 306L

Hamupawm npunoxeHue AMpekTuBmu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMmoHu3upa-
HU cTaHpapTy:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXxummn HauMoHanHU cTaHaapTu

MNoanucanute gencTear No Bb3noXeHune n
KaTo MbSIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHOTO
TAMO.

)/ } ) 7
S s’ Sloplr—
\/ < ﬂ/ﬂ ///

Tbproeckn gMpexkTop ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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TexHU4YecKn gaHHuU

BSS 306L

HanpexeHune oT mpexarta \% 220-240
YecToTa Hz 1~ 50-60
Makc. mowHoCT w 1300
HomuHanHa mollHocT W 1200
CbabpxaHue Ha pesepBoapa n 22
HvBO Ha NbrHEHe Ha TeYHOCTTa n 13
KonnyecTtBo Bb3Ayx (Makc.) M3/4 121
Bakyym (makc.) kPa (mbar) [19,0 (190)
KoHCcymMupaHa MOLLHOCT Ha enekTpuyeckute nHetpy- (W 100-2100
MEHTU
Bupg 3awuta - IPX4
Knac 3awmTa - |
[OunameTbp Ha BCMyKaTENHNSA MapKy4 MM 35
[ObmxvHa Ha BCMyKaTenHUsa Mapkyy M 4,0
[bmKuHa X LWMpOYMHaA X BUCOUMHA MM 380 x 370 x 480
TunnyHo cobeTBEHO TErno Kr 6,6
YcTaHoBeHu cTonHocTu cbrinacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 73
HeyctoiumsocT K, dB(A) 1
CTolrHOCT Ha B1OpauunTe B obnacTtTa Ha grnaHta —  |M/cek? <2,5
pbkaTa
HecurypHocTt K m/cek? 0,2
3axpanBaw, [HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaben Hom. Ne ObrKuHa Ha

kabena
EU 9321 6m
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A M Enne sesa~dme esmakPrQSet ka-
==l sutuselevdttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid Id-nr
59579220!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muuijat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed............... ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 1
Seadme elemendid. .. ...... ET 2
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Kasutuselevott ............ ET 2
Kasitsemine .............. ET 3
Transport. . ............... ET 4
Hoiulepanek . ............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4
Abi hairete korral. ... ....... ET 5
Garantii . ................. ET 6
Lisavarustus ja varuosad .... ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 6
Tehnilised andmed ......... ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jouda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

=<{ &b

ET -1

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vbib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette ndhtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, mitte-
pdlevate, tervist kahjustavate tolmude
imemiseks masinatest ja seadmetest;
tolmuklass L standardi EN 60 335-2—
69 kohaselt. Piirang: Sisse ei tohiimeda
kantserogeenseid aineid.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.
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Seadme elemendid

Pérandaotsiku pesa
Imemisvoolik

Ohu véljumisava, t666hk
Imipea

Tdoriista adapter

Imijdu regulaator (sujuv)
Kummimuhv, kruvitav
Imipea lukustus
Mustusemahuti

10 Juhtratas

11 Tostmisstivend

12 Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk
13 Imitutsid

14 Porandaduiits

15 Imitoru

16 Pistikupesa

17 Peallliti

18 Filtripuhastuse klahv

19 Kandekaepide

20 Vooliku konks

21 Ujuk

22 Polv

23 Padrunfilter (PES)

24 Kinnitusmutter

25 Imitoru hoidik

26 Vorgukaabel

27 Tadbisilt

28 Kaablikonks

LIESACHL

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
Ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne Kui on paigaldatud terve filtri-
stisteem.

©CoOo~NOOWN-

Padrunfilter (PES)
Toote number |9270

<

[l

(-
Ohutusalased markused

A OHT

— Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvéértustest kinnipi-
damiseks voib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
O6huvahetusnditaja L,). llma eriliste
S6hutusmeetmeteta kehtib: L,~1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kbérvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.

— Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tiihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti utili-
seerimist tohivad teostada vaid vastavat
kaitsevarustust kandvad spetsialistid.

— Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
reerimissiisteemita.

— Jargida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
kirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Imemise ajal peavad padrunfilter ja fliisfil-

terkott alati paigaldatud olema.

AN HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel

Juhul véib imemismootor viga saada ja

ohustada peene tolmu suurenenud vélja-

paésu tottu tervist.

= Kontrollige, kas padrunfilter ja fliisfilter-
kott on seadmesse paigaldatud.

Fliisist filtrikott
Toote number (9271

ET -2



Kuivimemine

— Seade on varustatud sulgurlapatsiga
fliisfilterkotiga. Tarnekomplektis sisal-
dub 1 tk. Tellimisnumber asenduseks:
9271 (5 tk)

Markus: Selle seadmega saab sisse ime-

da igat liiki tolme kuni tolmuklassini L.

Markus: T606stusliku tolmuimejana sobib

seade tolmu imemiseks, kui tolm on kuiv

ega ole tuleohtlik ning selle AGW-vaartu-
sed on suuremad vdi vordsed 1 mg/m3.

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Joonis Y

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange fliisist filtrikott peale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Margpuhastus

A OHT
Maérgimemisel ei tohi sisse tommata tervi-
sele ohtlikku tolmu.

Kummiliistude paigaldus

Joonis A
= Harjaribade mahamonteerimine.
= Kummihuulte paigaldamine.

Fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Témmake fliisfilterkott aarikust suuna-

ga ules valja.

Klappige lukustuslapats kokku ja sulge-

ge fliisist filtrikott tihedalt.

Kdérvaldage kasutatud fliisist filtrikott

vastavalt seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb fliisist
filtrikott alati ara votta.

L N R

Uldist

— Marja mustuse imemisel polsterdiiusi-
ga (lisavarustus) vdi vuugiduusiga voi
kui ménest mahutist imetakse peami-
selt vett, on soovitatav mitte kasutada
funktsiooni "Poolautomaatne filtripu-
hastus".

— Parast margpuhastuse I6petamist: Pu-
hastage padrunfilter filtripuhastusega.
Puhastage mahuti niiske lapiga ja kui-
vatage.

Kiiriihendus

Joonis 1

Imivoolik on varustatud kiiriihendus-sis-
teemiga. Uhendada saab kéiki tarvikuid,
mille nimilabimdot on 35 mm.

Kasitsemine

Pealiiliti

Seade VALJA

Poolautomaatne filtripuhas-
tus: SISSE
Pistikupesa: VALJA

Seade SISSE
:.- Z Poolautomaatne filtripuhas-
ON |tys: SISSE
Pistikupesa: SISSE

0
1 Seade SISSE
ON

Seadme sisseliilitamine

2 Uhendadage vérgupistik.
=>» Seadke pealliliti soovitud programmile.

Tootamine elektritooriistadega

A OHT
Vigastusoht! Pistikupesa on ette néhtud ai-
nult elektritéériistade vahetuks tihendami-
seks imuriga. Igasugune muu kasutusviis
ei ole lubatud.
2 Uhendage elektritdériista vorgupistik
tolmuimejaga.
Imur on ootereZiimis.
= Seadke pealiliti programmile 2.
Markus: Tolmuimeja lUlitub automaatselt
koos elektriseadmega sisse ja valja.
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Juhis: Imuril on kaivitusviivitus kuni 0,5 se-

kundit ja jareltalitlusaeg kuni 5 sekundit.

Markus: Andmed elektriseadmete voimsu-

se kohta leiate tehnilistest andmetest.

Joonis @

= Eemaldage imitoru kiiljest kdver otsik.

=> Paigaldage todriista adapter imivooliku-
le.

Joonis @

2 Uhendage tdériista adapter elektrisead-
mega.

Poolautomaatne filtripuhastus

Juhis: Rakendades filtripuhastust iga 5-10

minuti jarel pikeneb padrunfiltri eluiga.

Markus: Poolautomaatse filtripuhastuse

sisselilitamine on vdimalik ainult siis, kui

masin on sisse lulitatud.

= Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se klahvi 5x. Padrunfiltrit puhastatakse
siis 6huvooluga (pulseeriv mira).

= Power-puhastamine (eriti filtri tugeva
maardumise korral): Sulgege imitoru
vOi kaar kdega ja vajutage samaaegselt
5x poolautomaatse filtripuhastusmeh-
hanismi klahvile.

Prahimahuti tiihjendamine

AN ETTEVAATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

— Imikanal on varustatud ujukiga.

— Kui kérgeim lubatud musta vee tase
anumas on kaes, katkestatakse ime-
misvool.

= Lilitage seade peallitist valja.

Seadme valjaliilitamine

= Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se nupule 5x.

Lilitage seade pealillitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

vV

Parast iga kasutamist

Tuhjendage paak.
Imege seade seest ja véljast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga Ule.

vV

Seadme ladustamine

Joonis [

=>» Sailitage imitorusid, imivoolikut ja toite-
kaablit nagu joonisel kujutatud.

=> Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Vbtke imitoru koos pérandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks votke kinni
seadme kandesangast ja imitorust.

=>» Sodidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne koiki téid seadme juures tuleb seade

vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tébmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja kdrvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vétta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti vbetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.
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— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks plh-
kida voi tdddelda tihendusvahendiga.
Parast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi késitleda saastatud
osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttddde kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.

AN HOIATUS

Ohtude ennetamiseks tuleb ohutusseadi-

seid regulaarselt hooldada. See tdhendab

kontrollimist vdhemalt kord aastat tootja voi
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu talitluse, nt seadme tiheduse, filtri
vigastuse osas.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastamiseks

silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid.

— Lihtsamaid hooldustéid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekul-
ge tuleb regulaarselét niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

tédde puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Padrunifiltri vahetamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Keerake imipead 180° ja votke ara.
Keerake kinnitusmutter valja.

Vétke padrunifilter ara.

Utiliseerige kasutatud padrunfilter vas-
tavalt seadusesétetele.

Paigaldage uus padrunifilter.

Pange kinnitusmutter kohale ja keerake
kinni.

Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 2 2 7 N
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Fliisist filtrikoti vahetamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Témmake fliisfilterkott aarikust suuna-
ga ules valja.

Klappige lukustuslapats kokku ja sulge-
ge fliisist filtrikott tihedalt.

Kdrvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seadusesatetele.

Pange uus fliisist filtrikott peale.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

témmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe vélja lilitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-

mist kdrvaldada.

L7 20 TR T

Imiturbiin ei toota

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

=>» Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut ja pistikupesa.

= Lulitage seade sisse.

Imiturbiin to6tab, aga seade ei ime

— Ujuk sulgeb imikanali.
= Tihjendage tolmumahuti.

Imemisjoud vaheneb

= Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
voi padrunifiltri ummistused.

Vahetage vélja tais fliisist filtrikott.
Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se nupule 5x. Seejuures peab seade
olema sisse lilitatud.

= Vahetage valja padrunifilter.

L 7

Tolm paaseb imemisel vélja

= Kontrollige, kas padrunfilter on digesti
paigaldatud.
= Vahetage valja padrunifilter.
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Poolautomaatne filtripuhastus ei
toota

= Imivoolik ei ole Ghendatud.

Poolautomaatne filtripuhastus ei
lilitu valja

= Pddrduge klienditeenindusse.

Poolautomaatset filtripuhastust ei
saa sisse liilitada

= Po&06rduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdorduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: BSS 306L
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

Arijuht
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Tehnilised andmed

BSS 306L
Vorgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Maksimaalne vbimsus W 1300
Nominaalvéimsus W 1200
Paagi maht I 22
Vedeliku taitekogus I 13
Ohukogus (maks.) m3/h 121
Alaréhk (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Elektritdoriistade vdimsus w 100-2100
Kaitse liik - IPX4
Elektriohutusklass -- |
Imivooliku 1abimddt mm 35
Imivooliku pikkus m 4,0
pikkus x laius x kérgus mm 380 x 370 x 480
Taupiline téémass kg 6,6
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirbhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2

Vorgukaabel | HO7RN-F 3x1,5 mm?
Toote num- |Kaabli pikkus
ber
EU 9321 6m
ET -7
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{') | || Pirms ierices pirmas lietoSanas Nolietotas ierices satur noderi-

izlasiet instrukcijas originalvalo- v gus materialus, kurus iespéjams
da, rikojieties saskana ar noradijumiem »{ parstradat un izmantot atkartoti.
taja un uzglabajiet to vélakai izmantosanai ©

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|Gt apkartéeja
videé. Tadé| ludzam utilizét vecas

vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati
izlasiet droSibas noradijumus, ident. Nr. ierices ar atbilstosu atkritumu
59579220! savaksanas sistému starpnieci-

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija bu.
un droSibas noradijumi, aparata var

rasties bojajumi, apdraudot aparata lie- Riska pakapes

totdja un citu personu droSibu. A BISTAMI

- P_a,r t.ranspor?'e sanas I:_)pjajum|em neka- Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
vejoties zinojiet tirgotajam. ras izraisa smagas traumas vai navi.

Satura raditajs & BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-

Vides aizsardziba . ......... Lv 1 mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
Riska pakapes ............ LV 1 navi.

Noteikumiem atbilstosa lietoSa- A UZMANIBU

na........... R LV 1" Norada uz iespgjami bistamu situaciju,
Aparata elementi........... Lv 2 kura var radrt vieglus ievainojumus.
Simboliuz aparata ......... LV 2 IEVERIBAI

Drosibas noradijumi ... ... .. LV 2 Norade par iespé&jami bistamu situaciju,
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 2 kura var radit materialos zaudéjumus.
ApkalpoSana.............. LV 3 . " " -
Transport§ana. .. ......... v 4 Noteikumiem atbilstoSa
Glabagana. ............... Lv 4 lietoSana

Kops$ana un tehniska apkope . LV 4

— Puteklu stcéjs ir paredzéts gridu un

Palidziba darbibas traucéjumu . . . o
) sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-

gadijuma................. Lv 5 .

Garantija................. LV 6 nal. .
Piederumi un rezerves dalas . LV 6 — Aparats !r pllemerots saust, nedegqsu,
ES Atbilstibas deklarécija’. LY. 6 veselibai kaltTgu puteklu nosukdanai no
Tehniskie dati . . . . . . .. .. ... LV 7 masinam un iekartam; puteklu klase L

saskana ar EN 60 335-2-69. lerobezo-

Vides aizsardziba jums: Nav atlauts uzsikt kancerogénas

vielas.
lepakojuma materiali ir atkartoti — Sis aparats ir piemérots profesionalai
QY parstradajami. Ludzu, neizme- lieto§anai, piemé&ram, viesnicas, sko-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj- Ias, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
saimniecibas atkritumiem, bet jos un iznomasanas uznémumos.
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizgja parstrade.

184 LV -1



Aparata elementi

Uzgala gridas tiriSanai stiprinajums

Suk8anas $lutene

Gaisa izplide, saspiests gaiss

SidkSanas galvina

Darbarika adapters

Saksanas jaudas regulators (bezpa-

kapju)

Pieskriveéjama gumijas uzmava

SukSanas galvinas fiksators

Netirumu tvertne

10 Vadrullttis

11 Roktura padzilinajums

12 Gaisa iepllde, motora dzeséSanas
gaiss

13 Sdksanas uzgalis

14 Sprausla gridas tiri$anai

15 SiukSanas caurule

16 Kontaktligzda

17 Galvenais slédzis

18 Filtra tiriSanas tausting

19 Rokturis aparata parnésasanai

20 Sldtenes akis

21 Pludins

22 Likums

23 Patronfiltrs (PES)

24 Stiprindjuma uzgrieznis

25 Sidksanas caurules turétajs

26 Tikla kabelis

27 Datu plaksnite

28 Kabela akis

LESACTH|L

BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veseli-
bai kaitigus puteklus. Ta iztukSoSanu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznemsa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Nedrikst ieslégt, kamér
nav instaléta visa filtru sistéma.

()N & I VRN \C R

© o~
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Patronfiltrs (PES)
Art. Nr. 9270

<

[l

f
Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpakal
telpa, tad telpa ir jabut pietiekamai gaisa
apmainas intensitatei L. Lai ievérotu pra-
sitas robezvértibas, atpakal novadita ap-
jJjoma pliisma drikst bat maksimali 50%
no svaiga gaisa apjoma plismas (telpas
apjoms Vi x gaisa apmainas intensitate
L,). Bez ipasiem ventiléSanas pasaku-
miem ir spéka: L,~1h-".

— Tikai apmacits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsikt, ka ari pielietot drosu metodi uz-
sukta materiala likvidéSanai.

— STierice satur veselibai kaitigus putek-

lus. IztuksoSanu un tehnisko apkopi, ie-

skaitot putek|u savacéjmaisinu likvidé-

Sanu, drikst veikt tikai kvalificéts perso-

nals, kas valka attiecigu aizsargapriko-

Jjumu.

Aparatu nelietot, ja filtrésanas sistémai

trikst kadas detalas.

Jaievéro piemérojamie droSibas notei-

kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-

terialu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Sicot vienmér jabdt uzliktam patronfiltram

un uzspraustam flisa filtra maisinam.

A BRIDINAJUMS

Nesukt bez filtréjosa elementa, jo citadi var

tikt bojats sikSanas motors un rasties

briesmas veselibai paaugstinatas smalku

puteklu izpliides dél.

=>» Parbaudit, vai iericé ir ievietots patron-
filtrs un flisa filtra maisins.

Flisa filtra maisins
Art. Nr. 9271
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Sausa suksana

— lekarta ir aprikota ar flisa filtra maisinu,
kam ir aizdares parloks. Piegades kom-
plekta ieklauts 1 gab. Pasitijuma nu-
murs nomainai: 9271 (5 gab.)

Noradijums: Izmantojot So aparatu, iespé-

jams uzsukt visu veidu puteklus ITdz putek]u

klasei L.

Noradijums: Aparats ir piemeérots izmanto-

Sanai ka industrialais puteklu scgjs, lai uz-

stktu sausus, nedegosus puteklus atbilsto-

Si visparéjam robezvertibam, kas ir lielakas

vai vienadas ar 1 mg/m3.

Flisa filtra maisina ielikSana

Attéls

=> Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.
= Uzlikt flisa filtra maisinu.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Mitra sikSana
A BISTAMI
Mitras sikSanas laika nedrikt uzsikt vese-
libai kaitigus puteklus.
Gumijas meélisSu pielikSana
Attéls &

= Demontgjiet suku stremeles.
= lemontéjiet gumijas mélites.

Flisa filtra maisina iznemsana

Attéls

Atblokét un nonemt sik8anas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,
celot to augsup.

lelociet aizdares méliti un ciesi nosle-
dziet flisa filtra maisinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt un nofiksét stik8anas galvinu.
Uzsicot slapjus netirumus, flisa filtra
maisins ir vienmér jaiznem.
Vispariga informacija

v v v vy

— Uzsicot slapjus netirumus ar uzgali
polsterétu virsmu tiriSanai (opcija) vai

ar uzgali spraugu tiri8anai vai tad, ja no
tvertnes tiek uzsukts lielakoties Gdens,
ir ieteicams nespiest funkcijas "Pusau-

tomatiska filtra tiriSana" slédzi.

— Beidzot mitro tiriSanu: Patronfiltru noti-

rit ar filtra tirSanas opciju. Tvertni iztirTt
ar mitru dranu un nozaveét.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls 1

SuksSanas $latene ir aprikota ar aizspiednu
sistému. lesp&jams pieslégt visas piede-
rumdetalas, kuru nominalais diametrs ir 35
mm.

Apkalposana

Galvenais sledzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA
Pusautomatiska filtra tirisa-
na: IESL.
Kontaktligzda: 1ZSL.

lerice IESLEGTA
:.- Z Pusautomatiska filtra tTrisa-

ON na: IESL.

Kontaktligzda: IESL.

g= ©

lerices ieslegSana

=>» Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

=> lestatiet galveno slédzi uz vélamo prog-
rammu.

Darbi ar elektroinstrumentiem

A BISTAMI
Savaino$anas un bojajumu risks! Kontakt-
ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu
pieslégsanai tie$i pie puteklu sicéja. Jeb-
kurs cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-
liegts.
=>» Elektroinstrumenta kontaktdaksu ie-
spraust puteklu stcgja.
Puteklustceéjs ir gaidiS8anas rezima.
=> lestatiet galveno slédzi uz 2. programmu.
Norade: Puteklu stcéjs ar elektroinstru-
mentiem tiek automatiski ieslégts un iz-
slégts.
Noradijums: SGcéjam ir [1dz pat 0,5 sekun-
Zu darbibas uzsak8anas aizture un 5 se-
kunzu inerces darbibas laiks.
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Norade: Elektroinstrumentu piesléguma

jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.

Attels @

=> Nonemiet no sukSanas $|utenes Iiku-
mu.

= Piemontéjiet instrumentu adapteru pie
stkSanas $|utenes.

Attels @

=>» Savienojiet instrumentu adapteru ar
elektroinstrumentu.

Pusautomatiska filtra tiriSana

Noradijums: Filtra tiriSanas opcijas izman-

toSana ik péc 5-10 minGtém, paildzina pat-

ronfiltra darbdzu.

Norade: Pusautomatiskas filtra tiriSanas

ieslégSana iespéjama tikai tad, ja ir ieslégts

aparats.

= 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tir1-
Sanas taustinu. Patronfiltrs tadéjadi tiek
iztirits ar gais plismas starpniecibu
(pulsejosa skana).

= "Power" tiri$ana (filtra Tpasi liela piesar-
nojuma gadijuma): Noslédziet siksa-
nas cauruli vai ITkumu ar roku un vien-
laikus 5x nospiediet pusautomatiskas
filtra tiriSanas pogu.

Netirumu tvertnes iztukSosana

AN UZMANIBU

levérojiet notekadenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

— SikSanas kanals ir aprikots ar pludinu.

— Jatvertné ir sasniegts maksimali pie-
laujamais netira ddens lTmenis, sdk3$a-
nas strava tiek atvienota.

=> |zslédziet aparata galveno slédzi.

Aparata izslégSana

= 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tiri-
Sanas slédzi.

Izslédziet aparata galveno slédzi.
Iznemt tikla kontaktdaksSu.

vV

Péc katras lietoSanas

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nostcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

vV

Aparata uzglabasana

Attels [

=> Suk3anas caurules, stukSanas $|ateni
un elektribas vadu uzglabajiet atbilstoSi
attelam.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
drosSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

TransportésSana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Iznemiet sik8anas cauruli ar gridas
sprauslu no turétaja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz roktura un aiz sdk-
Sanas caurules.

=> Transportgjot automasina, saskana ar
sp€eka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.

Puteklu aizvakSanas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiesibu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

meé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. Atbilstosi droStbas pasakumi ie-
tver sevt atindéSanu pirms izjaukSanas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vieté-
jai filtrétai piespiedu atgaisoSanai, kur
ierTce tikt izjaukta, apkopes vietas tir1-
Sanai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.
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— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stikS8anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu pu-
teklu izplati8anos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.

— Izpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iesp&jams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek&meti ir jau-
tiliz€, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi spéka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu riskus, ir javeic regulara drosr-

bas iericu apkope. Tas nozimé, ka raZota-

Jam vai instruétai personai vismaz reizi

gada javeic to netraucétas darbibas drosi-

bas tehniska parbaude, piem., japarbauda
aparata hermétiskums, iespéjamie filtra bo-

Jjajumi.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! TiriSanai neizmantojiet sili-

konu saturodus kopSanas lidzeklus.

— Vienkarsus apkopes un tiriSanas dar-
bus jas varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
guléari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalkad P2 vai augstakas pakapes
respirators un vienreizéjs apgérbs.

Patronfiltra nomaina

Atblokét un nonemt siikS8anas galvinu.
Pagriezt sikSanas galvinu par 180° un
nonemt.

Izskraveéjiet stiprinajuma uzgriezni.
Nonemiet patronfiltru.

Patronfiltru utilizét saskana ar likumu
noteikumiem.

Uzlieciet jaunu patronfiltru.

levietojiet un pievelciet stiprindjuma uz-
griezni.

Uzlikt un nofiksét stikS8anas galvinu.

Vo vy vy
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Flisa filtra maisina nomaina

Attéls

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,
celot to augsup.

lelociet aizdares méliti un cieSi noslée-
dziet flisa filtra maisinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt jaunu flisa filtra maisinu.

Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Palidziba darbibas
traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienaojiet tikla kontaktdaksSu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-

sledz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sak8anas traucéjums ir janovers.

L7202 T

Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=>» Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
dakSu un kontaktligzdu.

=> leslédziet ierici.

Suksanas turbina darbojas, aparats
nesuc

— Pludin$ noslédz stkSanas kanalu.
= IztukSot netirumu tvertni.

lesikSanas spéks samazinas

=> Likvidét aizséréjumus stkSanas
sprausla, sticéjcaurulé, sikSanas $|ute-
né vai patronfiltra.

=>» Nomainiet pilno flisa filtra maisinu.

=>» Kad ir ieslégts aparats, 5x nospiediet
pusautomatiskas filtra tiriSanas slédzi.

=>» Patronfiltra nomaina.

Puteklu izplude siik§anas procesa
laika

= Parbaudtt patronfiltra pareizo ievieto$a-
nas stavokli.
=> Patronfiltra nomaina.
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Nedarbojas pusautomatiska filtra
tiriSana
=> Nav pievienota siikSanas §|utene.

Pusautomatiska filtra tiriSana
neizsledzas

= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt pusautomatisko filtra
tirnsanu
=> Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noverst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
mEs noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo3anas veidu, ka arf misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Putek|sticéjs sauso un mitro
netirumu stksanai
Padomi: BSS 306L

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

Uznémuma vaditajs ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01
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Tehniskie dati

BSS 306L
BaroSanas tikla spriegums V 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Maks. jauda w 1300
Nominala jauda w 1200
Tvertnes tilpums I 22
lepildamais Skidruma daudzums I 13
Gaisa daudzums (maks.) m3/h 121
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas vértiba W 100-2100
Aizsardziba - IPX4
Aizsardzibas klase -- |
SukSanas $|utenes diametrs mm 35
SukSanas $lutenes garums m 4,0
Garums x platums x augstums mm 380 x 370 x 480
Tipiska darba masa kg 6,6
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vertibas.
Skanas spiediena [Tmenis L dB(A) 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art. Nr. Kabela ga-
rums
EU 9321 6m
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Prie$ pirmg kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Prie$ pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos reikalavimus Nr.
59579220!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéjg.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. ............ LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Saugos reikalavimai . .. ... .. LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 2
Valdymas ................ LT 3
Transportavimas . .. ........ LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 4
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 5
Garantija................. LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 6
Techniniai duomenys ....... LT 7

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZiaguy, to-
del jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkamg antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— Prietaisas skirtas sausoms, nede-
gioms, sveikatai pavojingoms L klasés
dulkéms pagal EN 60 335-2—69 nuo
masiny ir prietaisy valyti. Apribojimas:
nesiurbkite kancerogeniniy medziagy.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbucliuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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Prietaiso dalys

Grindy antgalio laikiklis
Siurbimo zarna

Oro i$éjimo anga, darbinis oras
Siurblio virsutiné dalis

Prietaiso adapteris

Siurbimo galios reguliatorius (be pakopy)
Guminé mova, prisukama
Siurbimo galvutés fiksatorius
Purvo rezervuaras

10 Vairuojamasis ratukas

11 Rankenos jduba

12 Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras
13 Siurbimo antvamzdis

14 Antgalis grindims

15 Siurbimo vamzdis

16 Lizdas

17 Pagrindinis jungiklis

18 Filtro valymo mygtukas

19 Rankena

20 Zarnos kablys

21 Pladuras

22 Jungeé

23 Lizdinis filtras (PES)

24 Tvirtinamoiji verzlé

25 Siurbimo vamzdzio laikiklis

26 Elektros laidas

27 Duomeny lentelé

28 Kabelio kablys

LIESACHL

JSPEJIMAS: $iame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. Istustinti ir atlikti techni-
nés prieZidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio salinimg, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejunkite, kol nebus
jdiegta visa filtravimo sistema.

©CoOo~NOOWN-

Lizdinis filtras (PES)
Art. Nr.: 9270

<

[l

B
Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— Jeiismetamas oras grjzZta j patalpg, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
griZtanciosios srovés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% $vieZio oro sroveés
dydzio (patalpos oras Vy x oro apykaita
L,,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h".

— Dirbti su prietaisu ir medZiagomis, ku-
rioms $is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medZia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisg, jj remontuoti,
taip pat salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medziagoms, su kuriomis dirbate.

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

Siurbiant visada turi bdti jdetas saugiklio fil-

tras ir prikabintas medziaginio filtro maiSelis.

A |SPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai déel

padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

=>» Patikrinkite, ar j prietaisg jdétas saugi-
klio filtras ir medziaginio filtro maiSelis.

Plako filtro maiselis
Art. Nr.: 9271
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Sausas valymas

— Prietaise jrengtas medziaginis filtro
maiselis su atvartu. Komplektacijoje 1
vienetas. UZzsakymo numeris pakeiti-
mui: 9271 (5 vienetai)

Nuoroda: Siuo prietaisu galima siurbti vi-

sokiy rasiy iki L klasés dulkes.

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka sausoms, nedegioms dulkéms,

kuriy AGW (maksimalios koncentracijos

darbo vietoje) reikSmés yra lygios arba di-

desnés nei 1 mg/m, 3 siurbti.

Medziaginio maiselio montavimas

Paveikslas Y

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= UZmaukite medziaginj maisel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Drégnas valymas

A PAVOJUS

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas [

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Medziaginio maiselio iSémimas

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziaginj filtro maiselj prie jungés is-
traukite virSun.

= |statykite uzspaudziamajg juostele ir
sandariai uzdarykite medziaginj filtro
maisel;.

= Naudotg medziaginj maiselj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

=>» Uzdékite ir uzsklegskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus nesvarumus, bati-
nai iSimkite medziagin; filtro maiselj.

Bendroji informacija

— Siurbiant dregnus neSvarumus antgaliu
minkstiems apmusSalams (pasirinktis) ar
plySiams arba siurbiant vandenj i5 tam
tikro rezervuaro, rekomenduojama is-
jungti pusiau automatinio filtro valymo
funkcija.
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— Uzbaige drégnajj siurbima: lizdinj filtrg
iSvalykite filtro valikliu. Talpyklg iSvalyki-
te drégna Sluoste ir nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas B

Siurblio zarna turi spaustuky sistemg. Gali
bdti prijungti visi priedai, kuriy nominalusis
storis yra 35 mm.

Valdymas

Pagrindinis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas [JUNGTAS

Pusiau automatinis filtro valy-

mas: JJUNGTA

Kistuking dézute: ISJUNGTA
Prietaisas JJUNGTAS

:.- ; Pusiau automatinis filtro valy-

ON mas: |JJUNGTA
KiStukiné dézuté: [JUNGTA

B= ©

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite elektros laido kistuka.
=>» Pagrindinis jungiklis nustatomas | pa-
geidaujamos programos padét;.

Darbas su elektros jrankiu

A PAVOJUS
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Lizdas
yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio-
giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks
lizdo naudojimas yra neleistinas.
=>» Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiskite
j siurbl].
Siurblys yra parengties rezime.
=>» Pagrindinj jungiklj nustatykite j 2-os pro-
gramos padét).
Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir
iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.
Nuoroda: Jjungtas siurblys jsidirba per 0,5
sekundés, o jo delsos periodas yra 5 se-
kundziy.
Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-
lingumo duomenis ZiGrékite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys®.
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Paveikslas @

=> Nuo zarnos nuimkite lenktg antgalj.

=>» Sumontuokite prietaiso adapterj prie si-
urblio Zarnos.

Paveikslas [d

=>» Prietaiso adapterj prijunkite prie elektri-
nio prietaiso.

Pusiau automatinis filtro valymas

Nuoroda: Jeigu kas 5-10 minuciy jjungia-

ma filtro valymo sistema, tada pailgéja lizdi-

nio filtro naudojimo trukme.

Pastaba: pusiau automatinio filtro valymg

jjungti galima tik tada, kai jjungtas prietaisas.

=>» Pusiau automatinio filtro valymo jungiklj
paspauskite 5 kartus. Lizdinis filtras
tada iSvalomas oro srautu (pasigirsta
pulsuojantis garsas).

= Ypac galingas filtro valymas (kai filtras
ypac stipriai uzterstas): Ranka uzdenki-
te siurbimo vamzdj arba siurblio
atvamzdj ir tuo pat metu 5x paspauskite
pusiau automatinio filtro valymo jtaiso
mygtuka.

Dulkiy maiselio iStustinimas

AN ATSARGIAI

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens salinimo.

— Siurbimo kanale jrengta pladé.

— Pasiekus didziausig leisting uztersto
vandens lygj, siurbimas nutraukiamas.

= Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisa.

Prietaiso iSjungimas

=>» Pusiau automatinio filtro valymo jungiklj

paspauskite 5 kartus.

Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisa.

IStraukite elektros laido kiStuka.

L 7

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite kamera.
Prietaisa iS vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

vV

Prietaiso laikymas

Paveikslas [€

=>» Siurbimo vamzdZzius, Zarng ir elektros
laidg saugokite, kaip parodyta paveiksle.

=>» Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=> |Simkite iS laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisg, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdzio.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus i$-

Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kiStuka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostatg) yra saugls, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— PrieS remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniskai priziaréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
¢iam personalui ir kitiems asmenims.
Prie$ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacijg. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinimg filtruojant org, dar-
biniy pavirsiy valymg ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

v
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— Pries paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi biti
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos priezitros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

A |SPEJIMAS

Reguliariai atlikite nelaimingy atsitikimy

prevencijos saugos jrangos technine prie-

Zidrg. Tai reiSkia, kad ne reciau kaip kartg

per metus gamintojas arba kvalifikuotas

specialistas turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia $i jranga, pvz., ar san-
darus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

priezidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir priezidros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés prieZidiros darbus (pavyz-

dziui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkartine ap-
ranga.

Lizdinio filtro keitimas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Siurblio galvute pasukite 180° kampu.
ISsukite tvirtinamasias verzles.
ISimkite filtro kasete.

Naudotg lizdinj filtrg pasalinkite pagal
teisés akty nuostatas.

|dékite naujg filtro kasete.

UZsukite ir tvirtai uzverzkite tvirtinamag-
sias verzles.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Vo vy

Medziaginio maisSelio keitimas

Paveikslas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziaginj filtro maiSelj prie jungés is-
traukite virSun.

=> |statykite uzspaudziamajg juostele ir
sandariai uzdarykite medziaginj filtro
maisel;.

= Naudotg medziaginj maiselj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

=>» UZzmaukite naujg medziaginj maiselj.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
jtriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sg. PriesS vél pradédami naudoti prietaisa,
gedimg paSalinkite.

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=> Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka ir tinklo lizda.

=> Jjunkite prietaisa.

Siurblio turbina veikia, taciau
prietaisas nesiurbia

— Pldduras uzdaro siurbimo kanala.
= |Stustinkite dulkiy maiselj.

Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusj kamscius i$ siur-
bimo antgalio, siurblio vamzdzio, siurbi-
mo zarnos ar lizdinio filtro.
UZpildyto medZziaginio maiselio keitimas.
Esant jjungtam prietaisui, 5 kartus pa-
spauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj.
=> Lizdinio filtro keitimas.

vV
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Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=> Patikrinkite, ar teisingai jstatytas lizdinis
filtras.
=>» Lizdinio filtro keitimas.

Neveikia pusiau automatinio filtro
valymo funkcija

= Neprijungta siurbimo Zarna.

NeiSsijungia pusiau automatinio
filtro valymo funkcija

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Nejsijungia pusiau automatinio
filtro valymo funkcija

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy $Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik&iy.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: BSS 306L

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

Vadovas
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01



Techniniai duomenys

BSS 306L
Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
Maks. galia w 1300
Nominalioji galia w 1200
Kameros talpa I 22
Skyscio uzpildymo lygis I 13
Oro kiekis (maks.) m3/h 121
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 19,0 (190)
Prijungiamo elektrinio jrankio galingumo duomenys |\W 100-2100
Saugiklio rasis - IPX4
Apsaugos klasé -- |
Siurbimo zarnos skersmuo mm 35
Siurbimo zarnos ilgis m 4,0
ligis x plotis x aukstis mm 380 x 370 x 480
Tipiné eksploataciné maseé kg 6,6
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 73
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo HO7RN-F 3x1,5 mm?2
kabelis Art. Nr.: Kabelio ilgis
EU 9321 6m

LT -7
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A Mepepn nepLunm 3acToCcyBaHHAM

|;;| BaLLOro NpUCTPOIO NpovnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLiO 3 ekcrinyaTa-

Lii, nicnsg uboro AinTe BignoBiaAHO Hel Ta

36epexiTh i 4nsa NoaanbLWoro KOpMUCTyBaH-

Hs abo AN HacTyNHOro BnacHuKa.

— [lepepn nepwmm BUKOPUCTAHHAM Ha BU-
pobHMLTBI 060B’A3KOBO NpounTainTe
BKa3iBKW 3 TEXHiku 6e3neku 3 igeH-
TucpikauinHnm Homepom 59579220!

— HecnigyBaHHs iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTa-
ujii Ta 6poLuypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe
NPU3BECTM [0 NOLLKOAXEHHS MPUCTPOID
Ta Hebe3neku ans KopucTysaya Ta iH-
KX noaen.

—  SAKWO BUHMKAKOTb OLUKOXKEHHS Npu
TpaHCNopTyBaHHI, HEraHo NoBigomTe
npo Le NpoaaBus.

3axuCT HaBKOMULLHBOIO cepe-

JOBULLA . . . oo oo e ee e e e UK 1
CTyniHb Hebe3nekn . . . . ... .. UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 1
EnemeHtu npunagy . ....... UK 2
CumBONM Ha NpUCTPOI. . .. ... UK 2
MpaBuna 6esnekn . .. ....... UK 2
BeegeHHs B ekcnnyarauio . .. UK 3
Ekcnnyatauis . ............ UK 4
TpaHCnopTyBaHHA . . . ... .. .. UK 5
36epiraHHs . ............ .. UK 5
Hornsaa Ta TexHidHe obcrnyroBy-

BaHHA . .................. 5
[onomora y Bunaaky Henona-

OOK .ot e i UK 6
MapaHTia . ................ UK 7
Mpunagaa v 3anacHi getani . . UK 7
3asBa npwu BignoBigHICTb €Bpo-

nencbkoro cnistoapuctea. .. UK 7
TexHivHi xapaktepuctuku . ... UK 8

3axucT HaBKOJNMULWHbLOIO

cepenoBuLla

MaTepianu ynakoBku nigaarTb-
cs nepepobui 4ns MOBTOPHOro
Q‘@ BMKOpPUCTaHHSA. byab nacka, He
BMKMAavTe nakyBanbHi MaTepia-
N pa3oM i3 JOMaLLHIM CMITTSM,
BigoanTe ix ons Ha nepepoobky.

CTapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v' matepiany, Lo MOXyTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTMCA NOBTOpHO. GaTa-
©

pei, MacTuno Ta Cxoxi maTepia-
1 He NOBWHHI NOTpanuTK y Ha-
BKONULLHE cepegosule. Tomy,
Oyab nacka, yTunisyinTe crtapi
NpUCTPOI 3a AOMNOMOrOK cre-
LianbHMx cuctem 360py CMITTS.

CtyniHb HeGe3nekn

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesarneku, sika 6e3rnoce-
pedHbO 3a2poxye ma rnpu3godums 00
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A TMOIMNEPEOXEHHS

Bkasieka w000 nomeHyitiHo MOXXueoi He-
be3neyqHoi cumyauii, uo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, ika Moxe cripu4uHUMmu ompu-
MaHHS JieeKux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi MomeHUitiHO He-
6e3neyHil cumyauil, Wo Moxe crpu4yuHuU-
mu MamepianbHi 36UmkKu.

NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

— LUewn nnnococ npusHayeHun gns Bono-
roro Ta Cyxoro OYWULLEHHS NiAMory i
CTiH.

— LUen npuctpin npusHaveHo AN BCMOK-
TYBaHHSI CyXOro, HEropto4oro, LKignm-
BOro AN 340POB's Ny 3 MalnH Ta
obrnagHaHHs; knac nuny L 3rigHo 3
EN 60 335-2—-69. ObmexeHHs: 3abo-
POHSAETLCHA BCMOKTYBaTN MPUCTPOEM
KaHLLEePOreHHi pe4oBUHN.

— LUew npucTtpin npuaatHuii ang npoMmu-
CMNOBOro 3aCTOCYyBaHHS, Hanpvknag, B
rotensx, Wkonax, nikapHsax, Ha abpu-
Kax, y maraauHax, ocpicax Ta opeHaHNX
nignpuemcTeax.
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1 Tpumay Hacagkv ans nignoru
BcmokTytounin wnaHr

3 OTBip Anst BUNycKy noBiTps, podo4ye no-

BiTpSA

[ronoBka BCMOKTYBaHHS

ApanTep iHCTpyMeHTa

Perynsatop cunu BCMOKTYBaHHs (6e3-

CTyniH4YacTo)

7 TymoBa mydTa, WO NPUrBUHYYETLCA

8 dikcauis rornoBkM BCMOKTYBaHHS

9 EwmkicTb ansa 6pyay

10 CnpsimoByBanbHui1 Baneupb

11 3axBaTHuii nas

12 TosiTpo3abupay, NoBITPSA ANst 0Xonoa-
KEHHS ABUTYHa

13 YcMokTyBanbHUin natpybok

14 Conno gns nony

15 BcMmokTyBanbHsa Tpybka

16 Posetka

17 TonosHWIA BUMMKaY

18 KHonka ouunweHHs cinbTpa

19 Pyuka

20 layvok ans wnadra

21 lMonnaBok

22 BcmokTyBanbHe KoniHo

23 MatpoHHuii inbTp (PES)

24 KpinunbHa rarika

25 Tpumay gns BCMOKTyBarnbHOi TPyOKu

26 MepexeBun kabenb

27 3aBopacbka Tabnunyka

28 Mayku ansa kabento

o o b
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LIETACD L

TMNOMNEPED)KEHHA: et npunad mi-
cmumb HebesneyHul Ona 300pos’s nun.
CriopoxxHeHHs1 ma mexHiyHe obcryaosy-
8aHHS, y MOMYy 4ucili, 8UOanieHHs Miluka
0151 nusy, NOBUHHO MPO8OOUMbCS NlUWe
axisussmu, Wo Hocssmb 8idnoesioHe 3axu-
CHe criopsidxeHHs. He emukamu Ao rnogHo-
20 8CMaHo81eHHs1 QinbmpysarsibHoi cuc-
memu.

MaTtpoHHun cinbTp (PES)
Ne BupoGy 9270

>

[l

[ -
[

A HEBE3IIEKA

—  Akwo nosimpsi, wWo euxodums 3 rpu-
cmporo, 3Ho8y roeepmaemscs 00 rpu-
MilweHHs1, cnid 3abesneyumu docmam-
HIli piseHb seHMUNAUIT L y npumilyeHHi.
[ns moeo, wob npumpumysamucs
epaHuY4HUX 3Ha4YyeHb, 0b6'emHa sumpa-
ma mae ckrnadamu makcumym 50%
npumoy4Hoe2o nosimps (o6'em npu-
MileHHS1 Vz X pieeHb rnosimpsiHo20 06-
MmiHy L,). be3 crneujianbHUx eeHmMurs-
uitiHux 3axodie: L,=1h-".

— BukopucmanHs npunady ma pe4yo8uH,
wo nompibHi dnss pobomu npunady,
sKroYaroyu 6esneyHy ymunisauyiro eu-
KopucmaHux mamepianie, Moxe 30il-
CHI08amu siuwe nidzomoesneHutl rnep-
COHar 3i crieyianbHUM OCHaUWEHHSIM.

®dinbTpyBanbHWM NaKeT 3 He-
TKaHoro marepiany

Ne Bupo6Gy 9271
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— Ued npunad micmums wkidnueuti onsi
300pos’a nun. BunopoxHeHHs1 ma 06-
criyeosygaHHs rpunady, 8KIHadU
3HIMms pe3epsyapy 0 36opy nury,
Maromsb poeooUMUCh MifbKU crie-
ujianicmamu y 8i0rnogiOHOMy 3axuCHOMY
0053I.

— 3abopoHsiembcsi BUKOpUCMaHHS Npu-
cmpoto 6e3 nosHoi cucmemu inibmpa-
ui.

— HeobxidHo cnidysamu npasunam mex-
HiKu be3neku, siKi cmocytomscsi Ma-
mepiarnig, U0 8CMOKMYOMbCS.

BBeneHHA B ekcnryaTtauito

A TNOMNEPELOXXEHHS

[1i0 yac ekcrinyamaujii HeobxiOHO 3aexdou

8cmaHoseamu nampoHHUU insmp ma

inbmpysarnbHUl nakem i3 HemkaHo20

mamepiarny.

A TNOMNEPELOXXEHHS

Cnid sukopucmosysamu npunad 3 ycima

inbmpyro4umMu efieMeHmamu, iHakwe ue

rpu3eede 00 MOWKOOKEHHST MOMOpPY

8CMOKmMysaHHs ma Hebe3sneku Onsi 300-

poe’a yepes nidsuweHul emicm nury.

=> [lepeBipnTH, Y BCTAHOBMNEHI NATPOH-
HUIM PINbTP Ta iNbTpyBanbHUM NaKeT
i3 HETKaHOro mMaTepiany y NnpucTpin.

Munococ AnA cyxoi OYMCTKU

— [pucTpin ocHaleHn dinbTpyBanb-
HV/M NakeToM 3 HeTKaHOro marepiany i3
3aTMCKHOIO HaKnagko. o KoMNnekTy
nocrtaeku BxoauTtb 1 wt. Homep ons
3aMOBMEHHA Ans 3amiHun: 9271 (5 wr.)

MpumiTtka: Llen npucTpivi npusHayveHnin

Ans 36opy BCix BUAiB nuny Ao knacy nuny L.

BkasiBka: pucTpinn BUKOPMCTOBYETHCA AK

NPOMUCIOBUI NMUIOCOC Ans 360py Cyxoro

Heropro4oro nuny 3i 3HadyeHHsmu AGW

(rpaHnyYHO gonycTMMa KOHLEHTpaLis B no-

BiTpi) 6inbwe 0,1 mr/m2.

BcTtaHoBneHHs ¢inbTpyBanbHOro

nakeTy 3 HeTKaHOro martepiany.

MantoHok Y
= BucBoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

= Hagsrti cdinbTpyBanbHWiA NakeT 3 He-
TKaHoro marepiany.

=> BcraHoBiTb Ta 3adhikcynTe BCMOKTYOYY
rOnoBKY.

Bonore npu6upaHHs

A HEBE3IEKA

B pexumi sonozoeo npubupaHHs 3abopo-
HSIEMbCS1 8CMOKMY8aHHS1 Hebe3rneyHo2o
0ns 30o0pos’s nusy.

YcTaHOBKa ryMoBux ry6ok

MantoHok [E
= 3HATU LWiTKN.
=> BCTaHOBUTU Ir'yMOBI ryOKu.

3HATTA (hinbTpyBanbHOro nakeTty 3
HeTKaHoro marepiany.

MantoHok

= BucBoboaiTb Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOUY
rOnoBKy.

=> Butartm dinbTpyBansHuiA nakeT i3 He-
TKaHoro matepian, NOTArHyBLUM 4OTOPU.

=>» CknacTu 3aTUCKHY HaKnagky v WirnbHO
3aKpUTKU PiNbTpyBanbHWUIA NakeT i3 He-
TKaHoro marepiany.

= BukopucTaHuii inbTpyBanbHUiA NakeT
3 HETKaHOro MaTepiany yTunisysatu
Bi4NOBI4HO A0 AilYNX NPUNUCaHb.

=>» BcraHoBiTb Ta 3adhikCynTe BCMOKTYOUY
rOnoBKy.

— [lpn BcMOKTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HeHHSA inNbTpyBanbHUI NakeT 3 HeTKa-
HOro maTepiany 3aBXxau 3HimaTu.

3aranbHi NONOXeHHA

— [lpwn 3acmokTyBaHHi Bonororo 6pyay
hOpCYHKOI ANs YnLLeHHS 066U1BKM
(onuist), a TakoX y TUX BUNaaKkax, Konm 3
pesepByapa nepeBaxHoO BigKa4vyeTbCH
BOAA, He Cnif HaTUCKaTW Ha KNnaBilly
nepemMukaHHs yHkuUii «HaniBaBToma-
TUYHE YULEHHS DinbTpy».

— Ticns 3aBepLUeHHs1 NpubrpaHHs y BO-
noromMy pexumi: BukoHatn ounieHHs
NaTpoHHOro inbTPY 3a AOMNOMOroK0 CH-
CTeMM A1 OUYULLIEHHS QinbTpy. Oun-
ctutn 6ak 3a 4ONOMOrok BOMOroi raH-
YipKM Ta BUCYLUUNTMW.
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MpyXMHHUA KOHTaKT

MantoHok [

BcMOKTYBanbHUIM WNaHr OCHaLLeHun npy-
XMWHHOIO cucTemoto. [lo3BonsaeTbes nig-
KMIOYEHHS YCiX eneMeHTiB 40AaTKOBOro
obnagHaHHA 3 HOMiHaNbHUM giameTpom 35
MM.

FonoBHM BUMMUKAY

Mpunag BUMKH

Mpunag BMKH
HaniBaBTOMaTU4HE OYMLLIEH-
HA inbTpy: YBIMK.
PoseTka: BUMK.

Mpunag BMKH
:.- ; HaniBaBTOMaTuyHe o4mLLiEH-
ON |5 dineTpy: YBIMK.
PoseTtka: YBIMK.

g o

BBiMKHEHHA NpUcTpoto

=> BcraBTe wrencenbHy BUIIKY.
=> BcraHoBuTn NoTpibHY nporpamy 3a go-
NMOMOrOK0 FOfTOBHOTO NepemMuKaya.

BukopucraHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A HEBE3IEKA
Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuwi-
KoOxeHb! L|a po3emka npusHavyeHa 8u-
KITHOYHO 01151 MPSIMO_20 MiOKITHOYEHHS efleK-
mpoiHcmpymeHmig do nunococa. IHwe 8u-
KopucmaHHs po3emku He O0ryCcKaembCs.
= BcTtaBuTu WTEencenb enekTpoiHCTPY-
MEHTY B NIococ.
Mnnococ 3HaxoanTbCs B PEXUMI OYiKy-
BaHHS.
= BcCTaHOBUTW rOfIOBHUIN NepemMukay B
NOSOXEHHSA 2.
BkaziBka: [lnnococ BMUKaeTbCS | BUMK-
KaeTbCs €NeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM aBTO-
MaTU4HO.
Mpumitka: 3anisHeHHs PO3roHy NMIococy
ctaHoBuTb Ao 0,5 cekyHam, yac poboTn 3a
iHepuieto — 0o 5 cekyHA.

BkasiBka: CnoxvBaHa NoTyXHiCTb enek-

TPUYHMX IHCTPYMEHTIB 3a3HayeHa B po3Aini

"TexHiyni gaHi".

MantoHok @

=> 3HSTW KOMIHO Ha BCMOKTYBarnbHOMY
LUNAHroBi.

= BCTaHOBUTW HA BCMOKTYBarbHOMY
LnaHry agantep Anst iHCTPYMEHTIB.

MantoHok @

=> [ligkntounTn agantep 4O eNEKTPOiH-
CTPYMEHTY.

HaniBaBTOMaTU4HE YnLLEHHS
¢dinbTpy

Mpumitka: BkntovyeHHs ounLeHHS dinb-

Tpa koXHi 5—10 xBunuH 36inbLuye TepMiH

cnyx6u naTpoHHOro inbTpa.

BkasiBka: BMykaHHsA HaniBaBTOMaTU4HOMO

YULLLEHHS BINBbTPY MOXINUBE TiNbKM NpU

YBIMKHEHOMY NMPUCTPOI.

=>» HaTtucHyTn 5 pasiB kHOMKy HaniBaeTo-
MaTUYHOrO oumLLeHHs inbTpy. Oum-
LLIEHHS MATPOHHOTO hiNbTPY NPY LbOMY
BinOyBaeTbCA 3a paxyHOK MHEBMATWY-
HOro yaapy (nynbCyt4unin 3ByK).

=> |HTeHCMBHe oumLeHHs (y pasi ocobnu-
BO CUINbHOro 3abpyaHeHHs dinbTpa):
3aKkpuTn pyKoK BCMOKTYBarnbHy Tpyoky
abo KOmMiHO M 0AHOYAaCHO HATUCHYTK 5
pasiB Ha KHOMKY HaniBaBTOMaTUYHOTO
OYULLIEHHS inbTpa.

BunopoXxxHeHHA EMKOCTi ans 6pyay

AN OBEPEXHO

Cnidyime micyesum Hopmam w000 cmiy-

HuXx 800.

— BcmokTyBanbHWiA KaHan ocHalLleHo no-
nnaBKoM.

— Konu gocsaraetbca MakcumarnsHo gony-
CTMMUI piBeHb 6pyaHOI BOAM Y pesep-
BYapi, BCMOKTYBaHHSI NPUMNUHSAETLCS.

= BUMKHYTU NPUCTPIN Yepes ronoBHUN
BMUKAY.

BuMKHYTU npucTpin

=>» HatucHyTtu 5 pasis Ha KHOMKy Hanisas-
TOMaTUYHOTO YMLLEHHSA DINbTPY.

=> BWMKHYTM NpUCTPIN Yepes ronoBHNUN
BMMKaAY.
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=> BiTArHiTE MepexeBy LWITENCENbHY BUM-
KY.
Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

=> BUNOPOXHUTU pesepByap.

= OuucTUTU Npunag 30BHi Ta BCepeauHi
3a [OMoMOrol0 Nuriococa Ta npoTepTn
1Oro BOMOMMM PYLLUHWUKOM.

36epiratu npucTtpin

MantoHok [

=> 306epiraT BCMOKTYBarbHi Tpyou,
BCMOKTYBanbHUI LWUMaHr | MepexeBui
LLUHYP, SIK BKa3aHO Ha MarsltoHKy.

=> 36epiranTe NpUCTpIN y Cyxomy npu-
MilleHHi Ta 3axuuanTe Big Heao3Bone-
HOrO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpaem ma yuwi-

KkoOxeHb! lNpu mpaHcrnopmyesaHHi ciid

38epHYmMU ysazy Ha 8azy npucmpolo.

= BUWINHATW BCMOKTYBarbHy TpyoOKy 3 Ha-
cagkol Ang nianoru i3 Tpumava. Ans
nepeHeCceHHs NPUCTPOLO Moro cnig 6pa-
TW 32 PYKOSITKY T@ BCMOKTYBarbHYy
TpyOKy.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi gepKaBHi HOpMK, Hanpae-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu y8azy
Ha 8azy rnpucmporo.

Llert npunaa mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Odornsag ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

Mo nposedeHHsi 6ydb-sKkux pobim cnid su-
MKHymu fpucmpiti ma eumsieHymu wme-
Kep.

MawvHn gnsa 36opy nuny € NpUCTPOSAMHU
3abesneyveHHs 6e3nekn ang 3anobiraHHs
abo ycyHeHHs1 Hebe3neku BiANOBIgHO A0
BGV A1.

— [ns npoBeaeHHs obcrnyroByBaHHSA Npu-
CTPOIO KOpUCTyBayeMm, NOro cnig posi-
OpaTn, NpoYnCTUTM Ta NPOBECTM 06-
CNyroByBaHHsi, SIKLLO Lie MOXIMBO BU-
KOHaTW, He CTBOpPHOOYN Hebe3neku Ans
obcnyroBytoyoro nepcoHany abo iHwmx
nogen. Cnig 3actocyBaTtu 3acobm 6e3-
neku woao obessapaxxeHHs nepeq pos-
6opom npucTtpoto. 3abesneunTu micue-
BY hinbTpauito NPUMYCOBOI BUTSKHOT
BEHTMNAUIT Y Micui, e NpOBOAUTbLCSA
pO30MpaHHs MPUCTPOLO, a TAKOX OYUCT-
Ky Micus 06CnyroByBaHHs Ta 4OCTaTHIN
3axuCT nepcoHarny.

—  30BHILLHIO YAaCTMHY NPUCTPOIO Crif 3HE-
3apasnTu LLMSIXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYHUMX MpuUnagis Ta npoTepTy,
a60 06pobUTH yLLINBbHIOYMM 3acO60M
[0 Toro, sik oro 6yae BUHECEHO 3 He-
©e3neyHoi 30HW. YCi YacTuHKU Npunagy
cnig posuiHoBaTy 3abpyaHeHuMu ni-
cns Toro, sik npunag 6yno BUHECEHO 3
HeGe3neyHoi 30HU. HeobXigHO yxuTn
BCi 3ax0ay W06 YHUKHYTW pO3MNOBCIOA-
XKEHHS nuny.

— [Mpwu npoBeaeHi obcnyroByBaHHS abo
pPEMOHTY npunaay yci 3abpyaHeHi ge-
Tani, Ski HEMOXIMBO OYUCTUTU HanNexX-
HUM YMHOM, CRig BUKMHYTW. Taki npea-
MeTK MaloTb ByTV NOMILLEHi y HEMpo-
HWKHI MiLLKM Ta yTUNi3oBaHi y BIiANOBIA-
HOCTi 40 pO3MNopsaaKEHb LLOAO
yTunisauii Takmx Bigxogis.

A& TNMOMEPELOXXEHHS

BaxucHi npucmpoi 0nsi 3anobicaHHs He-

besneui nosuHHi niddasamucs peayrnspHo-

My mexHi4Homy obcryz2o8yeaHHio. Lle 03-

Hayae, Wo npuHalmHi 0OUH pa3 Ha pik eu-

pobHuk abo ocoba, sika npolwinia iHCmpyK-

max, Mae repesipsimu mexHidHy 6esneky
pobomu npucmporo, Harpuknao, sepme-

MUuYHIiCMb IPUCMPOI0, Hass8HiCMb Mo~

KOOXKeHHs1 ¢hinibmpa.
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YBAlA

Hebesneka ywkodxeHHsi! He sukopucmo-

g8ysamu 3acobu 05151 YUWEHHS C 8MiCImoMm

CUITIKOHY.

— TpocTi poboTn 3 TEXHIYHOrO 0BCNyro-
ByBaHHA Ta gornsay Bu moxete Buko-
HyBaTW CaMOCTIlHO.

— 30BHILLUHIO MOBEPXHIO Npunagy Ta BHy-
TPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig pery-
NSPHO NPOTUPAaTK BOJOTOK raH4ipKoH.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebesneka, suknukaHa wWKidnueum

0n151 300poe’s nunom. B xo0i nposedeHHs

mexHiYHo20 0bcry2o8y8aHHs rnpunady

(Hanpuknad, 3amiHa ginbmpy) cnid odsiea-

mu pecnipamop P2 abo suw,020 cmyneHs

3axucmy ma 3axucHuli odsie.

3amiHa naTpoHHoro pinbLTPy

BucBoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

MoBepHiTb BCMOKTYOUY FOMOBKY Ha
180° Ta 3HiMIiTb iT.

BUrBUHTUTY KPINWUMbHY ranky.

3HATW NaTPOHHWIA INbTP.
BukopuctaHuin natpoHHMI dinbTp
yTunisyBaTu BignoBigHO 4O 3aKOHOAaB-
YMX NOMOXEHb.

BcTaHoBITb HOBUI NATPOHHMI DiNbTP.
BcTtaButu Ta 3aTArHyTM KpinunbHy ran-
Ky.

=> BcTaHOoBITb Ta 3agikCynTe BCMOKTYOYY
rOrOBKY.

L2 2 N

L 7

3amiHa inbTpyBanbHOro nakety 3
HeTKaHoro marepiany

MantoHoK

= BucBoboaiTe Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

= Butartm inbTpyBanbHWUA NakeT i3 He-
TKaHOro MaTepian, NOTArHyBLUX JOropMW.

=>» CKnacTu 3aTUCKHY HaKnagky " WinbHo
3aKpuTK iNbTpyBarnbHU NakeT i3 He-
TKaHOro marepiany.

= BukopucTaHui inbTpyBanbHUin nakeT
3 HeTKaHOro matepiany yTunisysaTtu
BiANOBI4HO A0 AilYMX NpUNMCaHb.

= Hagsrtm HoBuiA (inbTpyBanbHUIN NakeT
3 HeTKaHoro marepiany.

=>» BcraHoBiTb Ta 3adhikcynTe BCMOKTYOYY
rONnoBKY.

Honomora y Bunagky

Henonaaok

/A HEBE3IIEKA

Ho nposedeHHsi 6ydb-axkux pobim cnid eu-
MKHymu nipucmpiti ma sumsaHymu wme-
Kep.

BkasiBka: B pasi BAHUKHEHHS1 Henornagku
(Hanp., po3puB inbTpy) NPUCTPIN cnig He-
raiHo BUMKHyTK. [lepen NOBTOPHUM BUKO-
PUCTaHHAM Henonaaku NoBuHHI ByTu ycy-
HYTi.

BcMmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

=> [lepeBipuTy WITENcenbHy po3eTKy Ta 3a-
NOBKHUK CUCTEMMW ENEKTPOXMUBIEHHS.

=> [lepeBipuTn MepexeBuin kabensb, LWTen-
CenbHy BUIKY Ta LUTENCENbHY PO3eTKY
NpUCTPOIO.

= BkntoyiTe NpUCTpIn.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa npautoe,
arne NpucTpin He BCMOKTY€E

— [lonnaBok 3aKpuB BCMOKTYBarnbHWUI Ka-
Han.
=>» BUNOPOXHIiTb EMKICTb Ana 6pyay.

3HM3MnNacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bupganite 3aGpygHeHHs 3 conna, Tpy-
61, LWnaHry BCMOKTYBaHHs abo naTpoH-
Horo pinbTpy.

=> 3amiHVTK 3anoBHEHMI inbTPyBanb-
HWIA NakeT 3 HeTKaHoro MaTepiany.

=>» HatucHyTu 5 pasiB KHOMKy HaniBaBTO-
MaTMYHOIO YULLEHHS QDINbTPY Npu yBi-
MKHEHOMY MpUCTPOI.

=> 3amiHiTb NaTPOHHMI DINbLTP.

Mpu BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NuUn

=>» [lepeBipTe NpaBUIbHICTb YCTAHOBKN
NaTPOHHOrO INbTPY.
=> 3amiHiTb NaTPOHHMI DINbLTP.
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HaniBaBTOMaTnU4He YULLEHHSA
pinbTPy HE BUKOHYETbLCA

= BcCMOKTYyBanbHWI LWAAHT He NigknioYe-
HUN.

HaniBaBTOMaTHU4He YULLEHHSA
pinbTPy HEe NPUNUHAETLCS

= 3BepHyTUCH A0 CnyX6um NigTPUMKM KO-
pucTtyBauiB.

HaniBaBTOMaTuU4He YULLEHHSA
¢inbTPy He NOYMHaAETLCS

=> 3BepHyTUCH A0 Cny>X0bum NigTPUMKM KO-
pucTtyBauiB.

Cnyx6a nigTpMMKM KOpUcTyBayiB

AKLO NOLWKOMAKEHHA HE MOXHA YCYHY-
TH, HeOOXigHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHs KN€HTIB.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
OaHoi BignosigHot ipmoto-npoaasLeM.
Henonagku B po6oTi MpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6Ee3KOLUTOBHO NPOTArOM TepMiHy Aii ra-
paHTii, AKWO BOHWN BUKMNMKaHi Gpakom ma-
Tepiany Yn NoMUNKaMyu BUrOTOBMEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
npoAaBus Y B HAWONMXXYNA aBTOPM3OBa-
HW CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPXKEHHSAM MOKYMKM.

Mpunapasa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHambHI
KOMMMEKTYoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ae-
Tani, ToOMy Lo caMe BOHU rapaHTyoTb 6es-
neyHy Ta 6e3nepebiniHy ekcnnyaTauito
npunagy.

3asiBa npu BigNoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lium mu noBigomMnsemMo, Lo Hkye 3a3Ha-
YyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLEHOI Y NpoAax MoAeni, Bignosigae
cneuianbHMM OCHOBHMM BMMOTraMm LLLOA0
Oe3neku Ta 3axMCTy 300pOB's NpeacTaBne-
HUX HxYe anpektus €C. Y Bunagky Heys-
ro>KEHOI 3 HaMW 3MiHN MaLUUHU Us 3asBa
BTpa4ae CBOK Cuny.

MpoAykT: Munococ ans cyxoro Ta Bo-
FI0roro BCMOKTYBaHHS
Tvn: BSS 306L

BiapnoBigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknagHi rapMoHi3yro4i Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HalioHanbHI HopMu

Ti, XTO Nmignucanucs AiloTb 3a 3anUToMm Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHULTBA.

) / }/7 ;
/ﬂ//ﬂ

S aneals
KomepuinHuin gnpek- ppa.
Top
Thomas Schwab

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2016/07/01

UK-7



TexHiYHi XapaKTepucTUKu

BSS 306L
HomiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacToTa Iy 1~ 50-60
Makc. NoTyXHiCTb Bt 1300
HoMiHanbHa NoTyXHICTb Bt 1200
MicTkicTb pesepByapy I 22
O6'eM 3anOBHEHHS piaNHU I 13
KinbkicTb noBiTps (Makc.) M3/4 121
HwxHin Tnck (makc.) kMa (m6ap) |19,0 (190)
CnoxuBaHa NOTYXXHICTb €MEKTPUYHMX IHCTPYMEHTIB BT 100-2100
CTyniHb 3axucty - IPX4
Knac saxucty -- |
[iameTp BCMOKTYBarnbHOrO LUnaHra MM 35
[oBX1Ha BCMOKTYBarbHOrO LUfaHra M 4,0
[loBxunHa X WwupuHa x Bucota MM 380 x 370 x 480
Tunosa poGoya Bara Kr 6,6
3HayeHHsA BcTaHOBMeHo 3rigHo ctaHgapTty EN 60335-2-69
PiBeHb wymy L, Ab(A) 73
He6esneka K, aB(A) 1
3HayeHHs Bibpauii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2

MepexHun |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

kabenb Ne BupoBy |[dosxuHa ka-
Gento

EU 9321 6™
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